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INTRODUCTORY 


This book is primarily intended to help the adult student to 
learn how to read French. If he is a beginner he will find, 
in the early pages, simple stories, with a line-to-line vocabu¬ 
lary, that should present no difficulties. He can then proceed 
to more elaborate texts, in prose and verse, with the assistance 
of the French-English vocabulary to be found at the end of 
the volume. 

That vocabulary is complete, giving the idiomatic render¬ 
ings of each word whenever necessary. 

The adult student who has ‘done’ French in his youth, 
but has forgotten most of it, will be able to refresh his 
memory. 

In addition to a few extracts, in prose and verse, from the 
classics, the matter chosen is light and attractive, most of it 
‘very French/ It is also informative, containing a short 
r£sum£ of French History from earliest days to the framing 
of the 1946 Constitution, sketches of Parisian life, an 
account of the French Academy, etc. 

There is also a brief summary of French Grammar. No 
exercises are set, for this book is not intended to teach the 
student how to speak, or write, French, but merely to read it. 

The English-speaking beginner should experience little 
difficulty in his task, for a vast number of words of Latin 
origin are the same, or nearly the same, as in his native 
tongue. The trouble will come with the ‘little words/ 
such as en , y, que, ce , etc. He will find these dealt with in the 
Grammar section, which he may either study before tackling 
the texts, or preferably refer to as the difficulties crop up. 

In making a selection from such a rich store of good things, 
the compiler was faced with Vembarras du choix. Why 
this rather than that? Why indeed. He tried to put 
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himself in the place of his reader : what would appeal to him 
most ? Well, in Mateo Falcone the reader will find the origin 
of the war-famed tnaquis ; in the Voltaire extracts the great 
philosopher's reactions to his contacts with the English ways 
of life; in La Pendule de Bougival a mischievous allusion to 
the desire for loot exhibited by our late enemies. Labiche 
could not be left out: L’Affaire de la Rue de Lour cine was 
selected because it has given to the French language a new 
word, un labadens. Nor could Courteline, and there the choice 
lay between one of tqs inimitable sketches of barrack life and 
a burlesque picture of bourgeois society. Les Boulingrin 
was finally decided on because that play was produced with 
considerable success by the Com^die Fran^aise during the 
first London season of that august theatrical body after the 
second world war. 

Tristan Bernard, the veteran humorist, kindly permitted 
the inclusion of two of his charming conies. Add to these 
the names of Maupassant, Edmond Rostand, Paul Arene, 
Anatole France, Dumas, etc., and the reader will be assured 
vof a feast of good reading. 

Thanks are due for permission to print extracts from the 
following works to : 

M. Tristan Bernard : Les Cadeaux de M. Letourier and Un 
Charmeur . 

M. Eug&ne Fasquelle: Cyrano de Bergerac (Rostand). 

MM. Calmann-Levy: Le Reseda du Cure and Le Petit 
Pierre est dans le Journal (A. France). 

Editions Stock : Les Boulingrin (Courteline). 

Messrs. Evans Bros. Ltd.: Types de Paris , Le Vase Brisd, 
Conte Humide, Notre Sardine, Pour Acheter un Poulet 
(Marc Ceppi). 
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PART I 

SUMMARY OF GRAMMAR 

Articles 

The definite article (English the) : 

le (masc. sing), la (Jem. sing.), les (plural). 

T is used instead of le or la in front of a Noun or Adjective 
beginning with a vowel or h mute. 

Examples: le cheval, la maison, les portes, l'armoire, 
Thomme. 

(Note : le, la, les, V may also be pronouns, q.v) 

To the above may be added the forms : 

au (masc. sing), aux (plural), to the, at the 
du (masc. sing), des (plural), of the, from the. 

Examples : au cheval, aux portes 
du cheval, des portes. 

The indefinite article (English a, an, some, any) : 
un (masc. sing), une (fern, sing), des (plural). 

Examples : un cheval, une porte, des portes. 

Nouns 

This is mainly a matter of vocabulary. It is to be noted, 
however, that every Noun in French is either of the masculine 
or of the feminine gender. This affects not only the Article 
(q.v), but also any Adjective that may qualify the Noun. 

Examples: un bon gateau (masc), une bonne galette 
(Jem). 

The plural of Nouns is generally formed by the addition 
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of s to the singular (sometimes x). Nouns ending in al 
usually form the plural by changing al into aux: 

Examples : le livre, les livres 

le bateau, les bateaux 
le cheval, les chevaux. 

Among irregular plurals are : 

un aieul {ancestor), des aieux; le ciel (s&y), les cieux; un 
ceil (eye), des yeux; le betail (cattle), les bestiaux. 

Adjectives 

Adjectives of quality are said to agree with the Noun they 
qualify when they take the same gender and number as the 
Noun. 

Examples: le petit gar^on (the little boy), la petite fille 
(the little girl), les petits ganpons, les petites filles. 

The common way of forming the feminine of Adjectives 
is to add e to the masculine form. But Adjectives ending in 
f change f into ve; those ending in x usually change x into 
se. 

Examples : bref (brief) , breve 

heureux (happy), heureuse. 

Sometimes the final letter is doubled before adding e. 

Examples : bon (good), bonne 

mortel (mortal), mortelle 
muet (dumb), muette, etc. 

To the above may be added some irregular feminine forms, 
such as: vieux (old), vieille; doux (sweet, soft), douce; 
complet (complete), complete; discret (discreet), discrete; 
secret (secret), secrete; blanc (white), blanche; franc (frank), 
tranche; sec (dry), seche; frais (fresh), fraiche; public 
(public), publique; long (long), longue; favori (favourite), 
favorite; beau (fine, beautiful), belle; nouveau (new), 
nouvelle; fou (mad), folle, etc. 

Adjectives ending in e mute do not change in the feminine. 



SUMMARY OF GRAMMAR n 

Examples : un jeune homme (a young man), une jeune 
fille {a young girl). 

For the plural of Adjectives, see plural of Nouns. 

The comparative and superlative of an Adjective are 
formed by putting plus, le plus (la plus, les plus) in front 
of it. 

Examples : beau, plus beau, le plus beau (fine, finer, finest). 
There are three exceptions : 

bon (good), meilleur (better), le meilleur (the best) 

mauvais (bad), pire (worse), le pire (the worst) 

petit (small), moindre [smaller), le moindre (the smallest). 

But the forms plus mauvais, plus petit are also used. 

The demonstrative adjectives (this, that, these, those) 
are : 

ce (cet) before a masc. sing. Noun 
cette before a fern. sing. Noun 
ces before a plural Noun. 

Examples : ce vieillard, this old man 
cet animal, this animal 
cette femme, this woman 
ces hommes, ces femmes, these men, these 
women. 


The possessive adjectives are : 


Masc. 

Fem. 

Plural 

mon 

ma 

mes (my) 

ton 

ta 

tes (thy) 

son 

sa 

ses (his, her, its) 

notre 

notre 

nos (our) 

votre 

votre 

vos (your) 

leur 

leur 

leurs (their) 


Examples : mon livre, my book 

son livre, his or her book 
leurs livres, their books. 

Note : The form thy is much more used in French than 
in English. 
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The principal indefinite adjectives are : 

aucun (no), autre (other), certain (certain), chaque (each), 
m£me (same), nul (no), plusieurs (several), quel (which), 
quelque (some), tel (such), tous (all). 

Numerals 


cardinal numbers are 

un, une, one 

deux, two 

trois, three 

quatre, four 

cinq, five 

six, six 

sept, seven 

huit, eight 

neuf, nine 

dix, ten 

onze, eleven 

douze, twelve 

treize, thirteen 

quatorze, fourteen 

quinze, fifteen 

seize, sixteen 

dix-sept, seventeen 

dix-huit, eighteen 

dix-neuf, nineteen 

vingt, twenty 

vingt et un, twenty-one 

vingt-deux, twenty-two 

trente, thirty 

trente et un, thirty-one 

ordinal numbers are : 
premier, first 

second (deuxi&me), second 
troisi&me, third 
quatrieme, fourth 
cinqui&me, fifth 
sixieme, sixth 
septi&me, seventh 

Fractions : 

le quart, quarter 
le tiers, third 
le demi, half 


trente-deux, thirty-two 
quarante, forty 
quarante et un, forty-one 
quarante-deux, forty-two 
cinquante, fifty 
cinquante et un, fifty-one 
cinquante-deux, fifty-two 
soixante, sixty 
soixante et un, sixty-one 
soixante-deux, sixty-two 
soixante-dix, seventy 
soixante et onze, seventy-one 
soixante-douze, seventy-two 
quatre-vingts, eighty 
quatre-vingt un, eighty-one 
quatre-vingt deux, eighty-two 
quatre-vingt dix, ninety 
quatre-vingt onze, ninety-one 
quatre-vingt douze, ninety-two 
cent, a hundred 
cent un, a hundred and one 
mille, a thousand 
un million, a million 


huitieme, eighth 
neuvi&me, ninth 
dixi&me, tenth 
onzi&me, eleventh 
vingti&me, twentieth 
vingt et uni&me, twenty-first 
centieme, hundredth , etc. 

les deux tiers, two-thirds 
les trois cinqui&mes, three - 
fifths, etc. 
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Pronouns 


The following are the ordinary personal pronouns : 


je, I 

tu, thou 

il, he, it, there 

elle, she, her, it 

nous, we, us 

vous, you 

ils, they 

elles, they 

me, moi, me, to me 


te, toi, thee, to thee 
le, him, it 
la, her, it 
F, him, her, it 
les, them 

se, himself, herself, itself, them- 
selves 

lui, him, to him, to her 
leur, to them 


Also : eux, them ; y, to it, at it, there; en, of it, of them, 
from it, from them, some; soi, oneself ‘ 


The demonstrative pronouns are : 
celui, he, the one, that 
celle, she, the one, that 
ceux, celles, they, the ones, those 
ceci, this 
cela, 9a, ce, that 


The possessive pronouns are : 

le mien, la mienne, les miens, les miennes, mine 
le tien, la tienne, les tiens, les tiennes, thine 
le sien, la sienne, les siens, les siennes, his, hers 
le ndtre, la notre, les ndtres, ours 
le v6tre, la votre, les votres, yours 
le leur, la leur, les leurs, theirs 


The relative pronouns are : 

qui, who, whom, which ; que, whom, which ; quoi, what\ 
dont, of whom, of which, whose. 

Also : lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, whom, which 

duquel, de laquelle, desquels, desquelles, of whom, 
of which 

auquel, & laquelle, auxquels, auxquelles, to whom, 
to which. 


The interrogative pronouns are : 

qui ? who ? que ? what ? quoi ? what ? 
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Also : lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, which ? 

duquel, de laquelle, desquels, desquelles, of which ? 
auquel, k laquelle, auxquels, auxquelles, to which ? 

The indefinite pronouns are : 

on, one, someone, they; quiconque, whoever; quelqu'un, 
someone; chacun, each one ; autrui, others ; Tun l’autre, one 
another; plusieurs, several; rien, nothing; tout, all, each; 
aucun, no one; nul, none, no one; certain, a certain 

one ; personne, no one; tel, such a one. 

Adverbs 

Adverbs are formed by adding ment (cf. English ly) to the 
feminine form of the Adjective. 

Examples : grand (great), grandement (greatly) 

gracieux (graceful), gracieusement (gracefully). 

N.B. It does not follow that all words ending in ment are 
Adverbs. They may be Verbs in the third person plural, 
e.g. Ils aiment, they love. 

A few Adjectives are used as Adverbs. 

Example : chanter faux, to sing out of tune. 

The Comparatives and Superlatives of Adverbs are formed 
as for the Adjectives (q.v.). The following are the irregular 
comparisons: 

bien (well), mieux (better), le mieux (best) 
mal (badly), pis (worse), le pis (worst) 
peu (little), moins (less), le moins (least) 
beaucoup (much), plus (more), le plus (most) 

Note : plus mal and le plus mal are also used. 

The principal Negative Forms are : 

non, no; ne . . . pas, ne . . . point, not; ne . . . rien, 
nothing; ne . . . plus, no more, no longer; ne . . . jamais, 
never; ne . . . guere, scarcely, hardly; ne . . . que, only; 
ne . . . aucun, ne . . . nul, no; ne . . . ni . . . ni, neither 
. , . nor . 
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Examples : il ne parle jamais, he never speaks 
je ne vois rien, I see nothing 
je ne vois ni le chien ni son maitre, I see neither 
the dog nor its master . 

Some of the above are reversible. 

Example : rien ne me plait, nothing pleases me . 

Prepositions 

Prepositions are a matter of vocabulary. The principal 
ones are : 

k, at , to; apr£s, after ; avant, before ; avec, with ; chez, 
at, to; contre, against; dans, in; de, of, from; depuis, since; 
derriere, behind ; d&s, from, since; devant, in front of; 
durant, during; en, entre, between; jusqu' 4 , 
malgre, m spite of; par, fry; parmi, among; pendant, during; 
pour, for; sans, without; selon, according to; sous, under; 
sur, on, upon. 

There are also some compound Prepositions, such as : k 
cause de, because of; k cot£ de, next to; afin de, in order to, 
etc. 

Conjunctions 

Conjunctions are also a matter of vocabulary. The 
principal ones are : 

et, and; ou, or; mais, but; si, if, whether; comme, as; 
puisque, since; quand, when; lorsque, when; quoique, 
although . 

There are some compound forms, such as : 

apr&s que, after; aussitbt que, as soon as; d&s que, as soon 
as; parce que, because, etc. 

Interjections 

The principal Interjections are : 

ah ! ah!; aie ! oh!; h 61 as ! alas !; fi.! fie !; gare I 
look out! etc. 
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Verbs 

Obviously Verbs play an important part in the con¬ 
struction of French. In this brief survey of grammar, we 
shall content ourselves with giving the Auxiliary Verbs, 
models of the four conjugations, the principal parts of 
Irregular Verbs, and a few Notes. 


Avoir 

Etre 

Infinitive Present 

Porter 

avoir, to have 

etre, to be 

Participles 

porter, to carry 

ayant, having 

£tant, being 

portant, carrying 

eu, had 

6t6, been 

Indicative Present 

port6, carried 

j'ai, I have 

je suis, I am 

je porte, / carry 

tu as 

tu es 

tu portes 

il a 

il est 

il porte 

nous avons 

nous sornmes 

nous portons 

vous avez 

vous etes 

vous portez 

ils ont 

ils sont 

Indicative Imperfect 

ils portent 

j ’avais, I used 

to j’^tais, I used to be 

je portais, I used to 

have 

carry, I was carry¬ 
ing 

tu avais 

tu 6tais 

tu portais 

il avait 

il 6tait 

il portait 

nous avions 

nous 6tions 

nous portions 

vous aviez 

vous 6tiez 

vous portiez 

ils avaient 

ils 6taient 

ils portaient 


Past Historic (or Definite) 

j'eus, I had 

je fus, I was 

je portai, I carried 

tu eus 

tu fus 

tu portas 

il eut 

il fut 

il porta 

nous etimes 

nous fumes 

nous portames 

vous eCltes 

vous futes 

vous portates 
ils porterent 

ils eurent 

ils furent 

Future 

j’aurai, I shall have je serai, I shall he 

je porterai, I shall 
carry 

tu auras 

tu seras 

tu porteras 

il aura 

il sera 

il portera 

nous aurons 

nous serons 

nous porterons 

vous aurez 

vous serez 

vous porterez 

ils auront 

ils seront 

ils porteront 
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j’aurais, I should 
have 

tu aurais 
il aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 


que j’aie, that I may 
have 

que tu aies 
qu’il ait 
que nous ayons 
que vous ayez 
qu’ils aient 


que j’eusse, that I 
might have 
que tu eusses 
qu’il efit 

que nous eussions 

que vous eussiez 
qu’ils eussent 


aie, have 

qu’il ait, let him 
have 

ayons, let us have 
ayez, have 
qu'ils aient, let 
them have 


Finir 


finir, to finish 


finissant, finishing 
fini, finished 
B 


Conditional Present 
je serais, I should be 

tu serais 
il serait 
nous serions 
vous seriez 
ils seraient 

Subjunctive Present 

que je sois, that I may 
be 

que tu sois 
qu'il soit 
que nous soyons 
que vous soyez 
qu’ils soient 

Subjunctive Imperfect 

que je fusse, that I 
might be 
que tu fusses 
qu’il ffit 

que nous fussions 

que vous fussiez 
qu’ils fussent 

Imperative 
sois, be 

qu'il soit, let him be 

soyons, let us be 
soyez, be 

qu’ils soient, let 
them be 


Recevoir 
Infinitive Present 
recevoir, to receive 

Participles 

recevant, receiving 
re$u, received 


1 7 


je porterais, I 
should carry 
tu porterais 
il porterait 
nous porterions 
vous porteriez 
ils porteraient 


que je porte, that 1 
may carry 
que tu portes 
qu’il porte 
que nous portions 
que vous portiez 
qu’ils portent 


que je portasse, 
that I might carry 
que tu portasses 
qu'il portat 
que nous portas- 
sions 

que vous portassiez 
qu’ils portassent 


porte, carry 
qu’il porte, let him 
carry 

portons, let us carry 
portez, carry 
qu’ils portent, let 
them carry 

Vendre 


vendre, to sell 


vendant, selling 
vendu, sold 
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je finis, I finish 

Indicative Present 
je re9ois, I receive 

je vends, I sell 

tu finis 

tu re^ois 

tu vends 

il finit 

il re9oit 

il vend 

nous finissons 

nous recevons 

nous vendons 

vous finissez 

vous recevez 

vous vendez 

ils finissent 

ils re9oivent 

ils vendent 

je finissais, I used 

Indicative Imperfect 
je recevais, I used to 

je vendais, I used to 

to finish or I was 

receive or I was 

sell or I was sell¬ 

finishing 

receiving 

ing 

tu finissais 

tu recevais 

tu vendais 

il finissait 

il recevait 

il vendait 

nous finissions 

nous recevions 

nous vendions 

vous finissiez 

vous receviez 

vous vendiez 

ils finissaient 

ils recevaient 

ils vendaient 

je finis, I finished 

Past Historic (or Definite) 

je re9us, I received je vendis, I sold 

tu finis 

tu re9us 

tu vendis 

il finit 

il re9ut 

il vendit 

nous finimes 

nous re9umes 

nous vendimes 

vous finites 

vous re9utes 

vous vendites 

ils finirent 

ils re9urent 

ils vendirent 

Future 

je finirai, I shall je recevrai, I shall 

je vendrai, I shall 

finish 

receive 

sell 

tu finiras 

tu recevras 

tu vendras 

il finira 

il recevra 

il vendra 

nous finirons 

nous recevrons 

nous vendrons 

vous finirez 

vous recevrez 

vous vendrez 

ils finiront 

ils recevront 

ils vendront 

Conditional Present 
je finirais, I should je recevrais, I should 

je vendrais, I should 

finish 

receive 

sell 

tu finirais 

tu recevrais 

tu vendrais 

il finirait 

il recevrait 

il vendrait 

nous finirions 

nous recevrions 

nous vendrions 

vous finiriez 

vous recevriez 

vous vendriez 

ils finiraient 

ils recevraient 

ils vendraient 

Subjunctive Present 
que je finisse, that que je recoive, that I 

que je vende, that I 

I may finish 

may receive 

may sell 

que tu finisses 

que tu revives 
qu'il re90ive 

que tu vendes 

qu’il finisse 

qu’il vende 

que nous finissions 

que nous recevions 

que nous vendions 

que vous finissiez 

que vous receviez 

que vous vendiez 
qu’ils vendent 

qu'ils finissent 

qu’ils re9oivent 
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Subjunctive Imperfect 

que je finisse, that I que je re$usse, that I que je vendisse, that 
might finish might receive I might sell 

que tu finisses que tu regusses que tu vendisses 

qu’il finit qu'il re^fit qu’il vendit 

que nous finissions que nous re^ussions que nous vendis- 

sions 

que vous finissiez que vous re9ussiez que vous vendissiez 
qu’ils finissent qu'ils re9ussent qu’ils vendissent 

Imperative 

finis, finish re9ois, receive vends, sell 

qu’il finisse, let him qu'il re^oive, let him qu’il vende, let him 

finish receive sell 

finissons, let us recevons, let us vendons, let us sell 

finish receive 

finissez, finish recevez, receive vendez, sell 

qu’ils finissent, let qu'ils re^oivent, let qu’ils vendent, let 
them finish them receive them sell 

COMPOUND TENSES 

Compound Tenses are formed with either avoir or etre and 
the Past Participle. 

Examples : J'ai port£, I carried 

j’avais porte, 7 had carried 

j'aurai porte, 7 shall have carried 

je suis alle, 7 went 

j'etais all6, 7 had gone 

je serai alle, 7 shall have gone 

je me suis repenti, 7 repented 

je m'etais repenti, 7 had repented 

je me serai repenti, 7 shall have repented , etc. 

In French, the Perfect indicates a Past time. Thus : 

J'ai march£, je suis alle, mean 7 walked , 7 went. 

They may mean 7 have walked , 7 have gone , but that is less 
common. 

The Verbs conjugated with etre in their Compound Tenses 
are : 

aller, to go ; arriver, to arrive ; mourir, to die ; naitre, to be 
born ; partir, to depart ; rester, to remain ; venir, to come. 
Also all reflexive verbs, such as : se repentir, to repent. 
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The following are conjugated with 6tre when they have 
no direct object: 

entrer, to enter ; retoumer, to return ; sortir, to go out; 
tomber, to fall ; monter, to go up; descendre, to come down . 
If they have a direct object, then they are conjugated with 
avoir. 

Examples: je suis descendu, I came down 

j’ai descendu Tescalier, I came down the stairs . 

There are, of course, far more Verbs conjugated with avoir 
than with £tre. 

Most verbs ending in er in the Infinitive are modelled on 
porter. 

Most verbs ending in ir in the Infinitive are modelled on 
finir. 

Most verbs ending in oir in the Infinitive are modelled on 
recevoir. 

Most verbs ending in re in the Infinitive are modelled on 
vendre. 

For exceptions, see the list of Irregular Verbs. 

The passive voice is less common in French than in 
English, and in translating it is often better to turn the 
French Active into the English Passive. 

Example : on le voit souvent dans la rue, he is often seen 
in the street . 

The subjunctive mood is used extensively in French. 
It is, of course, only to be found in the Subordinate Clause, 
thus : 

Principal Clause Conjunction Subordinate Clause 

Je desire que vous soyez present. 

(I wish that you be present .) 

Or more usually : I want you to be present . 

N.B. Sometimes the Conjunction is missing, as in : 

C'est le seul qui sache le faire. 

(He is the only one who knows how to do it .) 
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It does not follow that the Verb in the Subordinate Clause 
is always in the Subjunctive Mood. Thus, in : 

Je vous engage parce que vous Stes plus dou6 que les autres 

(I engage you because you are more gifted than the others ), 

the Verb in the Subordinate Clause is in the Indicative 
Mood. 

But the Subjunctive Mood is used : 

A. When the Principal Clause contains an idea of Willing, 
or of Feeling . 

Examples : Je veux que vous fassiez cela. 

(I want you to do that.) 

Je suis ravi que vous soyez venu. 

(I am delighted you came.) 

The principal expressions of Willing are : vouloir, desirer, 
ordonner, commander, souhaiter, demander, exiger, interdire, 
permettre, empecher, defendre, etc. The strongest of these 
is exiger, to demand , and the mildest demander, to ask . 

The principal expressions of Feeling are : 

Pleasure: etre content, £tre ravi, etre heureux, etre 
charme, etre enchante, se r£jouir, etc. 

Regret: regretter, etre fache, etre mecontent, etre desole, 
etc. 

Shame: rougir, avoir honte, etre honteux, 6tre confus, 
etc. 

Fear: craindre, trembler, appr6hender, redouter, avoir 
peur, etc. 

Surprise : §tre surpris, s’etonner, etc. 

Doubt: douter, ne pas croire, ne pas penser (also croire and 
penser used interrogatively). 

The only expression of Feeling which is followed by the 
Indicative Mood is that of hope : 

J'esp&re que vous etes gu6ri. 

(7 hope that you are cured.) 
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B. When the Principal Clause is made up of an Impersonal 
Locution, usually introduced by il (it), such as : 

il faut, it is necessary 
il importe, it is important 
il suffit, it suffices 
il se peut, it may be 
il vaut mieux, it is better 
qu'importe, what matters it 

and a vast number of Locutions made up of il est with an 
Adjective or a Noun, as : 
il est bon, it is good 
il est necessaire, it is necessary 
il est dr 61 e, it is funny 
il est possible, it is possible 
il est temps, it is time, etc. 

The two exceptions to this rule are Locutions of Certainty 
and Probability , which are followed by the Indicative Mood, 
as : 

Il est certain qu’il sera admis. 

(It is certain that he will be admitted.) 

Il est probable qu’il sera admis. 

(It is probable that he will be admitted.) 

C. When the Principal Clause contains an intentional 
Superlative or one of the following : 

le premier le dernier le seul 

(the first) (the last) (the only one) 

which are equivalent to Superlatives, as in : 

C’est le plus beau qui soit en vente. 

(It is the finest that is for sale.) 

C’est le seul qui soit en vente. 

(It is the only one that is for sale.) 

The rule does not apply when the Superlative is merely 
accidental, as in : 

Lequel a gagn£ le prix ? C’est le plus jeune qui l'a gagn£. 
(Which one won the prize ? It is the youngest who won it.) 
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where the fact of his being the youngest has nothing to do 
with his winning the prize. The answer might have been : 
It is Mr. Brown who won the prize. 

D. When the Principal Clause implies doubt as to the 
existence of a person, or thing, or event, as in : 

Y a-t-il un chemin qui conduise au village ? 

(Is there a road to the village ?) 

If the answer is in the affirmative, it will probably be : 

Oui, il y a un chemin qui y conduit (Indicative Mood). 
(Yes, there is a road to it.) 

Obviously this use of the Subjunctive Mood occurs chiefly 
in questions. 

So far the use of the Subjunctive Mood has depended on 
the idea contained in the Principal Clause. In the following 
cases, E and F, the Principal Clause may be anything, the 
Subjunctive being governed by the Conjunctions, the chief 
of which are : 

E. Purpose: pour que (so that), afin que (so that). 
Condition : & condition que (on condition that), pourvu 

que (provided that), suppose que (supposing that), en cas que 
(in case), k moins que (unless). 

Concession: quoique (although), bien que (although), si 
. . . que (however), quelque . . . que (however), pour peu 
que (if only), quel que (whatever). 

Negation: non que (not that), ne . . . pas que (not that), 
sans que (without). 

Previousness: avant que (before), jusqu'& ce que (until), 
en attendant que (until). 

Examples : Je reste ici afin que vous m’y trouviez. 

(I am staying here so that you may find me.) 

Je reste ici en cas que vous veniez. 

(I am staying here in case you come.) 

Je reste ici, quelle que soit la tentation de 
sortir. 

(I am staying here, whatever may be the tempta¬ 
tion to go out.) 
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Je reste ici, non que je sois malade. 

(7 am staying here , not that I am ill.) 

Je reste ici jusqu’4 ce qu’il vienne. 

(7 am staying here until he comes.) 

F. After que replacing si, as in : 

S’il pleut et que nous ne puissions pas sortir . . . 

(If it rains and we cannot go out . . .) 

Notes 

The use of the Subjunctive Mood should be avoided if the 
subject of both Verbs is the same individual. Thus I am 
glad I am here would be rendered by : 

Je suis content d'etre ici. 

(I am glad to be here.) 

The rule of the Sequence of Tenses is as follows : 

If the Verb in the Principal Clause is in the Present or in 
the Future tense, the Verb in the Subordinate Clause will be 
in the Present Subjunctive (or its compound). Thus : 

J'exige qu'il boive de l’eau. 

(7 demand that he drink water.) 

J'exigerai qu’il boive de l’eau. 

(7 shall demand that he drink water.) 

If the Verb in the Principal Clause is in any other tense, 
the Verb in the Subordinate Clause will be in the Imperfect 
Subjunctive (or its compound). Thus : 

Je voulais qu'il but de l'eau. 

(7 wanted him to drink water.) 

Je voudrais qu’il but de l’eau. 

(7 should like him to drink water.) 

The use of the Imperfect Subjunctive is not always insisted 
on in colloquial speech. But in written French it is rigidly 
observed. 

Useful Phrases 

II y a, there is, there are. Y a-t-il? is there? are there? 
Qu’est-ce que c’est ? what is it ? 
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Participles 

absolvant 
absous, -te 

acqu6rant 

acquis 

allant 

alte 

asseyant 

assis 

atteignant 

atteint 

battant 

battu 

buvant 

bu 

Subjunctive 

Present 

absolve 

acquire 

acqu£rions 

acquidrent 

aille 

ailles 

aille 

allions 

alliez 

aillent 

asseye 

atteigne 

batte 

boive 

buvions 

buviez 

boivent 

Future 

absoudrai 

acquerrai 

irai 

assi^rai 

atteindrai 

battrai 

boirai 

Past Historic 
{Definite) 

acquis 

allai 

assis 

atteignis 

battis 

bus 

Indicative 

Imperfect 

absolvais 

acqu^rais 

allais 

asseyais 

atteignais 

battais 

buvais 

Indicative 

Present 

see battre 
j’absous 
nous absolvons 
see courir 
see cueillir 
j ’acquiers 
nous acqu^rons 
ils acqui^rent 
see mettre 
je vais 
tu vas 
il va 

nous allons 
vous allez 
ils vont 
see connaitre 
see tenir 
see prendre 
j’assieds 
nous asseyons 
j’atteins 
nous atteignons 
je bats 
nous battons 
je bois 
nous buvons 
vous buvez 
ils boivent 

Infinitive 

Abattre 

Absoudre 

Accourir 

Accueillir 

Acqudrir 

Admettre 

Aller 

Apparaltre 

Appartenir 

Apprendre 

Asseoir 

Atteindre 

Battre 

Boire 
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il nait 

nous naissons 



Obtenir see tenir 

Offrir j’offre offrais offris offrirai offre offrant 
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Hill 


Prendre je prends prenais pris prendrai prenne prenant 

nous prenons prenions pris 

ils prennent prennent 

Pr^venir see tenir 
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Participles 

■ 

r6solvant 

rtSsolu 

riant 

ri 

rompant 

rompu 

Subjunctive 

Present 

resolve 

lie 

riions 

rompe 

Future 

resoudrai 

rirai 

romprai 

1 Past Historic 
(. Definite) 

rdsolus 

ris 

rompis 

Indicative 

Imperfect 

r^solvais 

riais 

rompais 

Indicative 

Present 

see conduire 
see mettre 
see connaltre 
see faire 
see joindre 
see lire 
see mettre 
see naitre 
see sentir 
see prendre 
see conduire 
je r^sous 
nous r^solvons 
see sentir 
see ceindre 
see tenir 
see tenir 
see vetir 
see vivre 
see voir 
je ris 

nous rions 
je romps 
il rompt 
nous rompons 
see ouvrir 
see faire 

Infinitive 

Produire 

Promettre 

Reconnaltre 

Refaire 

Rejoindre 

Relire 

Remettre 

Renaitre 

Repentir (se) 

Reprendre 

Reproduire 

R6soudre 

Ressentir 

Restreindre 

Retenir 

Revenir 

Rev£tir j 

Revivre 

Revoir 

Rire 

Rompre 

Rouvrir 

Satisfaire 
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flood 
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sus 

sentis 

servis 

sortis 

suffis 

suivis 

tus 

tins 

tinmes 

tlntes 

tinrent 

savais 

sentais 

servais 

sortais 

suffisais 

suivais 

taisais 

tenais 


je sais 
nous savons 
see courir 
see conduire 
je sens 
nous sentons 
je sers 

nous servons 
je sors 
nous sortons 
see offrir 
see mettre 
see rire 
see traire 
see tenir 
see tenir 
je suffis 
nous suffisons 
je suis 

nous suivons 
see prendre 
see vivre 
je tais 
nous taisons 
je tiens 

nous tenons 
vous tenez 
ils tiennent 
see mordre 
see conduire 

Savoir 

Secourir 

S6duire 

Sentir 

Servir 

, 

Sortir 

Souffrir 

Soumettre 

Sou rire 
Soustraire 
Soutenir 
Souvenir (se) 
Suffire 

Suivre 

Surprendre 

Survivre 

Taire 

Tenir 

Tordre 

Traduire 



Principal Irregular Verbs —continued 


32 FRENCH BY YOURSELF 


Participles 

trayant 

trait 

tressaiUant 

tressailli 

vainquant 

vaincu 

valant 

valu 

vStant 

v£tu 

vivant 

v6cu 

voyant 

vu 

voulant 

voulu 

Subjunctive 

Present 

traie 

trayions 

traient 

tressaille 

tressaillions 

vainque 

vainquions 

vaille 

valions 

vaillent 

vete 

vetions 

vive 

voie 

voyions 

voient 

veuille 

voulions 
veuillent 
qu’il y ait 

Future 

trairai 

tressaillirai 

vaincrai 

vaudrai 

vetirai 

vivrai 

verrai 

voudrai 

il y aura 

Past Historic 
( Definite) 

tressaillis 

vainquis 

valus 

vetis 

v^cus 

vis 

voulus 

il y eut 

Indicative 

Imperfect 

trayais 

tressaillais 

vainquais 

valais 

I 

vetais 

vivais 

voyais 

voulais 

il y avait 

Indicative 

Present 

je trais 
nous trayons 
ils traient 
see mettre 
je tressaille 
nous tressaillons 
je vaincs 
il vainc 

nous vainquons 
je vaux 
il vaut 
nous valons 
ils valent 
see tenir 
je vets 
il vet 

nous vetons 
je vis 

nous vivons 
je vois 
nous voyons 
ils voient 
je veux 
il veut 
nous voulons 
ils veulent 
il y a 

Infinitive 

Traire 

Transmettre 

Tressaillir 

Vaincre 

Valoir 

Venir 

Vetir 

Vivre 

Voir 

Vouloir 

Y avoir 
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C.A.D. 

C'est-i-dire 

That is to say 

CH., CHAP. 

Chapitre 

Chapter 

CIE, CO. 

Compaguie 

Company 

Ct. 

Courant 

Inst. 

Dr. 

Docteur 

Doctor 

E. 

Est 

East 

Etc. 

Et caotera 

Etc. 

F., Fr. 

Fit re; Franc 

Brother ; Franc (coin) 

Fo. 

Folio 

Folio 

Fque. 

Fabrique 

Manufacture; Factory 

Ibid. 

Ibidem 

Ditto, Do. 

Id. 

Idem 

Ditto, Do. 

J.C. 

J^sus-Christ 

Jesus Christ 

K., Kilo. 

Kilogramme 

Kilogramme 

Kil., Kilom. 

Kilometre 

Kilometre 

LL.MM. 

Leurs Majestts 

Their Majesties 

M., Mr. 

Monsieur; Minute; Mfetre 

Mr.; Minute; Metre 

Md.; Mde. 

Marchand; Marchande 

Merchant 

Me. 

Maitre 

Mr., Master 

Mgr. 

Monseigneur 

My Lord ; Monsignore 

Mgrs. 

Messeigneurs 

My Lords ; Monsignori 

Mile. 

Mademoiselle 

Miss 

Miles. 

Mesdemoiselles 

T he Misses 

MM. 

Messieurs 

Messrs. 

Mrae. 

Madame 

Mrs. 

MS. 

Manuscrit 

Manuscript 

N. 

Nord 

North 

N.B. 

Nota bene 

N.B. 

N.D. 

Notre-Dame 

Our Lady- 

N6gt., Nt. 

N6gociant 

Merchant 

No. 

Num6ro 

No. 

N.S. 

Notre-Seigneur 

Our Lord 

O. 

Ouest 

West 

P. 

Page; P&re 

Page ; Father 

PP. 

Pferes 

Fathers 

P.P.C. 

Pour prendre cong 6 

To take leave 

P.S. 

Post scriptum 

Postscript, P.S. 

Rd., R<*vd. 

R6v6rend 

Rev. 

R.I.P. 

Requiescat in pace 

R.I.P. 

R.P. 

R6v6rend Pkre 

Reverend Father 

RR.PP. 

R6v£rends Pferes 

Reverend Fathers 

R.S.V.P. 

R6ponse s’il vous plait 

A reply will oblige 

S. 

Sud 

South 

S.A. 

Son Altesse 

His Highness 

S.A.I. 

Son Altesse Imp£riale 

His Imperial Highness 

S.A.R. 

Son Altesse Royale 

His Royal Highness 

S.£. 

Son Eminence 

His Eminence 

S.Exc. 

Son Excellence 

His Excellency 

S.G.D.G. 

Sans garantie du gouvemement Without the Government's guarantee 

S.M. 

Sa Majestt 

His Majesty ; Her Majesty 

S.S. 

Sa Saintett 

His Holiness 

Sr. 

Successeur 

Successor 

St., Ste 

Saint, Sainte 

Saint , St. 

S.V.P. 

S’il vous plait 

If you please 

V. 

Voir, Voyez 

V., See 

V/. 

Votre 

Your 

Ve., Vve. 

Veuve 

Widow 


c 


33 



PRACTICE IN TRANSLATION 

LE VASE BRISfi 

II est arrive un accident. Un accident deplorable et 
embarrassant. Voici: 

Vous savez qu’& Malheur-sur-Tourbe nous avons une 
nouvelle industrie, la poterie. Mais la poterie en grand. 
Nous laissons la fabrication des petits objets, des tasses, des 
assiettes, aux autres localites. Ici nous ne faisons que du 
grand. Les vases gigantesques sont notre speciality. Bon. 

Or, la ville de Br6tisy-les-Violettes organise une exposition. 
Une exposition internationale. Entre nous, c'est un peu 
ridicule, parce que Br^tisy, c'est une petite locality sans 
importance. Mais que voulez-vous ? Bretisy nous a 
demande d'exposer un de nos vases gigantesques, nous ne 
pouvons pas refuser. Ce ne serait pas poli. Non. 

Notre fabrique municipale a done execute un vase colossal. 
Deux metres de hauteur, un metre de diametre. Oh! nous 
pouvons faire plus grand, mais pour Br6tisy cela suffit. Bon. 

A propos, Touverture du vase est toute petite, vingt centi¬ 
metres. Vous dites que cela n’a pas d’importance ? Erreur. 
Vous allez voir. 

Trois jours avant Inauguration de Texposition de Bretisy, 
nos principaux citoyens ont inspects le vase. Les uns ont dit 
Ah /, d’autres ont dit Oh /, suivant les temperaments. 

L'amiral d'Artimon n'a rien dit. Mais, de sa canne, il a 
donne un petit coup sec au vase. Sans doute pour voir s’il 
etait solide. 

Et le vase s'est aussit6t bris£. En trois cent quatorze 
morceaux. Je les ai comptes. 

II n'y avait qu'une chose k faire : Sparer le vase, car le 
temps pressait. Le meilleur potier de la fabrique, Pierre 
Toumesol, s'est mis au travail. II s'est plac6 au centre du 
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bris6, broken. 

il est arriv6 un accident, there has been an accident. 

voici, is it. 

vous savez, you know. 

nouvelle, new ; en grand, on a large scale. [cup. 

nous laissons, we leave; la fabrication, manufacture ; tasse, 
assiette, plate; autre, other ; ici, here ; nous ne faisons que, 
bon, right. [w e only make. 

or, now ; la ville, town. 

entre nous, between ourselves; un peu, a little. 
parce que, because ; sans, without. 
que voulez-vous ? what would you ? 
demande, asked. 

nous ne pouvons pas, we cannot; ce ne serait pas, it would 
fabrique, factory; done, therefore. [not be; poli, polite. 

hauteur, height. 
cela suffit, that is sufficient. 

k propos, by the way; l’ouverture, opening; toute petite, quite 

vous dites, you say; erreur, a mistake. [small. 

vous allez voir, you will see. 

trois jours avant, three days before. 

citoyens, citizens; les uns, some. 

d'autres, others; suivant, according to. 

n’a rien dit, said nothing; canne, walking-stick. 

un coup sec, smart tap; sans doute, doubtless. 

solide, strong. 

s'est aussitbt bris6, immediately broke; trois cent quatorze 
compt^s, counted. [morceaux, 314 pieces. 

il riy avait qu'une chose k faire, there was only one thing to be 
le temps, time; le meilleur potier, the best potter. [done. 

s'est mis au travail, set to work. 
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vase, et, avec beaucoup d'art et de colie forte, il a remis en 
place les trois cent quatorze morceaux. 

C'etait merveilleux. On ne voyait pas les joints. C'est 
parce que Pierre Tournesol avait travaille de l’interieur, vous 
comprenez. 

Le seul inconvenient, c'est que Pierre Tournesol est reste 
prisonnier dans l'interieur du vase. Dilemme pour la 
municipality : le sortir, ou le laisser dedans ? 

Finalement on a decide de l'expedier 4 Bretisy avec le vase. 
On le nourrira bien, avant et apres les visites du public. 

Et puis, cette exposition internationale, dans une ville 
comme Bretisy, c'est ridicule. Ce sera surement un fiasco. 
Au bout de huit jours Pierre Tournesol sera libere. 

Du moins je i'esp^re. 


CONTE HUMIDE 

Supposons que votre conduite d'eau a creve. II y a un 
trou, et l'eau sort en cascade. C’est desagreable, mais cela 
arrive dans les meilleures maisons. Surtout en hiver. Bon. 

Or, que faites-vous dans ce cas ? Vous mettez un doigt sur 
le trou, et vous priez votre femme de telephoner au plombier, 
n'est-ce pas ? 

Si le plombier vient, bon. S’il ne vient pas, vous restez 
14 , le doigt sur le trou, 4 attendre. 

C'est ce qui est arrive chez M. Tube, l'hiver dernier. Une 
conduite d'eau a creve. Immediatement M. Tube a mis le 
doigt sur le trou, et Mme Tube a telephone au plombier. 

Le plombier a consults son registre : ‘Mardi, impossible. 
Mercredi, de meme. Je viendrai jeudi, madame Tube. Dans 
l’intervalle, dites 4 votre mari de garder un doigt sur le trou/ 

— Mais il va se fatiguer, le pauvre homme ! 

— Alors, qu’il change de doigt ! Il en a huit. Et 
deux pouces! 

M. Tube est patient. Pendant quarante-huit heures il 
garde un doigt sur le trou dans la conduite d'eau. Certes, 
c'est fatigant, mais il change de doigt de temps en temps. 
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beaucoup (Tart, much skill ; colie forte, glue ; remis en place, 

[j>ut back into place. 

voyait, saw. 

travaille, worked ; de Tinterieur, from the inside. 
comprenez, understand. 

le seul inconv6nient, ow/y swag; reste, remained. 
dilemme, dilemma. 

le sortir, g^f Am owtf; ou, or; laisser, ; dedans, inside. 
on, /A^y; expedier, smf. 

nourrira, wf// ; bien, well ; avant, before ; apres, a/ter. 
et puis, besides. 

comme, like ; sera, will be ; surement, surely. 
au bout, at the end; huit jours, a week ; liber6, freed. 
du moins, at least; je lesp&re, I hope so. 


conte, tale ; humide, moist. 

conduite d’eau, water-pipe ; creve, burst ; il y a, there is. 

trou, hole; sort, comes out. [especially; en hiver, in winter . 

arrive, happens; meilleures, best; maisons, houses; surtout, 

cas, case; vous mettez, you place ; doigt, finger. 

priez, ask; femme, wife; plombier, plumber. 

n’est-ce pas ? don't you ? 

si, if; vient, comes. 

la, there; a attendre, waiting. 

chez M. Tube, at Mr. Tubes; dernier, last. 


mardi, Tuesday. 

mercredi, Wednesday; de mem ditto; viendrai, shall come; 
mari, husband; garder, keep. [jeudi, Thursday. 

il va se fatiguer, he'll get tired ; pauvre, poor; homme, man. 
alors, well then; qu’il change, let him change; huit, eight. 
deux pouces, two thumbs. 

pendant, during; quarante-huit heures, 48 hours. 
certes, to be sure. 
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Et puis, il chante toutes les chansons de son repertoire. 
Quand il a fini, il recommence. Ad infinitum. 

Mme Tube, dites-vous ? Et leur fils, le petit Tube ? Ah ! 
ils ont autre chose k faire qu’& garder un doigt sur le trou 
d’une conduite d’eau. Madame fait son manage, va au 
marche, etc. Le petit Tube, lui, va k Ye cole. L’instruction 
avant tout, n'est-ce pas ? 

Le jeudi arrive. 'Enfin V se dit M. Tube, ‘je vais 6tre 
liber6 Y 

Mais le plombier n'a pas dit s’il viendrait le matin, 
rapr&s-midi ou le soir. A quatre heures de Tapres-midi, 
M. Tube entend la porte s'ouvrir. 'C'est le plombier/ se 
dit-il. ‘Heureusement que ma femme a laisse la porte 
ouverte/ 

Mais ce n’est pas encore le plombier. C’est le petit Tube 
qui revient de la promenade. Il ne monte pas tout de suite 
voir son papa. Celui-ci s’etonne : 

— Tu ne montes pas, petit ? 

— Non, papa, repond le petit Tube. Et toi, tu peux 
descendre. 

— Descendre ! s’ecrie M. Tube. Descendre ! Et le trou 
dans la conduite d’eau ? 

— Oh ! inutile de garder le doigt dessus, papa. La maison 
brule ! 


NOTRE SARDINE 

L’autre jour M. La Barbe rencontra mon ami Tologie dans 
le pare municipal de notre ville delectable. 

Or, rencontrer M. La Barbe, dans un pare ou ailleurs, est 
une catastrophe. Ce monsieur saisit votre personne par un 
bouton de votre jaquette (ou de votre pardessus si c’est en 
hiver) et il commence a vous raconter l’histoire de sa vie. Ni 
plus ni moins. Cela dure des heures. 

D’abord mon ami Tologie ecouta M. La Barbe avec 
patience, car il est poli. Puis, press£, il eut une inspiration. 
Il interrompit M. La Barbe — pas facile ! — et lui dit : 
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puis, then; chante, sings ; chansons, songs. 
quand, when. 
fils, son. 

autre chose, something else. 
manage, housework . 

va au marche, to market ; lui, ; Tecole, school. 

avant tout, before everything. 

enfin ! a/ /as/ /; je vais, I am going. 

s’il viendrait, whether he would come ; matin, morning. 
apres-midi, afternoon ; soir, evening ; quatre heures, four 
entend, /^ars; porte, ; s'ouvrir, open. [o’clock. 

heureusement, fortunately ; laisse, left. 
ouverte, 
encore, 3/0/. 

revient, is returning ; promenade, walk ; monte, g0£s ; tout 
voir, to see; celui-ci, toter. [de suite, at once. 

petit, little one. 
repond, replies. 

tu peux descendre, you can come down. 
s’eerie, exclaims. 

inutile, useless ; dessus, on it. 
la maison brule, the house is on fire. 


Tautre jour, the other day\ rencontra, met ; ami, friend. 

ailleurs, elsewhere. 
saisit, seizes. 

bouton, button ; pardessus, overcoat. 

raconter, relate ; Thistoire, story, history ; vie, life. 

ni plus ni moins, neither more nor less ; dure, lasts. 

d’abord, at first ; ecouta, listened to. 

car, for; press in a hurry) il eut , he had. 

interrompit, interrupted ; facile, easy. 
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— A propos, savez-vous ? Une sardine, une sardine 
enorme, s’est engagee sous le pont de fer. Oui, monsieur. 
Et elle est prise \k, elle ne peut ni avancer ni reculer. 

Stupefait, M. La Barbe lacha le bouton de mon ami Tologie 
et se pr£cipita dans la direction du pont de fer. Pour voir la 
sardine. Enchants d'etre debarrasse de son interlocuteur, 
Tologie continua sa promenade dans le pare municipal. 

Une heure plus tard il sortit du pare et rentra dans la ville. 
A sa grande surprise, les rues, d’ordinaire si animees entre 
onze heures et midi, etaient vides. Ou presque. Un rare 
passant ici et \k, voilk tout. 

Et chacun de ces rares passants marchait avec precipitation 
dans la direction de la riviere. Mon ami Tologie en saisit un 
par le bouton de sa jaquette et lui demanda oh il allait. 

— He! repondit le rare passant. Vous ne savez pas? 
Une sardine colossale s’est engagee ce matin sous le pont de 
fer. Oui, monsieur ! Elle est prise la, elle ne peut ni avancer 
ni reculer. 

Et, laissant son bouton dans la main de mon ami Tologie, 
le rare passant se mit k courir dans la direction de la Tourbe. 
Pour voir la sardine. 

Tologie le regarda courir. ‘Quelle bonne farce !’ se dit-il 
en se frottant les mains. Et il saisit un autre rare passant par 
le bouton de sa jaquette. 

Meme question, meme reponse. Mon ami Tologie mit le 
second bouton dans sa poche, et regarda courir le passant. 

Au quatorzieme — et dernier — passant, mon ami Tologie 
se gratta la tete. ‘Apres tout/ se dit-il, ‘on ne sait jamais. 
Il est bien possible que../ 

Et lui aussi se mit a courir dans la direction du pont de fer 
qui traverse la Tourbe... 


POUR ACHETER UN POULET 

Vous mangez du poulet quelquefois, n’est-ce pas? Moi 
aussi. Oh ! pas souvent, car le poulet coute cher, plus cher 
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k propos, by the way ; savez-vous ? do you know ? [bridge. 
s’est enga gee, has got entangled ; sous, under; le pont de fer, iron 
prise, caught ; avancer, go forward; reculer, go backwards. 
lacha, let go. 
se prScipita, dashed off. 
d^barrasse, rid. 

plus tard, later ; sort it, went out ; rentra, re-entered, [between. 

rues, streets ; d’ordinaire, usually ; si anim6es, so busy ; entre, 

onze, 11; midi, noon] vides, empty; presque, nearly so. 

passant, passer-by; voil& tout, that was all. 

chacun, each ; marchait, was walking. 

riviere, river; un, one. 

demanda, asked; allait, was going. 

repondit, replied. 


laissant, leaving] main, hand. 
se mit ci courir, began to run. 

regarda, looked at ; quelle bonne farce ! what a good joke! 
se frottant, rubbing. 

meme, same ; r£ponse, reply ; mit, put. 
poche, pocket. 

quatorzieme, fourteenth ; dernier, last. 

se gratta, scratched ; tete, head ; apres tout, after all ; on ne 
bien, quite. [sait jamais, one never knows. 

lui aussi, he too. 
traverse, crosses. 


acheter, to buy; poulet, chicken. 

mangez, eat; quelquefois, sometimes; n'est-ce pas? don*tyou ? 
souvent, often; coute, costs; cher, dear. 
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qu'une c6telette de mouton ou qu'un bon bifteck. Mais 
enfin j’en mange quelquefois. Bon. 

Comme vous le savez, il y a poulets et poulets. Les uns 
sont tendres, d'autres sont coriaces. Or personne ne veut 
manger du poulet coriace, tout le monde veut du poulet 
tendre. Cela complique les choses. II faut savoir choisir 
son poulet. 

C'est curieux, mais chaque fois que ma femme m’envoie 
acheter un poulet, je reviens k la maison portant un poulet 
coriace et peu appetissant. Pourtant je me donne beaucoup 
de peine pour choisir. 

Au contraire, quand c’est ma femme qui va acheter un 
poulet, elle revient toujours k la maison portant un poulet 
tendre et succulent. Un peu vexe, je lui ai dit: 

— Explique-moi comment tu fais pour choisir un poulet. 

Elle m’a r£pondu : 

— Viens avec moi. Tu verras. 

J’ai suivi ma femme au marche. Je me suis plac6 k 
une petite distance de Tetalage, et j 'ai observe la petite 
manoeuvre. 

Ma femme a commence par dire a la marchande : 

— Madame, mon imbecile de mari (c'est moi) a invite 
un ami k diner ce soir, un monsieur detestable. 

— Tst! tst I tst! dit la marchande. Cela ne la compromet 
pas. 

— Or, dit ma femme, je suis done obligee d'offrir du poulet 
a ce monsieur. C'est la coutume. 

— Une bonne coutume, approuve la marchande. 

— Oui. Mais si j’offre k ce monsieur detestable un poulet 
tendre et succulent, il voudra revenir diner chez moi une 
autre fois, n’est-ce pas ? Or, une fois c'est assez. Et c'est 
meme trop. 

— Bien sur, approuve la marchande. 

— Alors, faites-moi voir vos poulets coriaces et peu 
appetissants, et je choisirai. 

La marchande pr^sente une douzaine de poulets, tous 
garantis coriaces et peu appetissants. Ma femme les examine 
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c6telette, chop ; bifteck, beefsteak. 

enfin, in a word. 

savez, &wozo; il y a, tfAoro are. 

coriaces, ; personne ne, wo owo. 

tout le monde, everybody. 

savoir, to know how to ; choisir, choose. 

chaque fois, each time; femme, wife ; envoie, sends. 
reviens, return ; a la maison, home. 

peu, little ; app6tissant, appetising ; pourtant, donne, 

peine, trouble. [give ; beaucoup de, wwo/f. 

au contraire, ow /Ao contrary. 
toujours, always. 

explique, explain. 

verras, will see. 

suivi, followed ; marche, market. 

£talage, stall. 


imbecile, fool ; mari, husband. 
ami, friend ; soir, evening. 
compromet, compromise. 

or, now ; done, therefore. 
coutume, custom. 


voudra, will wish to ; revenir, come again. 
une autre fois, another time ; assez, enough. 
meme, even) trop, too much. 
bien sur, sure. 
faites-moi voir, let me see. 


douzaine, dozen. 
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Tun apres l’autre. Puis, tout-i-coup, montrant du doigt un 
autre poulet, pas compris dans la douzaine, elle dit: 

— Eh bien, je prendrai celui-li ! 

Et elle retoume k la maison avec son poulet tendre et 
succulent. Moi derriere, vexe, mais instruit. 

Le seul inconvenient c’est qu'elle ne peut r^peter cette 
petite manoeuvre avec la meme marchande. Mais il y en a 
beaucoup, et nous mangeons si rarement du poulet! 


LA DILIGENCE 

Clic ! clac ! clic ! hola ! gare ! gare ! 

La foule se rangeait 
Et chacun s^criait: 

Teste ! quel tintamarre ! 

Quelle poussi&re ! Ah ! c’est un grand seigneur ! 
C’est un prince du sang ! C'est un ambassadeur ! 
La voiture s’arrete; on accourt, on s’avance : 
C^tait... la diligence, 

Et... personne dedans ! 

Du bruit, du vide, amis, voil&, je pense, 

Le portrait de beaucoup de gens. 


Gaudy . 
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tout-a-coup, suddenly ; montrant, pointing ; doigt, finger. 
compris, included . 

eh bien, well ; prendrai, will take ; celui- 14 , that one . 

derriere, behind ; instruit, instructed . 
seul, so/*?; inconvenient, drawback ; peut, 
meme, il y en a beaucoup, nwiny. 


diligence, stage-coach . 
gare ! /oo& on2 / 

foule, crowd; se rangeait, way. 

chacun, everyone ; s^criait, exclaimed . 

peste ! dear wc / quel tintamarre ! wAa£ a din ! 

poussi£re, dust ; seigneur, nobleman . 

sang, Wood. 

voiture, coacA ; s'arrete, stops ; accourt, rnns forward . 


personne, no one; dedans, inside, 

bruit, noise; vide, emptiness ; amis, friends ; je pense, 
beaucoup de gens, many people . [/ fAinfc 



PART II 

APERfU DE L’HISTOIRE DE FRANCE 

La France est situ£e k l’ouest de l’Europe. Elle est bom6e 
k Test par l’Allemagne, la Suisse et l’ltalie, au sud par 
l’Espagne, au nord-est par la Belgique. 

Au nord la Manche la s6pare de l’Angleterre. A l’ouest est 
l’Atlantique, au sud la Mediterran^e. La France occupe done 
une situation favorable au commerce, soit avec le reste de 
l’Europe, soit avec le monde entier. 

Au nord et k l’ouest sont des plaines, au centre s’el&ve le 
plateau central, compose en partie de volcans eteints. Plus 
au sud sont les C^vennes. La France est s6par£e de l’Espagne 
par les Pyrenees. A Test le Jura forme la fronti&re 
entre la France et la Suisse. Plus au nord sont les Vosges, 
sur la fronti&re d’Allemagne. Et enfin, entre la France et 
l’ltalie on trouve les hautes Alpes, dont le sommet le plus 
61 ev 6 est le Mont Blanc (4810 m.). 

Le climat est temp6re. Si les hivers sont froids dans les 
Vosges, ils sont doux dans la region de la Mediterran^e, en 
particulier sur la cdte d’Azur, aux confins de l’ltalie. 

De beaux fleuves la traversent dans toutes les directions. 
Les principaux sont la Loire et la Garonne, qui se jettent dans 
l’Atlantique, la Seine, qui se jette dans la Manche, le Rh6ne, 
qui a sa source en Suisse et se jette dans la Mediterranee. 
Ces fleuves sont relies par un syst&me de canaux. 

Les ports principaux sont : sur la Manche, Dunkerque, 
Calais, Boulogne, Dieppe, Le Havre, Cherbourg, Saint-Malo; 
sur l’Atlantique, Brest, Nantes, Saint-Nazaire, Lorient, La 
Rochelle, Bordeaux; sur la M6diterranee, Cette (Sete), 
Marseille, Toulon. 

On y cultive les cereales, la pomme de terre, la betterave k 
sucre, le tabac, l’olivier et surtout la vigne, qui foumit le 
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raisin dont on fait les meilleurs vins du monde. Les plus 
renomm^s sont le bordeaux, le bourgogne, le champagne. 

Le minerai de fer abonde dans le nord-est, et les mines de 
charbon dans le nord et le centre. Les grandes industries 
sont celles de racier, de la parfumerie, de la soie, du sucre, 
de la peche, etc. 

La situation de la France, la richesse de son sol, la douceur 
de son climat ont de tout temps attire les envahisseurs. Une 
des races les plus anciennes qui ont peuple la France est celle 
des Gaulois, dont il reste des vestiges en Bretagne. 

Entre 58 et 54 avant J6sus-Christ, Jules C6sar conquit la 
Gaule au cours de huit campagnes, et Rome la maintint sous 
sa domination pendant cinq si^cles. Le dernier des h6ros 
gaulois fut Vercingetorix, qui lutta longtemps mais dut se 
rendre apres la defaite d'Alesia. 

Petit k petit le latin populaire s’introduisit dans le langage, 
et la langue gauloise disparut, sauf en Bretagne. L’invasion 
des Francs, aux quatri&me et cinquieme siecles, introduisit 
dans la langue un certain nombre de mots concernant surtout 
la guerre, mais l’influence du latin n'en fut pas diminu^e. 

Les deux dialectes principaux etaient celui parl£ au nord 
d'une ligne imaginaire tir6e de La Rochelle k Grenoble, la 
langue d'oil (du latin hoc illud), et la langue d’oc (du latin 
hoc) au sud de cette ligne. 

De la langue d’oi'l est d£riv 6 le fran^ais moderne. La 
langue d'oc est restee k Y&t at de dialecte dans le Midi. 

Le christianisme fut introduit en France au deuxi£me si£cle 
apr&s J6sus-Christ, & Lyon par saint Pothin et saint Iren6e, k 
Paris par saint Denis (3e si£cle), et k Tours par saint Martin 
(4e si£cle). 

Sainte Genevieve. 

Au cinqui&me si^cle vivait k Lut^ce (Paris) une jeune fille 
nomm^e Genevieve, qui etait tr^s pieuse. Lorsque les Huns, 
sous leur chef, le redoutable Attila, envahirent la France, 
les habitants de Paris, terrifies, voulurent fuir. Genevieve 
tenta de les retenir, mais en vain. Toutefois elle persuada 
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un nombre de femmes de la suivre k l’eglise pour y prier Dieu 
de sauver la ville. Ses pri&res furent exauc6es, Attiia 
changea de direction et Paris (ou Lut&ce) fut epargne. 

Le Vase de Soissons. 

Au cours d'un combat les Francs avaient pille une eglise k 
Reims et saisi beaucoup de but in, entr'autres un vase sacre. 
L'6veque de Reims demanda au chef des Francs, Clovis, de 
lui rendre ce vase. 

— Accompagnez-moi jusqu’a Soissons, lui dit Clovis. Lk 
se fera le partage du butin. Je demanderai le vase pour ma 
part et je vous le rendrai. 

Au moment de faire le partage, Clovis reclama le vase. Un 
guerrier s'y opposa et, levant sa hache, il en frappa le vase 
qui se brisa en morceaux. 

Le roi ne dit rien, mais l’annee suivante il passa ses hommes 
en revue et, s'arretant devant ce guerrier, il lui arracha sa 
hache des mains et la jeta sur le sol. Le soldat se baissa pour 
la ramasser. Clovis alors leva sa propre hache et le tua : 

— Sois traits comme tu as traite le vase, lui dit-il. 

Clovis fut baptise chretien par l’eveque de Reims, qui lui 

dit en cette occasion : 

— Courbe la tete, her Sicambre; adore ce que tu as brule 
et brule ce que tu as adore. 

Roland a Roncevaux. 

Charlemagne revenait d’Espagne, ou il avait battu les 
Arabes. Son neveu Roland commandait Tarri^re-garde de 
Tarmee. Dans le defile de Roncevaux il fut attaque par les 
Basques, qui firent rouler sur les Francs des troncs d’arbre 
et des rochers. 

Roland sonna du cor pour demander du secours k son oncle. 
Celui-ci Tentendit, mais le traitre Ganelon, qui avait organise 
Tembuscade, lui dit : 

— Sire, Roland ne peut etre en danger. Sans doute il 
chasse dans la montagne. 

Le roi continua sa route, mais de nouveau le cor se fit 
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entendre. Cette fois Charlemagne courut k son sedours, mais 
il arriva trop tard. II trouva Roland mort auprds de son 
fiddle compagnon, Olivier. 

Les Bourgeois de Calais. 

Calais soutint un si&ge de dix mois avant de capituler et 
se rendre au roi d'Arigleterre, fidoilard III. Celui-ci ordonna 
que six des principaux bourgeois vinsserit en chemise, la 
corde au cou, lui apporter les clefs de la ville. Eustache de 
Saint-Pierre et cinq de ses compagnons rdsolurent de se 
sacrifier. Le roi allait les faire exdcuter quand la femme 
d'Edouard se jeta k ses pieds et le supplia d'avoir pitid de ces 
malheureux. Le roi cdda k ses instances et la reine les fit 
reconduire k la ville. 

Bertrand Duguesclin. 

Bertrand Duguesclin etait breton. De famille noble, mais 
pauvre, il eut une enfance difficile, car il 6tait laid de visage 
et d’un caractdre farouche. Il passait son temps k se battre 
Contre les enfants du village et rentrait au chateau couvert de 
sang et les vdtements ddchires. Pour le punir on le faisait 
manger k part et le jeune Bertrand etait gendralement m£pris6 
par les siens. 

Un jour cependant une belle dame, visitant sa famille, 
Taper gut boudant dans un coin. Elle le fit venir k elle, le 
caressa et lui adressa des paroles aimables, en lui predisant 
un avenir glorieux. Plein de reconnaissance, Bertrand voulut 
la servir lui-meme k table. 

Toutefois, Bertrand retomba bientdt dans ses habitudes de 
d£sordre, et finalement, ayant 6te enferme par son p^re dans 
une tour du chateau, il s^chappa et se refugia chez un de 
ses oncleSi k Rennes. Lk, il apprit qu'un toumoi devait 
avoir lieu, et, empruntant un cheval et une armure, il se 
pr6senta dans la lice et desargonna son advfcrsaire. L'effet 
de ce succ&s fut tres vif dans toute la Bretagne, et Ton vanta 
son courage et son habilet£. 

Devenu homme, il rendit d'immenses services au roi, qui 

D 
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le nomma conn6table de France. Lorsqu'il fut fait prisonnier 
par le Prince Noir, contre qui il lutta longtemps , sa rangon fut 
en grande partie payee par les femmes et les filles de son pays, 
qui en gagn&rent le montant avec leur quenouille. 

Jeanne d'Arc. 

Jeanne d'Arc naquit a Domremy, village de Lorraine, en 
1410. Fille de paysans, elle aidait sa mere dans le menage 
et gardait les moutons en filant sa quenouille. C'est lors- 
qu’elle etait seule dans les champs qu’elle entendait les voix 
celestes lui contant ‘la grande pitie du royaume de France.' 
Cedant a leurs instances, elle se fit conduire a Chinon ou se 
trouvait le roi. Lk, elle le supplia de lui donner une armee 
qui lui permit de delivrer Orleans, qui etait assiegee par les 
Anglais. 

Sa pi6te, sa ferveur, son courage animerent les troupes. Le 
8 mai 1429 les Anglais levaient le siege. Les victoires se 
succ£derent et bient6t Jeanne eut le bonheur d'assister au 
sacre de Charles VII, dans la cathedrale de Reims. 

Elle voulut rendre au roi sa capitale, Paris. L'assaut ne 
r&issit pas, le roi se retira sur les bords de la Loire, abandon- 
nant Jeanne. Peu apres, k Compi&gne, elle fut faite prison- 
ni&re par les Bourguignons, qui la vendirent aux Anglais, 
leurs allies. 

Ceux-ci l’emmenerent k Rouen, ou elle fut condamnee 
comme sorciere et heretique, d'abord k la prison perpetuelle, 
puis au bucher. Elle fut brulee vive sur la place du Vieux 
Marche k Rouen. 

Bayard. Francois Ier. 

Bayard etait un chevalier qui, tout jeune, s'illustra dans 
les guerres d'ltalie, ou k lui seul, il mit en deroute toute une 
bande d'Espagnols. Par sa bravoure, sa science militaire, sa 
piete, sa bont£, il est reste le type du ‘chevalier sans peur et 
sans reproche' (1473-1524). 

Un des princes les plus brillants dans Thistoire de France 
fut Fran$ois Ier (1515-1547). A son avenement on disait de 
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lui: ‘Un roi des gentilshommes monte sur le trdne.’ II 
d^buta par une victoire ecla.ta.nte k Marignan, en Italie, qui 
lui donna le Milanais. C'est apr&s cette bataille qu’il se fit 
armer chevalier par Bayard. 

Au cours de la campagne d’Italie, Bayard fut bless6 
mortellement d'un coup d'arquebuse. Le chef de ses adver- 
saires, le connetable de Bourbon, qui avait trahi le roi, se 
rendit & son chevet et plaignit le noble chevalier. Mais 
celui-ci lui repondit: 

— II n’y a point de pitie a avoir de moi, car je meurs en 
homme de bien; mais j’ai pitie de vous qui servez contre 
votre prince, votre patrie et votre serment. 

Peu apr&s il expira. 

A la bataille de Pavie (1525) Frangois Ier fut vaincu par 
Charles-Quint, empereur d’Allemagne. Au soir de cette 
journee il 6crivait k sa mere ce mot cel&bre : Tout est perdu, 
fors l'honneur/ Il rest a longtemps prisonnier et ses autres 
campagnes furent aussi desastreuses. Mais on lui doit l'intro- 
duction en France de grands artistes italiens, tels que Leonard 
de Vinci, Andr6 del Sarto, Benvenuto Cellini, qui orn£rent 
les superbes chateaux qu'avait fait construire le roi, tels que 
Fontainebleau et Chambord. Les seigneurs suivirent son 
exemple, et sous son r&gne la Renaissance de Tart atteignit 
son apogee. Ces Italiens inspirerent k leur tour les artistes 
frangais, dont les plus connus sont Clouet, Jean Goujon, 
Bernard Palissy ( poteries). 

Frangois Ier fut appele le pere des arts et des lettres, car, 
avant lui, l’ignorance regnait en France. 

Guerres de Religion. Henri IV. 

La deuxieme partie du seizieme siecle fut assombrie par la 
lutte entre les catholiques et les protestants. La reine, 
Catherine de Medicis, attira k Paris les chefs protestants k 
Toccasion du mariage du jeune Henri de Navarre, leur chef. 
Quelques jours plus tard, k la fete de saint Barthelemy, un 
affreux massacre eut lieu k Paris, et l'amiral de Coligny perit 
assassin^ par ordre du due de Guise. La province imita la 
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capitale. ; Plus de 2o,aoo Huguenots (protestants) p^rirent. 
Le roi, Charles IX, mourut peu apr&s dans d'affreux tour- 
ments. Son frfcre Henri III lui succ£da, mais il fut assassin^ 
en 1589, et le trdne echut k Henri de Navarre, Henri IV. •?;; 

Les catholiques refilsant de le reconnaitre, Henri IV fut 
oblige de cdnqu6rir ion royaume pied k pied. HeureuSsement 
pour lut, il avait 6t6 61 eve *k la dure,' car pendant cctte 
guerre civile il lutta autant centre la misere -que .contre 
l'ennemi. Il 6crivait k son ami Sully : ; 

'Je suis ’proche des ennemis et n'ai quasi pas un cheval 
siir lequel je puisse combattre, ni un harnais complet que je 
puisse endosser; mes chemises sont toutes d£chir£es,; mes 
pourpoints trouts au coude; ma marmite est souvent ren- 
: vers£e et depuis deux, jours je dine et je soupe chez les uns et 
chez les autres../ , 

Enfin k Ivry eut lieu la bataille decisive. f Compagnon9,' 
'dit-il k ses hommes, 'Dieu est pour nous. Ralliez-Vous k 
m6n panache blanc : vous le trohverez au chemin de la 
victoire et de l'honneur/ Apr&s sa victoire Henri asstegfca 
Paris. Le si&ge dura longtemps, et finalement, dans le hut de 
se faire-accepter par ses sujetsy Henri abjura la religion 
protestante eb fut sacr6 & Chartres (1594). <. i 

> Pout mettre fin aux discordes civiles, Henri IV acoorda 
aux protestants l'fidit de Nantes, qui leur permettait d'exercer 
librentent leur religion. Cet edit fut revoqu£ sous Louis XIV 
et les persecutions recommencerent. * ' 

Henri IV fut un p&re pour son peuple. ‘Si Diedme donne 
vie/ disait-il, 'je ferai qu'il n'y aura pas de laboureur en mon 
royaume qui n'ait moyen d'avoir, le dimanche, une poule 
au pot/ ^ ; 

Il mourut assassine par un fanatique,.Ravaillac, et toute 
la France porta son deuil. • ■ ' » , 

Richelieu. 

Son fils, Louis XIII, lui succ6da. Son r&gne fut entice¬ 
ment domin6 par son ministre, le cardinal de Richelieu. 
Celui-ci recommen^a la lutte coiltre les protestants qu'il 
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accmsait de/vouldir former unfe rypublique* k part. II assi^gea 
leur principale forteresse, La Rochelle, et la prit r malgry 
la flotte anglaise qui vint au secours des ,prot£Sf ants. Puis 
il affermit le pouvoir royal par l^es mesures T s6y^res qu'ilprit 
contre les £rUnd$ du royaume. A ^tfahgeir il iritervint dans 
la Guerre de Trente Ans, et battit leS fe^pagnols. 

Louts XIV. Mazarin. Cond£. TurEnne. f - ' 

Pendant Ja minorite du nouveau roi'/LbuisXIV, sa mbte, 
Aniie d^utribhe, gouverrla le royaume. Ella prit; pour 
ministre uri Ithlien, le cardinal'Mazarin, protege de Richelieu. 
La gufetre contre les' Espagnols continua, et un brillant 
general, le prince de Conde — le Grand Coild6 — gagna la 
bataille de Rociroy (1643), A ses c6t£s 6tait le jeunp Turepne, 
qui lui aussi se distingua dans le$ bampagnes de Louis XIV. 

La Fronde. ' - r : * : 

La guerre civile et la guerre eontrfe l^tranger avaient 
devast e la France, et la mis&re des paysans etait grande. 
Il t s’ensuivit, & Paris, des troubles graves, que Mazarin; eut 
quelque peine . k reprimer.. Cette pbriode de troubles se 
nournxe La Fronde, car on l^cpipparait au jeu des enfants qui 
se battaient k coups de fro#de ,daus les rues de Paris. 

A la morf de Mazarin, Loi^s XIV, age de vingt-trois ans, 
assuma la direction du. royaume : ‘L'Etat, c'est moi!' II 
rbgna en maitre absolu jusqu’& sa mort (1715). La premiere 
partie de son regne fut prospere, le pays fut sagement 
administrb et atteignit une grande prosperity. La deuxibme 
partie aboutit presque k la ruine. 

Sa cour fut brillante. • II attira k Versailles tous les nobles 
du royaume, les reduisant ainsi k Timpuissance. Et non 
/seulement les nobles, mais les hommes die g6nie, tels que 
Colbert, l'intendant des finances, Vauban, le constructeur de 
; fortifications, le marechal de Luxembourg, et les grands 
6crivains: Corneille, Descartes, Pascal, Moliere, Racine, 
Boileau, Bossuet> Fenelon, La Fontaine, Mme de S6vigne, 
etc. ; 
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II fit aussi construire Fh6tel des Invalides, la place Ven- 
d6me, et embellir le palais du Louvre, k Paris. 

Le Chevalier D'Assas. 

Au cours de la guerre de Sept Ans, sous Louis XV, un 
capitaine du regiment d'Auvergne, le chevalier d'Assas, com- 
mandait un d^tachement de chasseurs, k proximite de 
Tennemi. La nuit tombait, il faisait du brouillard et Ton 
entendit des coups de feu. Un sergent, nomme Dubois, se 
d&voua. II partit en reconnaissance, suivi k quelque distance 
du chevalier. Tout k coup Dubois fut entoure par les 
ennemis, qui menac£rent de le tuer s’il poussait un cri. Sans 
h^siter, Dubois cria : 

— A moi, Auvergne ! Ce sont les ennemis ! 

II tomba mort, perce de coups de baionnette. Bien qu'il 
ftit plac6 entre deux feux, d'Assas n'hesita pas. II commanda: 

— Tirez, chasseurs ! Ce sont les ennemis ! 

Et il fut tue par les balles de ses propres soldats. 

Louis XV. 

Le r£gne de Louis XV fut desastreux pour la France, qui 
perdit presque toutes ses colonies, y compris les Indes et le 
Canada. Mais le dix-huitieme si&cle en France fut illustre par 
de grands savants, Lavoisier, Reaumur, Buffon, et surtout 
par les 6crivains tels que Montesquieu, Voltaire, Rousseau, 
Diderot, dont les ouvrages preparerent la grande revolution 
de 1789. 

La Revolution Fran9aise. 

Malgr6 ses bonnes intentions, Louis XVI etait trop faible 
pour regner sur un peuple appauvri par les guerres et le luxe 
inoui de ses pr6d6cesseurs. Les finances etaient dans un etat 
deplorable, que les efforts de Turgot, de Necker ne reussirent 
pas k ameiiorer. 

Les £tats-Generaux, composes de la noblesse, du clerge et 
du tiers-etat (representants du peuple), s’assembl&rent k Ver¬ 
sailles. Immediatement une dispute eclata entre les nobles 
et le clerg6 d’une part, et le tiers-etat de l'autre. Celui-ci 
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se constitua seul en Assemblee Nationale. Le roi voulut les 
disperser, mais les deputes refuserent de bouger. C'est alors 
que Mirabeau, depute d'Aix, prononga ces paroles cel&bres : 

— Allez dire k votre maitre que nous sommes ici par la 
volonte du peuple et qu’on ne nous en arrachera que par la 
force des baionnettes. 

Louis XVI dut c6der. II comptait sur ses troupes pour 
r^tablir Tordre, mais le peuple de Paris s'empara de la Bastille 
(14 juillet 1789), vieille forteresse au centre de Paris, et la 
revolution se d6chaina. Par la Declaration des Droits de 
l'Homme, l'Assemblee Constituante etablit les nouveaux 
principes de gouvernement : souverainete du peuple, 4 galit 6 , 
liberte. Les trente-deux provinces disparurent et furent 
remplacees par quatre-vingt trois departements. Les biens 
du clerge furent confisques. 

Le roi, effraye par ces evenements, tenta de s'echapper 
avec sa famille. II fut arrete a Varennes, pres de la frontiere, 
et ramene a Paris. Le 21 janvier 1793 il montait sur 
Techafaud. La reine, Marie-Antoinette, fut guillotinee 
quelques mois plus tard. 

Cette periode est connue sous le nom de la Terreur. Elle est 
domin6e par des hommes tels que Danton, Robespierre, Marat. 

Le pays fut ensuite administr6 par le Directoire, assemblee 
de cinq membres, charges de Texecution des lois. Ce 
gouvernement fut faible, et la societe s'adonna aux fetes qui 
rappelaient celles de la Regence. 

Napoleon. 

Cest alors qu'on entendit parler d’un jeune officier d'artil- 
lerie qui s'etait distingue au siege de Toulon, Napoleon 
Bonaparte. II rendit des services au gouvernement et on lui 
donna le commandement de l’arm^e dTtalie. Cette cam- 
pagne fut brillante, marquee par les victoires de Montenotte, 
de Lodi, d'Arcole, de Rivoli. Plus tard il organisa une 
expedition en figypte, gagna la bataille des Pyramides, mais 
Nelson detruisit sa flotte & Aboukir, et Bonaparte retourna en 
France ok il comprit que le moment etait venu de renverser 
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1 $ gouveijnement. Par le coup d’etat du 18 Brumaire 
(giUQvembre 1799); il saisit le pouvoir sods le titre de Premier 

Consul. — !. -i'.*; • , : ' '"<■ ■■ • v 

, j Due, nouvelle campagne en Italieifut couronnee par un 
,,su£c£s £clatant: la bataille de Marengo (14Juip r8oo). r 

De retour A Paris, Bonaparte 6tablit un systeme 1 r^gulier de 
gauveriieroent* mit de Tordre d&ns Ids financed, mstitua des 
courg *Tappei,i signa avec le Pape un concordat,? forida Tordre 
de la Legion d’Honneur. Le 18 mai 1804 il fut proclam6 
Empereur. La d^faite de Trafalgar mit fin k >son pro jet 
d’envahir l’Angleterre, et il se tourna contre TAutriche et la 
Russie, qu’il vainquit A Austerlitz (2 d^cembre 1805)/ II 
battit ensuite les Prussiens k Iena, et les Russes A Eylau et A 
Friedland. L'empereur de Russie signa avec NapolOon ie 
traits de Tilsitt. 

Dans le but de d^truire le commerce de la Grande-Bretagne, 
Napoleon! institua le blocus continental. Pour le rendre 
effectif, il lui fallait dominer TEurope entiere. II envahit 
done le Portugal, puis TEspagne, ou la guerre de guerillas 
detruisit peu k peu ses armees. Toutefois de nouvelles 
victoires, contre TAutriche k Essling, k Wagram (1809) com- 
pengArent en partie ces d£sastres. 

■ Napoleon avait epouse Josephine de Beauharnais. N’a^ant 
pas d'enfant il divor^a et epousa Marie-Louise d’Autriche. Ils 
; eurent un fils auquel T empereur donna le titre de roi de Rome. 

Ensuite vint la campagne de Russie (1812). Les armies 
fransaises, augmentees de Prussiens, de Polonais, d’Autri- 
chiens, p£n£tr&rent jusqu’A Moscou, mais les Russes mirent le 
feu A leur capitale et la Grande Armee dut battre en retraite. 
Ce fut un desastrfc, $Ue fut, presque an^antie. Vinrent ensuite 
; les campagne&d'Allemagne (bataille de Leipzig) et de France. 
Napoleon signa son abdieatibn.A Fontainebleau (1814). 

Il fut exilOA File d’Elbfe. * Le ler, mars 1815 il d^barquait 
pres de Cannes et marcha >sur. Paris., De tous cdtSs Aes 
anciens soldats se ralli&rent k lui. Mais cette fois-ci la d^faite 
finale le guettait, A Waterloo (1815). 

Nouvel exil, cette fois A Sainte-Helene, ofi il mourut en 1821, 
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k l'age de 52 ans. En 1840 son corps fut ramene Paris 
ok il repose sous le d6me des Invalides. Son fils, surnomme 
TAiglon/ qui mourut k Vienne en 1832, repose pr&s de lui. 

Les Bourbons (Louis XVIII et Charles X) r6gn£rent 
jusqu'en 1830. Une revolution detrdna ce dernier, et Louis- 
Philippe, de la branche d’Orleans, lui succeda. En 1848 une 
nouvelle revolution amena son abdication. La deuxi&me 
republique dura jusqu'en 1852, lorsque Louis-Napoieon, neveu 
du grand empereur, saisit le pouvoir sous le titre de Napoleon 
III. Son r&gne prit fin durant la pampagne de 1870 et la 
victoire des Prussiens. La troisi&ne republique fut pro- 
clamee. Elle survecut a la Grande Guerre 1(1914-1918), mais 
expira en 1940, lors de Tinvasion des armees hitl6riennes. 

La France est actuellement sous le regime de la quatri£me 
republique, dont la constitution fut votee le 13 octobre 1946. 
En voici quelques extraits : 

pr£ambule 

Au lendemain de la victoire remportee par les peuples libres 
sur les regimes qui ont tente d’asservir et de degrader la 
personne humaine, le peuple fran^ais proclame k nouveau 
que tout etre humain, sans distinction de race, de religion ni 
de croyance, possede des droits inalienables et sacres. II 
reaffirme solennellement les droits et les libertes de rhomrtie 
et du citoyen consacres par la Declaration des droits de 1789 
et les principes fondamentaux reconnus par les lois de la 
Republique. 

II proclame, en outre, comme particulierement necessaires 
k notre temps les principes poiitiques, economiques et sociaux 
ci-aprbs: 

La loi garantit k la femme, dans tous les domaines, des 
droits egaux k ceux de Thomme. 

Tout homme persecute en raison de son action en faveur 
de la liberte a droit d’asile sur les territoires de la Republique. 

Chacun a le devoir de travailler et le droit d'obtenir un 
emploi. Nul ne peut etre lese, dans son travail ou son emploi, 
en raison de ses origines, de ses opinions ou de ses croyances. 
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Tout homme peut ctefendre ses droits et ses int^rets par 
Faction syndicale et adherer au syndicat de son choix. 

Le droit de greve s'exerce dans le cadre des lois qui le 
r^glemen tent. 

Tout travailleur participe par l’intermediaire de ses 
del^gu^s 4 la determination collective des conditions de 
travail ainsi qu’k la gestion des entreprises. 

Tout bien, toute entreprise, dont Texploitation a ou acquiert 
les caracteres d’un service public national ou d'un monopole 
de fait, doit devenir la propriety de la collectivite. 

La nation assure k Tindividu et k la famille les conditions 
n^cessaires k leur developpement. 

Elle garantit k tous, notamment k l’enfant, k la m&re et 
aux vieux travailleurs, la protection de la sante, la security 
materielle, le repos et les loisirs. Tout etre humain qui, en 
raison de son age, de son etat physique ou mental, de la 
situation economique, se trouve dans l’incapacite de travailler 
a le droit d'obtenir de la collectivite des moyens convenables 
d'existence. 

La nation proclame la solidarity et Tegalite de tous les 
Fran9ais devant les charges qui resultent des calamites 
nationales. 

La nation garantit l’egal acces de Tenfant et de Tadulte k 
l’instruction, a la formation professionnelle et k la culture. 
L'organisation de l’enseignement public gratuit et lai’que k 
tous les degres est un devoir de l'fitat. 

La Republique Fran9aise, fidele a ses traditions, se con- 
forme aux regies du droit public international. Elle n'entre- 
prendra aucune guerre dans des vues de conquete et 
n'emploiera jamais ses forces contre la liberte d'aucun peuple. 

Sous reserve de reciprocity, la France consent aux limita¬ 
tions de souverainetes nycessaires k Torganisation et a la 
defense de la paix. 

La France forme avec les peuples d'outre-mer une Union 
fondee sur regalite des droits et des devoirs, sans distinction 
de race ni de religion. 

L"Union Fran9aise est composee de nations et de peuples 
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qui mettent en commun ou coordonnent leurs ressources et 
leurs efforts pour developper leurs civilisations respectives, 
accroitre leur bien-etre et assurer leur securite. 

Fiddle a sa mission traditionnelle, la France entend con¬ 
duce les peuples dont elle a pris la charge k la liberty de 
s'administrer eux-m ernes et de g£rer democratiquement leurs 
propres affaires; ecartant tout syst&me de colonisation fond£ 
sur Farbitraire, elle garantit k tous Fegal acc&s aux fonc- 
tions publiques et l’exercice individuel ou collectif des droits 
et libertes proclaims ou confirmes ci-dessus. 


DE LA SOUVERAINET]i 

La France est une Republique indivisible, lai'que, d£mo- 
cratique et sociale. 

L’embleme national est le drapeau tricolore, bleu, blanc, 
rouge k bandes verticales d'egales dimensions. 

L’hymne national est la Marseillaise. 

La devise de la Republique est ‘Liberte, £galit£, Frater- 
nite. 1 

Son principe est : gouvernement du peuple, pour le peuple 
et par le peuple. 

La souverainete nationale appartient au peuple fran^ais. 

Aucune section du peuple ni aucun individu ne peut s'en 
attribuer Fexercice. 

Le peuple Fexerce, en matiere constitutionnelle, par le 
vote de ses representants et par le referendum. 

En toutes autres matieres, il Fexerce par ses deputes k 
FAssemblee Nationale, elus au suffrage universel, egal, direct 
et secret. 

Sont electeurs, dans les conditions determinees par la loi, 
tous les nationaux et ressortissants fran^ais majeurs des deux 
sexes, jouissant de leurs droits civils et politiques. 

Le Parlement se compose de FAssemblee Nationale et du 
Conseil de la Republique. 

La guerre ne peut £tre d^claree sans un vote de FAssemblee 
Nationale et l’avis pr£alable du Conseil de la Republique. 
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L’Assemble Nationale est saisie du projet de budget. I 
Les D6put6s de TAssemble Nationale possedent l'initiative 
des d6penses. 

Aiicun membra 1 du Parlemeilt ne pent etre poursuivi, 
recherch6, arrete, d6tenu ou juge 4 Toccasion des opinions bu 
votes 6mis par lui dans l'exercice de ses fonctions. ; 

; Le President de la R6publique est 61 u par le Parlement. 

- II est 61 u pour sept ans. II n'est xeeligible qu'une fois. 

* Le President de la Republique nomme en Conseil des 
Ministres les Conseillers d'Etat, le Grand Chancelier de la 
Legion d’Honneur, les ambassadeurs et les envoyes extra- 
ordinaires, les Membres du Conseil Sup6rieur et du Comite de 
la Defense nationale, les recteurs des Universites, les prefets, 
les directeurs des administrations centrales, les< officiers 
generaux, les representants du Gouvemement dans les 
territoires d'outre-mer. i'i . <.■ 

Le President de la Republique est tenu inforrrie des n6gocia- 
tions internationales. II signe et ratibe les trait6s. 

Le President de la Republique accr6dite les ambassadeurs 
et les envoy6s extraordinaires aupres des puissances 6tran- 
g6res; les ambassadeurs et les envoyes extraordinaires 
etrangers sont accredit6s aupres de lui. ' 

Les membres des families ayaiit regne sur la France sont 
in 61 igibles & la Pr6sidence de la R6publique. 

Au debut de chaque legislature, le President de la R6pu- 
blique, apr6s les consultations d'usage, designe le Pr6sident du 
Conseil. ’ i 

Celui-ci soumet & TAssemblee Nationale le programme et la 
’politique du cabinet qu’il se propose de constitueri 

Le President du Conseil des Ministres assure l'execution 
des lois.. • • « 

Les Ministres sont collectivement responsables devant 
TAssembl6e Nationale»de la politique g6nerale du Cabinet et 
individueUement de leurs act6s personnels. ' ■ 

Ils ne sont pas responsables devant; le Conseil de la Repu¬ 
blique. - 

La question de confiance ne pent etre posee qu’apr6s 
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deliberation du Conseil des Ministres; elle ne peut l'etre que 
par le President du Conseil. 

La confiance ne peut etre rtefusee au Cabinet qu'a la majorite 
absolue ides Deputes k l’Assembiee. , 

, Cef refus .entraine la;demission collective du Cabinet. 

be vote paxLAssembiee Nationale d'une motion de censure 
entrains la demission collective du Cabinet. . ; : 

La motion de censure ne peut etre adoptee qu'd, la majorite 
absolue des Deputes i TAssemblee. - . ' 

Les elections generales out lieu yingt jours au moins, trente 
joura'au.plus apr£s la dissolution. '■ .■ 

Les jMinistres ont acc^s aux deux Chambres et £ leurs 
Commissions. ! Ils doivent etre entendus quand ils le 
demandenL . * i 

La Haute Cour de Justice est eiuepar TAssembiee Nationale 
au debut de chaque legislature. . ■ 

LfUnion fran^aise est formee, d'une part de la Republique 
fran^aise qui comprend la France metropolitaine, les departe- 
ment$ et.territoires d'outre-mer, d'iautre part des territoires et 
£tats a$$Qcies> 

, Les raembres de l’Union franchise mettent en commun la 
totalite de leurs moyens pour garafttir la defense de l'ensemble 
de l'Union. Le Gouvernement de la Republique assume la 
coordination de ces moyens et la direction de la politique 
propre k preparer et assurer cette defense. 

. DE-LA REVISION DE LA CONSTITUTION 

La revision a lieu dans les formes suivantes : 

La revision doit etre decidee par une resolution adoptee k 
la majorite absolue des membres composant l'Assembiee 
Nationale. . 

La resolution precise l’objet de la revision. 

Au cas d’occupation de tout ou partie du territoire metro¬ 
politan par des forces etrangeres, aucune procedure de 
revision ne peut etre etigagee ou pOursuivie. 

La forme republicaine du Gouvernement ne peut faire 
l'objet d'une proposition de revision. 
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L'ACADfiMIE FRANfAISE 

L , Acad6mie Frangaise fut creee par le cardinal de Riche¬ 
lieu. Elle tint sa premiere stance le 13 mars 1634. Elle fut 
recrutee parmi les 6crivains 6minents de Tepoque, dont la 
plupart sont oublies aujourd’hui. Leur nombre fut fix6 k 
quarante. 

En r^alite, cinq ans auparavant, certains de ces hommes de 
lettresj avaient coutume de se reunir chaque semaine chez 
Tun d'eux, Valentin Conrart (1603-1675). Un membre de 
cette petite coterie en parla k Richelieu. Celui-ci, desireux 
comme toujours d'imposer son autorite, resolut de donner a 
ces reunions un caract£re officiel, sous le patronage du roi. 

Paul Pellisson (1624-1693) nous parle des reunions chez 
Conrart : 

‘Environ l'annee 1629, quelques particuliers log6s en divers 
endroits de Paris, ne trouvant rien de plus incommode dans 
cette grande ville que d'aller fort souvent se chercher les uns 
les autres sans se trouver, resolurent de se voir un jour de la 
semaine chez l’un d'eux. Ils etaient tous gens de lettres, 
et d’un m£rite fort au-dessus du commun : M. Godeau, 
maintenant eveque de Grasse, qui n'etait pas encore ecclesias- 
tique, M. de Gombauld, M. Conrart, M. Giry, feu M. Habert, 
commissaire de l'artillerie, M. Tabb6 de Cerisy, son fr&re, 
M. de Serizay, et M. de Malleville. Ils s'assemblaient chez 
M. Conrart, qui s'etait trouve le plus commod6ment log£ pour 
les recevoir, et au cceur de la ville, d'ou tous les autres etaient 
presque egalement eloignes. L k, ils s'entretenaient familiere- 
ment, comme ils eussent fait en une visite ordinaire, et de 
toute sorte de choses, d'affaires, de nouvelles, de belles-lettres. 
Que si quelqu'un de la compagnie avait fait un ouvrage, 
comme il arrivait souvent, il le communiquait volontiers a 
tous les autres qui lui en disaient librement leur avis, et leurs 
conferences etaient suivies tantdt d'une promenade, tantbt 
d'une collation qu'ils faisaient ensemble. Ils continu£rent 
ainsi trois ou quatre ans, et comme j’ai oui dire k plusieurs 
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d'entre eux, c'etait avec un plaisir extreme et un profit 
incroyable. De sorte que, quand ils parlent encore aujour- 
d'hui de ce temps-l& et de ce premier age de l'Acad&mie, ils 
en parlent comme d'un age d'or, durant lequel, avec toute 
Tinnocence et toute la liberte des premiers siecles, sans bruit 
et sans pompe, et sans autres lois que celles de l'amitie, ils 
goutaient ensemble tout ce que la soci6te des esprits et la vie 
raisonnable ont de plus doux et de plus charmant.' 

Le premier registre des seances ne date que de 1672, les 
registres anterieurs a cette date ont £te perdus. 

Selon les statuts imposes par Richelieu, la principale 
fonction de l’Academie est 'de travailler avec tout le soin et 
toute la diligence possible k donner des regies certaines k 
notre langue, et k la rendre pure, eloquente et capable de 
traiter les arts et les sciences. II sera compose un diction- 
naire, une grammaire, une rhetorique et une poetique sur les 
observations de l'Academie. Chaque jour d’assembl6e ordi¬ 
naire, un des Academiciens... fera un discours en prose... sur 
tel sujet qu’il voudra prendre... L’Academie ne jugera que 
des ouvrages de ceux dont elle est composee; et, si elle se 
trouve obligee d'en examiner d'autres, elle donnera seulement 
ses avis sans en faire aucune censure et sans en donner aussi 
d'approbation...' 

La premiere version du dictionnaire fut achev6e en 1694, 
celle de la grammaire en 1932 ! Cette lenteur dans le travail 
donna lieu k bien des plaisanteries, notamment ces vers de 
Boisrobert: 

‘Depuis six ans dessus l'F on travaille, 

Et le destin m'aurait fort oblig6 

S’il m’avait dit: “Tu vivras jusqu'au G.*' * 

Lorsqu'un nouvel Academicien est 61 u, il est d'usage qu'il 
prononce un discours de reception, dans lequel il fait l’eloge 
de son predecesseur. Ces seances de reception sont publiques 
et fort gout^es de l'elite de la Soci£te parisienne. Il est 
exceptionnel d'etre admis aux seances privees. Toutefois 
nous possedons, de la plume d'Olivier Patru (1604-1681), 



64 FRENCH BY 5 YOURSELF 

un compte-rendu de lavisite de la reine Christine de Su£de k 
l'Acad&nie: 


‘A M. d*Ablancouri 

'll faut que je t'entretienne de la visite que la reine de 
Su£de a faite k TAcad&nie il y eut lundi dernier quinze 
jours. Tu sauras done qu'on ne fut averti que vers les huit k 
neuf heures du matin du dessein de cette princesse, tellement 
que quelques-uns de nos Messieurs n’en purent avoir Tavis... 
Nous 6tions quinze ou seize en tout... 

‘LaSalle ou on re gut la princesse est fort belle. II y avait 
au milieu une table tir£e des deux bouts, couverte d’un tapis 
de velours bleu, aVec une grande cr^pine d'or et d'argent. 
Au bout d’en haut, il y avait un fauteuil de velours noir... et, 
tout autour de la table, des chaises k dos de tapisserie. M. le 
Chancelier oublia k faire mettre dans cette salle le portrait de 
la princesse, qu’elle a donn6 k la Compagnie; car, & mon 
avis, cela ne se devait point oublier. Sur les cinq heures un 
valet de pied de la princesse vint savoir si la Compagnie 
etait assemblee. A un moment de \k, un autre valet de pied, 
mais du Roi, vint dire k M. le Chancelier que la Reine de 
Suede 6tait au bout de la rue, et presque aussitbt on vit son 
carrosse entrer dans la cour. M. le Chancelier, suivi de la 
Compagnie, l'alla recevoir au carrosse. 

'D’abord qu’elle fut entr6e dans le lieu oh on la devait 
recevoir, elle s’approcha du feu et parla iM; le Chancelier 
assez bas... Nous etions tous d6couverts, et M. le Chancelier 
comme nous. Apres que nous eumes pris nos places, le 
Directeur se leva, et nous avec lui. M. le Chancelier demeura 
assis. Le Directeur fit son compliment, mais si bas, que 
personne ne l’entendit : car il etait tout courb6, et il n’y avait 
que la princesse et M. le Chancelier au plus qui pu$sent 1 ’en- 
tendre... Apr£s le compliment taifi, nous nbus : rassimes : le 
Directeur dit k la princesse qu'il avait fait tin traite de la 
Douleur, pour ajouter k ses Caractif^es des Passions, et que si 
Sa Majesty l’avait agr^able, il lui en iirait le premier chapitre. 
‘Tort volontiers,” dit-elle. Il le lut’ et apr&S l’avoir lu, il 
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dit k la princesse qu’il n’en lirait pas davantage de peur de 
l’ennuyer. “Point du tout/’ dit-elle, “car je m’imagine que 
le reste ressemble k ce que vous venez de lire.” Ensuite M. 
de Mezeray dit que M. Cotin avait quelques vers que Sa 
Majesty trouverait sans doute fort beaux, et que si elle l’avait 
agreable, on les lui lirait. M. Cotin prit aussitot ses vers 
et les lut. Ils etaient fort beaux... 

'Ensuite le Directeur dit k la Reine que l’exercice ordinaire 
de la Compagnie 6tait de travailler au dictionnaire, en 
attendant grammaire, rhetorique, etc., et que, si Sa Majest6 
l’avait agreable, on lui en lirait un cahier. “Fort volontiers,” 
dit-elle. M. de Mezeray lut done le mot de jeu, ok, entre 
autres fa^ons proverbiales, il y avait: Jeux de princes, qui ne 
plaisent qu a ceux qui les font , pour dire une malignity ou une 
violence faite par quelqu'un qui est en puissance. Elle se mit 
k rire... Apr£s que le mot jeu eut ete lu, et apres environ une 
heure de temps, la princesse, qui voyait qu’il n’y avait plus 
rien a lire, se leva, fit une reverence k la Compagnie, et s’en 
alia comme elle etait venue.’ 


TYPES DE PARIS 
par Marc Ceppi 

La Mere Berlingot 

Elle se poste k l’entree des jardins publics. Vous la recon- 
naitrez k sa petite voiture bien garnie de marchandises, 
arret£e contre le trottoir, bien en face du portail. 

C’est moi qui l’ai baptisee ainsi. D’abord parce que c’est 
un joli nom, et puis aussi parce qu’elle vend, entre autres 
choses, des berlingots, ces bonbons aromatises rayes noir et 
blanc, ou jaune et brun. Oh! ils ne sont pas si frais que 
ceux que l'on vend dans la grande confiserie, 1 k, en face. 
Mais elle en donne six pour cinq sous. C’est d’une impor¬ 
tance capitale pour le gosse k qui sa maman a donn6 dix sous 
pour s’acheter un verre de lait pour son gouter. 

La Mdre Berlingot vend aussi du nougat, des oranges, des 
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tartes aux pommes, des cerceaux, des ballons en caoutchouc, 
des cerfs-volants. 

‘Dis, maman, ach&te-moi un ballon/ — Tu n'as pas apporte 
le tien?' — *11 est crev6/ — 'Petit fripon !' 

C'est autour de midi que la M&re Berlingot arrive sur les 
lieux. Les 6coliers ne sont pas encore lib6res, la classe les 
retiendra jusqu’^t quatre heures. Mais elle a sa clientele de 
midinettes, d’^tudiants, et les oranges, les tartes aux pommes 
vont vite. 

Sauf le jeudi et le dimanche, jour de cong6 pour les enfants. 
Elle arrive alors avant dix heures quand il fait beau temps. 
Les jours de grande pluie, rien k faire. 

Survient une ond£e. La M&re Berlingot 6tend une toile 
sur sa marchandise, et se coiffe d’un sac en papier. Oh ! 
simplement pour la forme. 

L*agent de police 

J’ai beaucoup de respect pour l’agent de police parisien, le 
'gardien de la paix/ II n'est pas si grand que son coll&gue de 
Londres, mais on devine, sous son uniforme bleu, une force 
musculaire peu commune. 

Et, de nos jours, son uniforme lui va, k l'agent de police. 
Le drap est de bonne quality, la coupe excellente. II le sait, 
et cela lui donne un maintien plein de tranquille dignite qui 
etait plutbt rare il y a vingt-cinq ans. 

Ses fonctions ? Oh ! celles des agents de police de toute 
grande capitale : organiser la circulation dans les rues, veiller 
k la s6curit6 publique. Ce sont Ik ses fonctions visibles, en 
uniforme, au vu et au su de tout le monde. Il en est d'autres, 
plus myst£rieuses, dont seuls ses chefs — et les malfaiteurs — 
ont connaissance. 

Il m'est arrive d’assister, par hasard, k une petite manifesta¬ 
tion d'^tudiants au Quartier Latin. Un rien, un tout jeune 
homme haranguant quelques camarades sur le trottoir. Je 
m'arr£tai pour 6couter, le sourire aux levres. 

N'importe, la police veillait. Les manifestations ne sont 
pas tol6r6es. En un instant nous nous trouvames encercl6s 
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par une trentaine <Tagents — dont plusieurs cyclistes — et 
dispers6s en toils sens par un mouvement strategique fort bien 
organist. Poliment, mais fermement. 

Une des fonctions de l'agent parisien est d’assurer l'ordre 
dans les theatres et les salles de spectacle ou de concert en 
general. II assiste k la repr6sentation et, durant l'entr’acte, 
circule au foyer ou dans le vestibule, Ik ou la foule est le plus 
dense. 

Un privilege, sans doute, que le policeman de Londres 
lui envierait. A la condition toutefois que le meme agent ne 
soit pas oblig6 d'assister k la meme pi&ce plusieurs fois de 
suite. 


La vendeuse de journaux 

Je dis la vendeuse, et non le vendeur, car c’est plus souvent 
une femme qu’un homme qui fait ce commerce. Soit dans le 
kiosque k journaux, soit debout sur le trottoir. 

Elle ne se prete gu&re k la conversation. Tout juste le 
minimum de mots qu’il faut pour completer une humble 
transaction : 'Void,' ou bien : ‘Cinq sous/ ou encore : ‘II 
n'en reste plus.' 

Ne la blamez pas. Condamnee k passer des journees 
entieres enferm£e dans un espace ayant k peine un m&tre 
carre de superficie, ne voyant gu£re que les mains de ses 
clients (leurs visages lui sont caches par les journaux de mode 
pendus k des ficelles au-dessus du guichet), il me semble 
qu'elle doit vivre de son imagination, habiter en r£ve un ilot 
du Pacifique, disons. Ou bien attendre un heritage. 

La bonne femme qui crie : ‘LTntran ! Paris-Midi !' d'une 
voix monotone, est exposee aux intemperies, elle. II est 
probable qu’elle envie parfois l’abri du kiosque. Mais au 
moins elle peut circuler, se mouvoir, et voir passer le monde. 
Et puis on trouve toujours k s'abriter quand il pleut vraiment 
trop fort. 

De temps en temps elle va prendre un cafe, bien chaud, 
au comptoir du d6bit de tabac. 

Un troisi&me type de vendeuse est celle qui place sa 
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marchandise sur une table pliante, au bord du trottoir. 
Mais celle-Bi vous la voyez rarement. Les clients se servent 
eux-mernes et deposent les cinq sous sur la pile de journaux. 

Elle a confiance. 

L’ouvreuse 

Vous savez ce que c'est que l'ouvreuse, la dame qui, au 
theatre, vous conduit k votre place et fait la grimace quand 
vous lui offrez un franc en recompense de ses services tout k 
fait superflus. 

Charmante, dites-vous ? Hem ! Sans doute vous pensez 
k sa collegue de Londres. Ou bien a l'ouvreuse dans un 
theatre ultra-moderne, jeune et accorte. Mais cette derniere 
n'est pas encore devenue un type de Paris. 

Non, l'ouvreuse-type est une personne severe, d'age 
ind6termin£, au caract£re aigri par son contact quotidien 
avec un public qui la deteste, qui la paie parce que c'est la 
coutume, mais qui voudrait bien se dispenser de ses services 
et qui n’ose pas le dire. Vous la reconnaitrez au bout de 
ruban qu’elle porte dans ses cheveux gris ou blancs. C'est 
sa seule coquetterie. 

Essayez done de l’eluder. Operation amusante, qui fait 
passer le temps avant le lever du rideau. L'ouvreuse conduit 
un vieux monsieur k son fauteuil. Vous suivez, sur la pointe 
des pieds. Vous trouvez sans peine votre place. Eh bien, 
je vous garantis qu'avant trois minutes elle viendra vous 
reclamer le prix de ses services — inexistants. 

Toutefois il faut lui pardonner : on m’assure que l'ouvreuse 
paie ci la direction du theatre une somme fixe. Ses benefices 
sont done modestes. Et il y a la crise au theatre comme 
partout ailleurs. 

L’ouvreuse se venge en conversant a haute voix et en faisant 
claquer les portes durant la representation. 

Le camelot 

On le voit partout, autant dans les quartiers riches que dans 
les quartiers pauvres. Dans les quartiers frequentes par les 
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etrangers il vend des crayons, des lacets, des plans, des vues 
de Paris. II ne vous importune pas trop. Toutefois ce 
camelot-Pi manque de pittoresque. 

Je lui prefere celui qui, plante derriere une table pliante, 
debite son boniment k la foule amusee. II sait attirer le 
public et le tenir. Passant du comique au serieux, il s&me 
son boniment d’allusions k la politique. En vous offrant un 
canif k trente-six lames il vous assure qu’il en a vendu un la 
veille au President de la Republique. 

Et il est genereux ! Pour le prix modeste qu’il vous 
demande pour son canif il vous donne — notez bien, il 
donne ! — six lames de rasoir, un porte-plume k reservoir et 
un fume-cigarette en veritable imitation d’ivoire. 

Comment r£sister k cette avalanche de cadeaux ? 

Mais je crois bien que mon camelot prefere est celui qui 
vend des cravates. On le rencontre dans les quartiers 
populaires, celui- 1 ^. Son etalage se compose tout bonnement 
d’un parapluie ouvert et renverse. Sur l'etoffe du parapluie 
sont etalees des cravates de toutes couleurs, en soie arti- 
ficielle, qu’il debite k trois francs cinquante, deux pour six 
francs. 

C’est pratique, car son etalage prend le minimum de place. 
Et puis, s’il n’a pas de permis de vendre, k la moindre alerte 
il n’a qu'a fermer son parapluie et k se promener sur le 
trottoir comme tout le monde. 

La midinette 

Dans le monde des humbles c'est probablement la midinette 
qui souffre le plus de la crise. 

Songez done! Dans les temps ou nous vivons c’est 
l’industrie de luxe qui est la premiere k patir. Les grands 
couturiers regoivent peu ou point de commandes de l’etranger, 
et le personnel de leurs ateliers est reduit a une poignee de 
'mains/ 

Esperons que la prosperity reparaitra. Esperons-le pour 
tout le monde en general, et pour la midinette en particular. 

Nous la reverrons alors sortir gaiment de son atelier vers six 
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heures du soir pour regagner son humble logis. Ou bien k 
midi, alors qu’elle se pr£cipite vers le restaurant k bon marche, 
le 'prix-fixe' : Dejeuner k 5 fr. 50 — 5 fr. 25 en prenant un 
abonnement. 

II faut se hater, car la salle du restaurant n’est pas assez 
vaste pour accommoder d’un seul coup sa clientele. Les 
demi&res arrives sont torches d’attendre, debout, suivant 
des yeux leurs sceurs plus fortunes qui absorbent qui la 
rondelle de saucisson, qui le veau mayonnaise, qui la chou- 
croute garnie. 

Et puis, le repas termine, vite une petite promenade, en 
bande, aux Jardins des Tuileries, pour aspirer un peu d’air 
frais avant de se remettre au travail. 

Lk, on rencontre des camarades qui ont pr£fere dejeuner en 
plein air d’un petit-pain, d’un cornet de frites et d’un fruit 
de saison. Les moineaux en ont eu leur part. 

Brave petite midinette ! C’est bien toi qui donnes la note 
de tranche gaite dont se vante la capitale. 

Le commis de magasin 

Dans les grandes arteres de Paris la largeur des trottoirs 
permet d’y installer des etalages pourvus d’une masse de 
merchandises, g£neralement k bon march£. 

Ce sont parfois les Grands Magasins qui debordent ainsi 
sur la voie publique, et c’est autour de ces etalages que se 
presse la foule des petites gens, ceux qui n’oseraient pas 
aborder l’exposition plus somptueuse de l’interieur. 

Ces Etalages sont places sous la surveillance de nombreux 
commis, appel6s souvent ‘calicots,’ et vous pensez bien que 
ces derniers doivent avoir l’ceil ouvert. Dame ! c'est que 
la tentation est grande ! Des myriades de bas (soie arti- 
ficielle), de corsages, de parapluies, de sacs k main, que 
sais-je ? 

Le vendeur a la vie dure. Expose k tous les changements 
de temperature, protege seulement par sa calotte et sa blouse 
(que porte-t-il par-dessous? Myst&re), il doit jouir d'une 
sante robuste, car les heures de travail sont longues. 
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Le stock qu’il est charge de vendre se compose souvent de 
soldes: ‘Au choix, 3 frs. 95 !’ Quand le temps est frais, le 
commis active la vente : ‘Voyez, Mesdames, les beaux gants ! 
Garantis pur su£de .’ Mais gen^ralement le vendeur est passif, 
indifferent, attendant des jours meilleurs. II ficelle votre 
petit paquet et crie : 'Caisse, sur quatre-vingt-dix !' 

II me fait pitie, et j'esp&re vivement que son sejour sur le 
trottoir n’est qu’un stage dans sa carri&re, jusqu'au jour ofi il 
prendra sa place derriere un beau comptoir en chene poli, k 
Tinterieur du Grand Magasin. 

Le gargon de caje 

Un type bien parisien, celui-l&, avec sa veste courte, son 
tablier blanc noue autour de la taille, sa serviette sous le bras. 

Vous vous asseyez k la terrasse d’un cafe. Le gargon 
parait aussitbt. 'Un cafe, nature/ Et trois secondes apr£s 
vous entendez : 'Versez ! Un !' 

Cest la formule. Le cafe est servi, soit dans une tasse, 
soit dans un verre. Je pref&re le verre, il me semble que la 
portion est plus gen^reuse. 

Dans les cafes moyens, pas k discuter sur le prix. Il est 
inscrit sur la soucoupe. Inutile meme d'appeler le gar9on 
pour regler le prix de la consommation. Il suffit d'en deposer 
le montant sur le gueridon, avec le pourboire de rigueur. 

Il va sans dire qu'a Paris j’ai mon cafe favori. Et mon 
gar9on. Je recherche toujours une de ses tables. Son 
‘Bonjour, Monsieur/ me rechauffe le cceur. 

Je lui ai demande une fois combien d’heures il travaillait 
par jour. Ma question l'a surpris. Il n’y avait jamais songe. 
Il s'est mis alors a calculer... 

'Voyons, j'arrive ici entre huit et neuf heures du matin. 
Je repars & minuit, ou un peu plus tard... cela fait... quinze, 
seize heures../ 

Puis, craignant peut-6tre de paraitre se vanter, il s'est 
empresse d'ajouter: 

T 1 faut dire aussi que je prends mes repas ici. Et puis... 
j'ai un jour de conge par mois. Un jour entier, vous savez 1 ' 
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Et cela depuis plus de quarante ans ! Le pauvre diable !... 
ou bien : le brave homme ! 

Le concierge 

Concierge est, en effet, des deux genres. Concierge est 
aussi de deux especes : le bon concierge, obligeant — et le 
mauvais concierge, hargneux. 

Adoptons le genre masculin : le concierge habite une loge 
minuscule situee & c6te de la porte d'entree d'un immeuble 
parisien. Si vous jetez un coup d'ceil dans cette loge vous y 
verrez tres probablement un lit recouvert d'un ballon rouge. 
C'est l'edredon. 

Le concierge est le representant officiel du proprietaire de 
Timmeuble, et, en consequence, l'ennemi officiel des locataires. 
II est done utile de se concilier ses bonnes graces — par la 
methode habituelle. 

II regoit les lettres qui vous sont adressees et lit les cartes- 
postales. Passe dix heures du soir, il faut s'adresser au con¬ 
cierge pour pouvoir entrer ou sortir, car la porte d'entree est 
ferm6e. Pour sortir vous criez : 'Cordon, s’il vous plait!' 
De sa loge le concierge presse une poire en caoutchouc, ou 
bien un bouton, et la porte s’ouvre automatiquement. 

Pour entrer, vous sonnez, une, deux, trois fois. A la 
cinquieme fois, disons, vous avez le droit de pester. Enfin 
la porte s'ouvre. Malheur k vous si vous oubliez de la 
refermer derriere vous. 

Vous criez votre nom et vous montez chez vous. 

Pendant le jour le concierge est generalement invisible; 
un 6criteau pendu k sa loge vous informe que ‘le concierge est 
dans l'escalier.' 

II reparait vers le soir, fumant sa pipe sur une chaise posee 
k m&ne le trottoir. 

Un type bien parisien. 

Les bouquinistes des quais 

II y en a des deux sexes. Homme ou femme, ils sont 6gale- 
ment pittoresques. Sans doute ils deviendront 16 gendaires. 
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Pourquoi ? 

A mon avis c'est k cause de l’endroit ou ils travaillent. En 
effet, personne ne s’int£resse k la personnalite des bouquinistes 
en boutique — et il y en a des centaines k Paris. Mais les 
bouquinistes des quais, ah ! 

Pourtant ils ne different de leurs collegues de boutique 
qu’en ceci: par le temps froid ils portent un ou plusieurs 
pardessus, une ou plusieurs pelerines si c'est une femme. Et 
leurs chapeaux ont vu des jours meilleurs... 

Mais la scene de leur activity ! Les quais bordant la 
Seine, les arbres, le soleil, le va-et-vient sur le fleuve, a distance 
les tours de Notre-Dame, le palais du Louvre... 

Et les boites pleines de livres, neufs ou d’occasion, qui sont 
solidement rivees au parapet. C’est peu commun, comme 
etalage. 

Les promeneurs passent. Bien rares ceux qui ne s'arretent 
ici et Ik pour regarder, fouiller, a la recherche d’une bonne 
occasion. 

Vous faites votre choix, et, si le bouquiniste est ag6, vous 
lui epargnez la peine de se lever. Vous allez lui verser le 
montant qui lui est du. 

Helas ! Les beaux jours des occasions sont passes. On ne 
peut meme plus feuilleter les volumes — ils portent presque 
tous une enveloppe en cellophane. 

Oui, les vrais bouquinistes sont de\k legendaires. 

Le chanteur des cours 

II faut aller le trouver dans les cours des immeubles, dans 
les quartiers populaires. En effet, le chanteur des rues est en 
train de devenir le chanteur des cours — pas royales l 

Car, comment se faire entendre au-dessus du tohu-bohu 
cre6 par le progres? Le vrai chanteur est un artiste, il ne 
chante pas seulement pour gagner des sous, il desire aussi 
qu’on apprecie son talent. 

La cour humide lui offre le refuge qu’il recherche. Son 
associ6 pose & terre son 6tui k violon, en sort son instrument, 
met sous son menton un mouchoir tres propre, et prelude. 
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C'est irresistible. Aussitbt des tetes paraissent aux 
fen£tres. 

'Messieurs-Dames, nous allons avoir l'honneur de vous 
offrir Le vieux chateau ... romance. Paroles et musique de../ 

Peu importe le compositeur. Les tetes se penchent, les 
mains ouvrent de]k les porte-monnaie. Bientdt le couplet 
est ponctue par le son metallique de petites pieces tombant 
sur 1'asphalte malpropre. 

Le chanteur suit des yeux ces petites pieces — il vient d'en 
rouler une Ik, derriere la poubelle. Faudra pas l’oublier... 

L'audition continue : Amusons-nous, puis, Quand refleuri- 
ront les lilas blancs, etc., suivant la generosity de l'auditoire. 

Le violoniste joue un intermezzo quelconque tandis que le 
chanteur ramasse la recette. Ensuite il salue : 

‘Merci beaucoup, Messieurs-Dames. A une autre fois/ 

Emballage rapide, car nos artistes ont hate de trouver 
une autre cour. ‘Combien as-tu?'— ‘Deux francs et trois 
sous/... 

On est genereux dans les quartiers populaires, malgre la 
crise. 

Les autres 

Il y a d'abord le livreur, charge de livrer k domicile les 
multiples achats faits dans les grands magasins. 

Sou vent il est perche sur la selle d’un triporteur, qu’il 
conduit adroitement au milieu de la foule des taxis, des 
camions, des autobus. 

Mon livreur favori — souvent une livreuse — est le porteur 
de pain. Oh ! les belles miches dorees, longues d'un metre !... 
Et, ci propos de miches, avez-vous jamais rencontre le mon¬ 
sieur grave, vetu d’une redingote et coiffe d'un chapeau 
melon, qui remonte le Boulevard Saint-Michel, une miche de 
quatre livres sous le bras ? C'est aussi un type, lui. Et moi 
qui allais l'oublier ! 

Et le petit patissier qui, vers midi, se hate d'aller livrer le 
vol-au-vent tout chaud qu'il porte sur la tete ! 
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J'attirerai aussi votre attention, non pas sur le receveur 
d'omnibus, mais bien sur la receveuse. Cette bonne femme 
est coiffee <Tun bonnet de police. Pendue & sa taille est une 
machine, assez lourde, ma foi, qui lui sert k obliterer 
votre billet. EUe ne plaisante jamais. Elle est fonction- 
naire, dame ! 

Les chauffeurs de taxis ont ceci de particular : ils sont tous 
Russes. Du moins, c'est ce qu’on m’a dit. 

Et on voit encore, ici et lk, le chevrier. II conduit son petit 
troupeau de ch&vres, les trait k meme le trottoir, et vous sert 
du lait tout chaud. 

L'homme-sandwich... Le malheureux! Faisons-lui 
Thonneur de le choisir pour clore cette serie de Types de 
Paris. 


FABLES DE LA FONTAINE (1621-1695) 

Le Rat de Ville et le Rat des Champs 

Autrefois le Rat de ville 
Invita le Rat des champs, 

D’une fagon fort civile, 

A des reliefs d'ortolans. 

Sur un tapis de Turquie 
Le couvert se trouva mis. 

Je laisse k penser la vie 
Que firent ces deux amis. 

Le r6gal fut fort honnete : 

Rien ne manquait au festin; 

Mais quelqu’un troubla la fete 
Pendant qu'ils 6taient en train. 

A la porte de la salle 
Ils entendirent du bruit: 

Le Rat de ville d^tale; 

Son camarade le suit. 
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Le bruit cesse, on se retire : 

Rats en campagne aussit6t; 

Et le citadin de dire : 

‘Achevons tout notre r6t. 

— C’est assez, dit le rustique; 

Demain vous viendrez chez moi. 

Ce n’est pas que je me pique 
De tous vos festins de roi ; 

Mais rien ne vient m'interrompre : 

Je mange tout k loisir. 

Adieu done. Fi du plaisir 
Que la crainte peut corrompre !' 

Les Voleurs et L’Ane 

Pour un Ane enleve deux Voleurs se battaient : 
L’un voulait le garder, l'autre le voulait vendre. 

Tandis que coups de poing trottaient, 

Et que nos champions songeaient k se defendre, 
Arrive un troisieme larron 
Qui saisit maitre Aliboron. 

Le Renard et les Raisins 

Certain Renard gascon, d'autres disent normand, 
Mourant presque de faim, vit au haut d'une treille 
Des Raisins murs apparemment, 

Et couverts d’une peau vermeille. 

Le galant en eut fait volontiers un repas; 

Mais comme il n'y pouvait atteindre : 

‘Ils sont trop verts, dit-il, et bons pour des goujats/ 

Le Coche et la Mouche 

Dans un chemin montant, sablonneux, malaise, 

Et de tous les c6tes au soleil expose. 

Six forts chevaux tiraient un coche. 
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Femmes, moine, vieillards, tout £tait descendu; 
L’attelage suait, soufflait, 6tait rendu. 

Une Mouche survient, et des chevaux s’approche, 
Pretend les animer par son bourdonnement, 

Pique l’un, pique l’autre, et pense a tout moment 
Qu’elle fait aller la machine, 

S'assied sur le timon, sur le nez du cocher. 

Aussitdt que le char chemine, 

Et qu’elle voit les gens marcher, 

Elle s’en attribue uniquement la gloire, 

Va, vient, fait l’empressee : il semble que ce soit 
Un sergent de bataille allant en chaque endroit 
Faire avancer ses gens et hater la victoire. 

La Mouche, en ce commun besoin, 

Se plaint qu’elle agit seule, et qu’elle a tout le soin; 
Qu’aucun n’aide aux chevaux a se tirer d’affaire. 

Le moine disait son breviaire : 

II prenait bien son temps ! une femme chantait: 
C’etait bien de chansons qu’alors il s’agissait! 

Dame Mouche s’en va chanter a leurs oreilles, 

Et fait cent sottises pareilles. 

Apres bien du travail, le Coche arrive au haut : 
‘Respirons maintenant ! dit la Mouche aussitot; 
J'ai tant fait que nos gens sont enfin dans la plaine. 
Qa, Messieurs les Chevaux, payez-moi de ma peine.* 

Ainsi certaines gens, faisant les empresses, 
S'introduisent dans les affaires : 

Ils font partout les necessaires, 

Et, partout importuns, devraient etre chasses. 

PSAUME XXIII 
Cantique de David 

1 L’fiternel est mon Merger : je ne manquerai de rien. 

2 II me fait reposer dans de verts paturages, 

Il me dirige pres des eaux paisibles. 
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3 II restaure mon ame, 

II me conduit dans les sentiers de la justice, 

A cause de son nom. 

4 Quand je marche dans la valine de l’ombre de la mort, 

Je ne crains aucun mal, car tu es avec moi: 

Ta houlette et ton baton me rassurent. 

5 Tu dresses devant moi une table, 

En face de mes adversaires; 

Tu oins d'huile ma tete, 

Et ma coupe d6borde. 

6 Oui, le bonheur et la grace m’accompagneront 

Tous les jours de ma vie. 

Et j’habiterai dans la maison de Tfiternel 
Jusqu'& la fin de mes jours. 

(Version Louis Segond.) 


LA PRlfeRE DOMINICALE 

Notre Pere qui es aux cieux ! Que ton nom soit sanctifi6; 
que ton regne vienne; que ta volonte soit faite sur la terre 
comme au ciel. Donne-nous aujourd’hui notre pain quoti- 
dien; pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons k 
ceux qui nous ont offenses; ne nous induis point en tentation, 
mais delivre-nous du mal. Car c'est a toi qu'appartiennent, 
dans tous les siecles, le regne, la puissance et la gloire. Amen. 


fiVANGILE SELON ST. MARC 
Chapitre VIII 

34 Puis, ayant appele la foule avec ses disciples, il leur 
dit: Si quelqu'un veut venir apres moi, qu’il renonce k lui- 
mSme, qu'il se charge de sa croix, et qu’il me suive. 

35 Car celui qui voudra sauver sa vie la perdra, mais 
celui qui la perdra k cause de moi et de la bonne nouvelle la 
sauvera. 
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36 Et que sert-il k un homme de gagner tout le monde, s’il 
perd son ame ? 

37 Que donnerait un homme en ^change de son ame ? 

38 Car quiconque aura honte de moi et de mes paroles au 
milieu de cette generation adultere et p£cheresse, le Fils de 
Thomme aura aussi honte de lui, quand il viendra dans la 
gloire de son P&re, avec les saints anges. 

(Version Louis Segond.) 


EVANGILE SELON ST. LUC 
Chapitre VI 

20 Alors Jesus, levant les yeux sur ses disciples, dit: 

Heureux vous qui etes pauvres, car le royaume de Dieu est 

& vous! 

21 Heureux vous qui avez faim maintenant, car vous 
serez rassasi£s I 

Heureux vous qui pleurez maintenant, car vous serez dans 
la joie ! 

22 Heureux serez-vous, lorsque les hommes vous hairont, 
lorsqu’on vous chassera, vous outragera, et qu’on rejettera 
votre nom comme infame, a cause du Fils de Thomme ! 

23 R6jouissez-vous en ce jour-hi et tressaillez d'allegresse, 
parce que votre r6compense sera grande dans le ciel; car 
c’est ainsi que leurs p&res traitaient les prophetes. 

24 Mais, malheur k vous, riches, car vous avez votre 
consolation ! 

25 Malheur k vous qui etes rassastes, car vous aurez 
faim ! 

Malheur & vous qui riez maintenant, car vous serez dans le 
deuil et dans les larmes ! 

26 Malheur, lorsque tous les hommes diront du bien de 
vous, car c'est ainsi qu'agissaient leurs peres k T6gard des 
faux proph&tes ! 

27 Mais je vous dis k vous qui m'6coutez: Aimez vos 
ennemis, faites du bien k ceux qui vous haissent. 
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28 Benissez ceux qui vous maudissent, priez pour ceux 
qui vous maltraitent. 

29 Si quelqu'un te frappe sur une joue, pr£sente-lui aussi 
l’autre. Si quelqu’un prend ton manteau, ne Temp^che pas 
de prendre encore ta tunique... 

(Version Louis Segond.) 


LA MARSEILLAISE 
par Rouget de lisle (1760-1836) 

Allons, enfants de la patrie, 

Le jour de gloire est arrive ! 

Contre nous de la tyrannie 
L’etendard sanglant est leve ! (bis) 
Entendez-vous, dans nos campagnes, 
Mugir ces feroces soldats ? 

Ils viennent j usque dans nos bras 
Egorger nos fils, nos compagnes ! 

Aux armes, citoyens ! 

Formez vos bataillons ! 

Marchons, marchons ! qu’un sang impur 
Abreuve nos sillons ! 

Amour sacre de la patrie, 

Conduis, soutiens nos bras vengeurs ! 
Liberte, Liberte cherie. 

Combats avec tes defenseurs ! (bis) 

Sous nos drapeaux, que la victoire 
Accoure & tes males accents 1 
Que tes ennemis expirants 
Voient ton triomphe et notre gloire ! 

Aux armes, etc. 

Nous entrerons dans la carriere 
Quand nos ain6s n’y seront plus; 

Nous y trouverons leur poussi&re 
Et la trace de leurs vertus. (bis) 
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Bien moins jaloux de leur survivre 
Que de partager leur cercueil, 

Nous aurons le sublime orgueil 
De les venger ou de les suivre! 
Aux armes, etc. 


FRAGMENT DU CID 
par Pierre Corneille (1606-1684) 

(Don Di&gue, un noble vieillard, a re$u un soufflet de Don 
Gom&s, comte de Gormas. II tire son epee pour laver cet 
affront, mais son bras est trop faible. II ne lui reste qu'une 
ressource pour venger son honneur, c'est de faire appel k son 
fils, Don Rodrigue (Le Cid). Malheureusement, Don Ro¬ 
drigue est amoureux de Chimene, la fille de Don Gomes. S'il 
venge son pere, comme il le doit, il perdra Chim&ne, car quelle 
fille epouserait le meurtrier de son pere ?) 

Don Diegue : 0 rage ! 6 d£sespoir ! 6 vieillesse ennemie ! 
N'ai-je done tant v£cu que pour cette infamie? 

Et ne suis-je blanchi dans les travaux guerriers, 

Que pour voir en un jour fl^trir tant de lauriers? 

Mon bras qu’avec respect toute TEspagne admire, 

Mon bras, qui tant de fois a sauve cet empire, 

Tant de fois affermi le trone de son roi, 

Trahit done ma querelle et ne fait rien pour moi! 

0 cruel souvenir de ma gloire passee I 
GSuvre de tant de jours en un jour effacee ! 

Nouvelle dignite 1 fatale k mon bonheur ! 

Precipice eleve d'ou tombe mon honneur ! 

Faut-il de votre eclat voir triompher le comte, 

Et mourir sans vengeance ou vivre dans la honte ? 
Comte, sois de mon prince k present gouverneur; 

Ce haut rang n’admet point un homme sans honneur, 

1 Le roi venait de nommer Don Diegue gouverneur de son fils. 
Or le comte croyait avoir droit & ce poste, d’ofi sa jalousie. 

F 
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Et ton jaloux orgueil, par cet affront insigne, 

Malgr6 le choix du roi, m'en a su rendre indigne. 

Et toi, de mes exploits glorieux instrument, 

Mais d’un corps tout de glace inutile ornement, 

Fer jadis tant k craindre, et qui, dans cette offense, 

M'a servi de parade, et non pas de defense, 

Va, quitte desormais le dernier des humains, 

Passe, pour me venger, en de meilleures mains. 

Don Di£gue, d Rodrigue : Rodrigue, as-tu du cceur ? 

Don Rodrigue : Tout autre que mon p&re 

L’eprouverait sur l'heure. 

Don Diegue : Agreable col£re ! 

Digne ressentiment k ma douleur bien doux ! 

Je reconnais mon sang k ce noble courroux; 

Ma jeunesse revit en cette ardeur si prompte. 

Viens, mon fils, viens, mon sang, viens reparer ma 
honte; 

Viens me venger. 

Don Rodrigue : De quoi ? 

Don Diegue : Dun affront si cruel, 

Qu’& l’honneur de tous deux il porte un coup mortel; 
D’un soufflet. L’insolent en eut perdu la vie; 

Mais mon age a trompe ma gen£reuse envie; 

Et ce fer, que mon bras ne peut plus soutenir, 

Je le remets au tien pour venger et punir. 

Va contre un arrogant 6prouver ton courage : 

Ce n’est que dans le sang qu’on lave un tel outrage; 
Meurs ou tue. Au surplus, pour ne te point flatter, 

Je te donne k combattre un homme k redouter; 

Je l’ai vu tout couvert de sang et de poussi&re, 

Porter partout l’effroi dans une arm£e enttere. 

J'ai vu par sa valeur cent escadrons rompus ; 

Et, pour t'en dire encor quelque chose de plus, 

Plus que brave soldat, plus que grand capitaine, 

Cest... 

Don Rodrigue : De grace, achevez. 

Don DifeGUE : Le pere de Chim&ne. 
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Don Rodrigue : Le... 

Don DiSgue : Ne replique point, je connais ton amour : 

Mais qui peut vivre infame est indigne du jour; 

Plus l'offenseur est cher, et plus grande est l'offense. 
Enfin tu sais i'affront, et tu tiens la vengeance : 

Je ne te dis plus rien. Venge-moi, venge-toi; 
Montre-toi digne fils d'un pere tel que moi. 

Accabie des malheurs ou le destin me range, 

Je vais les d£plorer. Va, cours, vole, et nous venge. 


FRAGMENT NATHALIE 
par Jean Racine (1639-1699) 

(Athalie, fille d’Achab et de Jezabel, est reine de Juda. 
Elle a fait perir tous ses petits-fils, sauf un, Joas, que le 
grand-pretre, Joad, a cache dans le temple. Athalie visite le 
temple et raconte k Abner, un de ses officiers, et k Mathan, 
pretre de Baal, un songe quelle a eu.) 

Athalie : Un songe (me devrais-je inquirer d'un songe?) 
Entretient dans mon coeur un chagrin qui le ronge : 

Je Invite partout, partout il me poursuit. 

C'etait pendant l’horreur d’une profonde nuit; 

Ma m&re Jezabel devant moi s’est montree, 

Comme au jour de sa mort pompeusement par6e. 

Ses malheurs n'avaient point abattu sa fierte ; 

Meme elle avait encor cet eclat emprunte 

Dont elle eut soin de peindre et d’orner son visage, 

Pour Sparer des ans ['irreparable outrage : 

Tremble, m'a-t-elle dit, fiUe digne de moi; 

Le cruel Dieu des Juifs l'emporte aussi sur toi. 

Je te plains de tomber dans ses mains redoutables, 

Ma fille/ En achevant ces mots epouvantables, 

Son ombre vers mon lit a paru se baisser; 

Et moi je lui tendais les mains pour l'embrasser; 

Mais je n'ai plus trouve qu'un horrible melange 
D'os et de chairs meurtris, et train6s dans la fange. 
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Des lambeaux pleins de sang, et des membres affreux 
Que des chiens devorants se disputaient entre eux. 
Abner : Grand Dieu ! 

Athalie : Dans ce desordre k mes yeux se presente 

Un jeune enfant couvert d'une robe eclatante, 

Tels qu'on voit des Hebreux les pretres revetus. 

Sa vie a ranim6 mes esprits abattus; 

Mais lorsque, revenant de mon trouble funeste, 
J'admirais sa douceur, son air noble et modeste, 

J'ai senti tout k coup un homicide acier 

Que le traitre en mon sein a plonge tout entier... 


SCfiNE DU BOURGEOIS GENTILHOMME 
par Moliere (adaptd) (1622-1673) 

(M. Jourdain veut apprendre les belles manures. II 
engage k cet effet un Maitre de Musique, un Maitre k Danser, 
un Maitre d'Armes et un Maitre de Philosophic. Celui-ci lui 
donne sa premiere le^on.) 

MaItre de Philosophie : Que voulez-vous apprendre ? 

M. Jourdain : Tout ce que je pourrai, car j'ai toutes les 
envies du monde d'etre savant, et j'enrage que mon pere 
et ma mere ne m’aient pas fait bien 6tudier dans toutes les 
sciences, quand j'£tais jeune. 

MaItre de Philosophie : Ce sentiment est raisonnable. 
Nam sine doctrina vita est quasi mortis imago. Vous entendez 
cela, et vous savez le latin sans doute ? 

M. Jourdain : Oui, mais faites comme si je ne le savais 
pas. Expliquez-moi ce que cela veut dire. 

MaItre de Philosophie : Cela veut dire que sans la 
science la vie est presque une image de la mort. 

M. Jourdain : Ce latin-la a raison. 

MaItre de Philosophie : N'avez-vous point quelques 
principes, quelques commencements des sciences ? 

M. Jourdain : Oh ! oui, je sais lire et 6crire. 

Ma!tre de Philosophie : Par ou vous plait-il que 
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nous commencions? Voulez-vous que je vous apprenne la 
logique ? 

M. Jourdain : Qu’est-ce que c’est que cette logique ? 

MaItre de Philosophie : C’est elle qui enseigne les trois 
operations de l’esprit. 

M. Jourdain : Qui sont-elles, ces trois operations de 
l'esprit ? 

MaItre de Philosophie : La premiere, la seconde et la 
troisi£me. La premiere est de bien concevoir par le moyen 
des universaux; la seconde, de bien juger par le moyen des 
categories; et la troisieme, de bien tirer une consequence par 
le moyen des figures: Barbara, Celarent , Darii, Ferio, 
Baralipton , 1 etc. 

M. Jourdain : Voila des mots qui sont trop r^barbatifs. 
Cette logique -14 ne me revient point. Apprenons autre chose 
qui soit plus joli. 

MaItre de Philosophie : Voulez-vous apprendre la 
morale ? 

M. Jourdain : Qu'est-ce qu'elle dit, cette morale ? 

Ma!tre de Philosophie : Elle traite de la felicit6, en¬ 
seigne aux hommes a moderer leurs passions, et... 

M. Jourdain : Non, laissons cela. Je suis bilieux comme 
tous les diables; et, il n’y a morale qui tienne, je me veux 
mettre en colere tout mon soul, quand il m'en prend 
envie. 

MaItre de Philosophie : Est-ce la physique que vous 
voulez apprendre ? 

M. Jourdain : Qu’est-ce qu’elle chante, cette physique ? 

Ma!tre de Philosophie : La physique est celle qui 
explique les principes des choses naturelles et les proprietes 
des corps; qui discourt de la nature des Elements, des metaux, 
des mineraux, des pierres, des pi antes et des animaux, et 
nous enseigne les causes de tous les meteores, l’arc-en-ciel, 
les feux volants, les cometes, les eclairs, le tonnerre, la foudre, 
la pluie, la neige, la grele, les vents et les tourbillons. 

1 Premier de quatre vers techniques figurant les dix-neuf modes de 
syllogisme. 
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M. Jourdain : II y a trop de tintamarre l&-dedans, trop de 
brouillamini. 

MaItre de Philosophie : Que voulez-vous done que je 
vous apprenne ? 

M. Jourdain : Apprenez-moi l'orthographe. 

MaItre de Philosophie : Tres volontiers. 

M. Jourdain : Apr£s, vous m’apprendrez l'almanach, pour 
savoir quand il y a de la lune et quand il n'y en a point. 

MaItre de Philosophie : Soit. Pour bien suivre votre 
pens6e et traiter cette matiere en philosophe, il faut com- 
mencer, selon l’ordre des choses, par une exacte connaissance 
de la nature des lettres et de la differente maniere de les 
prononcer toutes. Et 14 -dessus j'ai a vous dire que les 
lettres sont divis^es en voyelles, ainsi dites voyelles parce 
qu’elles expriment les voix; et en consonnes, ainsi appel6es 
consonnes parce qu’elles sonnent avec les voyelles, et ne font 
que marquer les diverses articulations des voix. Il y a cinq 
voyelles ou voix : A, E, I, O, U. 

M. Jourdain : J’entends tout cela. 

MaItre de Philosophie : La voix A se forme en ouvrant 
fort la bouche : A. 

M. Jourdain : A, A, oui. 

MaItre de Philosophie : La voix E se forme en rap- 
prochant la machoire d’en bas de celle d’en haut : A, E. 

M. Jourdain : A, E; A, E. Ma foi, oui. Ah! que cela 
est beau ! 

MaItre de Philosophie : Et la voix I, en rapprochant 
encore davantage les machoires Tune de l’autre, et ecartant 
les deux coins de la bouche vers les oreilles : A, E, I. 

M. Jourdain : A, E, I, I, I, I. Cela est vrai. Vive la 
science ! 

MaItre de Philosophie : La voix O se forme en rouvrant 
les machoires, et rapprochant les levres par les deux coins, le 
haut et le bas : O. 

M. Jourdain : O, O, O. Vous avez raison. O. Ah ! la 
belle chose que de savoir quelque chose ! 

MaItre de Philosophie : La voix U se forme en rap- 
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prochant les dents sans les joindre entierement, et allongeant 
les deux levres en dehors : U. 

M. Jourdain : U, U. II n'y a rien de plus veritable. U. 

MaItre de Philosophie : Vos deux l&vres s'allongent 
comme si vous faisiez la moue, d'oti vient que, si vous la 
voulez faire k quelqu'un et vous moquer de lui, vous ne 
sauriez lui dire que U. 

M. Jourdain : U, U. Cela est vrai. Ah ! que n'ai-je 
etudie plus t6t pour savoir tout cela ! 

MaItre de Philosophie : Demain nous verrons les autres 
lettres, qui sont les consonnes. 

M. Jourdain : Est-ce qu’il y a des choses aussi curieuses 
qu’a celles-ci ? 

MaItre de Philosophie : Sans doute. La consonne D, 
par exemple, se prononce en donnant du bout de la langue 
au-dessus des dents d'en haut : DA. 

M. Jourdain : DA, DA. Oui. Ah ! les belles choses ! 
les belles choses ! 

MAtTRE de Philosophie : L'F, en appuyant les dents d'en 
haut sur la levre de dessous : FA. 

M. Jourdain : FA, FA. C’est la verite. Ah ! mon pere 
et ma m&re, que je vous veux de mal! 

Ma!tre de Philosophie : Et l’R, en portant le bout de la 
langue jusqu’au haut du palais; de sorte qu’etant frolee 
par l’air qui sort avec force, elle lui cede, et revient toujours 
au meme endroit, faisant une manure de tremblement: 
R, ra. 

M. Jourdain : R, r, ra; R, r, r, r, r, ra. Cela est vrai. 
Ah ! l’habile homme que vous etes, et que j'ai perdu de 
temps ! Ri r, r, ra. 

MaItre de Philosophie : Je vous expliquerai k fond 
toutes ces curiosites. 

M. Jourdain : Je vous en prie. Au reste, il faut que je 
vous fasse une confidence. Je suis amoureux d'une personne 
de grande quality, et je souhaiterais que vous m'aidassiez k 
lui ^crire quelque chose dans un petit billet que je veux laisser 
tomber k ses pieds. 
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MaItre de Philosophie : Fort bien. 

M. Jourdain : Cela sera galant, oui ? 

MaItre de Philosophie : Sans doute. Sont-ce des vers 
que vous lui voulez 6crire ? 

M. Jourdain : Non, non, point de vers. 

MaItre de Philosophie ; Vous ne voulez que de la prose ? 

M. Jourdain : Non, je ne veux ni prose ni vers. 

MaItre de Philosophie : II faut bien que ce soit Tun ou 
l'autre. 

M. Jourdain : Pourquoi ? 

MaItre de Philosophie : Par la raison, Monsieur, qu’il 
n’y a pour s’exprimer que la prose ou les vers. 

M. Jourdain : II n'y a que la prose ou les vers ? 

MaItre de Philosophie : Non, Monsieur: tout ce qui n’est 
point prose est vers; et tout ce qui n'est point vers est prose. 

M. Jourdain : Et comme l’on parle, qu’est-ce que c'est 
done que cela ? 

MaItre de Philosophie : De la prose. 

M. Jourdain : Quoi! quand je dis : ‘Nicole, apportez-moi 
mes pantoufles, et me donnez mon bonnet de nuit/ c'est de la 
prose ? 

MaItre de Philosophie : Oui, Monsieur. 

M. Jourdain : Par ma foi! il y a plus de quarante ans 
que je dis de la prose sans que j'en susse rien; et je vous suis 
le plus oblige du monde de m’avoir appris cela. 


SCItNE DE L’AVARE 
par Moliere 

(On a vole a Harpagon sa cassette.) 

Harpagon : Au voleur ! au voleur ! k l'assassin ! au 
meurtrier! Justice, juste Ciel! je suis perdu, je suis 
assassin^ ! on m'a coupe la gorge, on m'a d^robe mon argent! 
Qui peut-ce etre ? Qu’est-il devenu ? ou est-il ? ou se cache-t-il ? 
Que ferai-je pour le trouver ? Ou courir ? ou ne pas courir ? 
N'est-il point 1 &? n’est-il point ici? Qui est-ce? Arr&te ! 
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Rends-moi mon argent, coquin!... (II se prend lui-meme le 
bras.) Ah! c'est moi. Mon esprit est trouble, et j 'ignore ou je 
suis, qui je suis, et ce que je fais. Helas! mon pauvre argent, 
mon pauvre argent, mon cher ami, on m'a prive de toi! Et, 
puisque tu m’es enleve, j'ai perdu mon support, ma consola¬ 
tion, ma joie; tout est fini pour moi, et je n'ai plus que faire 
au monde ! Sans toi, il m’est impossible de vivre. C'en 
est fait, je n'en puis plus, je me meurs, je suis mort, je suis 
enterre ! N'y a-t-il personne qui veuille me ressusciter en me 
rendant mon cher argent, ou en m'apprenant qui l'a pris? 
Euh ! que dites-vous ? Ce n'est personne. II faut, qui que 
ce soit qui ait fait le coup, qu'avec beaucoup de soin on ait 
epie l'heure; et Ton a choisi justement le temps que je parlais 
k mon traitre de fils. Sortons. Je veux aller qu6rir la 
justice, et faire donner la question a toute ma maison : k 
servantes, k valets, k fils, k fille, et k moi aussi. Que de gens 
assembles ! Je ne jette mes regards sur personne qui ne me 
donne des soup^ons, et tout me semble mon voleur. Eh ! 
de quoi est-ce qu’on parle Ik? de celui qui m'a derob£? 
Quel bruit fait-on D-haut? Est-ce mon voleur qui y est? 
De grace, si l’on sait des nouvelles de mon voleur, je supplie 
que Ton m’en dise. N'est-il point cache \k parmi vous ? Ils 
me regardent tous et se mettent a rire. Vous verrez qu'ils 
ont part, sans doute, au vol que Ton m’a fait. Allons, vite, 
des commissaires, des archers, des pr^vdts, des juges, des 
genes, des potences et des bourreaux ! Je veux faire pendre 
tout le monde; et, si je ne retrouve mon argent, je me 
pendrai moi-meme apr&s. 


FRAGMENT DE CYRANO DE BERGERAC 
par Edmond Rostand (1868-1918) 

(Cyrano ne tolere pas qu'on fasse allusion k son nez, qui est 
enorme. II menace de son 6 p 6 e quiconque en parlera.) 

De Guiche : Personne ne va done lui r^pondre ? 

Le Vicomte : Personne? 
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Attendez ! Je vais lui lancer un de ces traits !... 

(II s’avance vers Cyrano qui Vobserve, et se campant 
devant lui d’un air fat.) 

Vous... vous avez un nez... heu... un nez... tres grand. 
Cyrano, gravement : Tr&s. 

Le Vicomte, riant : Ha ! 

Cyrano, imperturbable : Cest tout?... 

Le Vicomte : Mais... 

Cyrano : Ah ! non ! c’est un peu court, jeune homme ! 

On pouvait dire... Oh! Dieu !... bien des choses en 
somme... 

En variant le ton, — par exemple, tenez : 

Agressif : ‘Moi, monsieur, si j’avais un tel nez, 

II faudrait sur le champ que je me l'amputasse !' 

Amical: ‘Mais il doit tremper dans votre tasse : 

Pour boire, faites-vous fabriquer un hanap !' 

Descriptif : ‘Cest un roc !... c’est un pic... c’est un cap ! 
Que dis-je, c'est un cap ?... Cest une peninsule !’ 
Curieux : ‘De quoi sert cette oblongue capsule ? 
D’ecritoire, monsieur, ou de boite a ciseaux?’ 

Gracieux : ‘Aimez-vous k ce point les oiseaux 
Que paternellement vous vous preoccupates 
De tendre ce perchoir a leurs petites pattes?' 

Truculent: ‘Qa, monsieur, lorsque vous petunez, 

La vapeur du tabac vous sort-elle du nez 
Sans qu’un voisin ne crie au feu de chemin£e?’ 
Prevenant: ‘Gardez-vous, votre tete entrainee 
Par ce poids, de tomber en avant sur le sol!' 

Tendre : ‘Faites-lui faire un petit parasol 
De peur que sa couleur au soleil ne se fane !' 

Pedant : ‘L'animal seul, monsieur, qu’Aristophane 
Appelle Hippocampelephantocam&os, 

Dut avoir sur le front tant de chair sur tant d'os !' 
Cavalier : ‘Quoi, Tarni, ce croc est k la mode ? 

Pour pendre son chapeau c’est vraiment tr&s commode !' 
Emphatique : ‘Aucun vent ne peut, nez magistral, 
T^nrhumer tout entier, excepts le mistral V 
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Dramatique : ‘C'est la Mer Rouge quand il saigne !' 
Admiratif : Tour un parfumeur, quelle enseigne !' 
Lyrique : ‘Est-ce une conque, etes-vous un triton ?' 

Naif : ‘Ce monument, quand le visite-t-on ?' 
Respectueux : ‘Souffrez, monsieur, qu’on vous salue, 
C'est Ik ce qui s’appelle avoir pignon sur rue !' 
Campagnard : ‘He, arde ! C'est-y un nez? Nanain ! 
C'est queuqu’ navet geant ou ben queuqu' melon nain !' 
Militaire : Tointez contre cavalerie !' 

Pratique : ‘ Voulez-vous le mettre en loterie ? 
Assurement, monsieur, ce sera le gros lot !' 

Enfin parodiant Pyrame en un sanglot: 

‘Le voilk done ce nez qui des traits de son maitre 
A detruit l’harmonie ! II en rougit, le traitre !' 

— Voila ce qu’a peu pres, mon cher, vous m'auriez dit 
Si vous aviez un peu de lettres et d’esprit : 

Mais d’esprit, 6 le plus lamentable des etres, 

Vous n'en eutes jamais un atome, et de lettres 
Vous n'avez que les trois qui forment le mot: Sot ! 
Eussiez-vous eu, d’ailleurs, l'invention qu’il faut 
Pour pouvoir la, devant ces nobles galeries, 

Me servir toutes ces folles plaisanteries, 

Que vous n’en eussiez pas articule le quart 
De la moitie du commencement d’une, car 
Je me les sers moi-meme, avec assez de verve, 

Mais je ne permets pas qu'un autre me les serve. 

{Autorise par M. Eugene Fasquelle, iditeur.) 


LETTRE DE MADAME DE SfiVIGNR (1626-1696) 
k sa fille, Madame de Grignan 

L'archeveque de Reims revenait hier fort vite de Saint- 
Germain ; e'etait comme un tourbillon : il croit bien 6tre 
grand seigneur; mais ses gens le croient encore plus que lui. 
Ils passaient au travers de Nanterre, tra t tra, tra; ils rencon- 
trent un homme k cheval: gare ! gare! Ce pauvre homme 
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veut se ranger, son cheval ne veut pas; et enfin, le carrosse et 
les six chevaux renversent cul par-dessus tete le pauvre 
homme et le cheval, et passent par-dessus, et si bien par- 
dessus, que le carrosse en fut verse et renverse : en meme 
temps Thomme et le cheval, au lieu de s’amuser k etre roues 
et estropi6s, se reinvent miraculeusement, remontent Tun 
sur l’autre, et s’enfuient et courent encore, pendant que 
les laquais de l’archeveque et le cocher, et l’archeveque meme, 
se mettent k crier : Arrete, arrete ce coquin ! qu’on lui donne 
cent coups! L’archeveque, en racontant ceci, disait: 'Si 
j’avais tenu ce maraud-Ei, je lui aurais rompu les bras et 
coup6 les oreilles.’ 


VISITE A UN QUAKER 
par Voltaire (1694-1778) 

J’ai era que la doctrine et l’histoire d’un peuple si extra¬ 
ordinaire meritaient la curiosite d’un homme raisonnable. 
Pour m’en instraire, j’allai trouver un des plus celebres 
Quakers d’Angleterre, qui, apr&s avoir et6 trente ans dans le 
commerce, avait su mettre des bornes a sa fortune et k ses 
d£sirs, et s’etait retire dans une campagne aupres de Londres. 
Je fus le chercher dans sa retraite; e’etait une maison petite, 
mais bien batie, et ornee de sa seule proprete. Le Quaker 
6tait un vieillard frais, qui n'avait jamais eu de maladie, 
parce qu'il n’avait jamais connu les passions ni l’intem- 
p^rance. Je n’ai point vu en ma vie d’air plus noble ni plus 
engageant que le sien. II etait vetu, comme tous ceux de 
sa religion, d’un habit sans plis sur les c6tes, et sans boutons 
sur les poches ni sur les manches, et portait un grand chapeau 
k bords rabattus, comme nos ecclesiastiques. II me re9ut 
avec son chapeau sur la tete, et s’avan^a vers moi sans faire 
la moindre inclination de corps; mais il y avait plus de 
politesse dans l’air ouvert et humain de son visage qu’il n’y en 
a dans l’usage de tirer une jambe derri£re l’autre, et de porter 
k la main ce qui est fait pour couvrir la t£te. 
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— Ami, me dit-il, je vois que tu es un etranger; si je puis 
t'itre de quelque utility tu n’as qu '4 parler. 

— Monsieur, lui dis-je, en me courbant le corps et en 
glissant un pied vers lui selon notre coutume, je me flatte 
que ma juste curiosite ne vous deplaira pas, et que vous 
voudrez bien me faire Thonneur de m’instruire de votre 
religion. 

— Les gens de ton pays, me repondit-il, font trop de com¬ 
pliments et de reverences; mais je n’en ai encore vu aucun 
qui ait eu la meme curiosity que toi; entre, et dinons d’abord 
ensemble. 

Je fis encore quelques mauvais compliments, parce que 
Ton ne se difait pas de ses habitudes tout d’un coup; et, 
apres un repas sain et frugal, qui commenga et finit par une 
priere k Dieu, je me mis k interroger mon homme. II me 
rendit raison en peu de mots de quelques singularity qui 
exposent cette secte au mepris des autres. 

— Avoue, me dit-il, que tu as eu bien de la peine k t'em- 
pecher de rire quand j'ai repondu k toutes tes civilitis avec 
mon chapeau sur la tete, et en te tutoyant; cependant tu me 
parais trop instruit pour ignorer que, du temps du Christ, 
aucune nation ne tombait dans le ridicule de substituer le 
pluriel au singulier. On disait k Cisar Auguste : 'Je t'aime, 
je te prie, je te remercie’; il ne souffrait pas meme qu'on 
l'appelat monsieur, dominus. Ce ne fut que longtemps 
apres lui que les hommes s’aviserent de se faire appeler vous 
au lieu de tu, comme s’ils itaient doubles, et d’usurper les 
titres impertinents de grandeur, d'eminence, de saintete, de 
divinite meme, que des vers de terre donnent k d'autres vers 
de terre, en les assurant qu’ils sont avec un pro fond respect 
et une faussete infame leurs tr&s humbles et tr&s obeissants 
serviteurs. 

— Nous portons aussi un habit un peu different des autres 
hommes, afin que ce soit pour nous un avertissement con- 
tinuel de ne leur pas ressembler. Les autres portent les 
marques de leurs dignit^s, et nous celles de Thumilite chr6- 
tienne; nous fuyons les assemblies de plaisir, les spectacles, 
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le jeu; car nous serions bien k plaindre de remplir de ces 
bagatelles des cceurs en qui Dieu doit habiter; nous ne 
faisons jamais de serments, pas meme en justice... Lorsqu'il 
faut que nous comparaissions devant les magistrats pour les 
affaires des autres (car nous n'avons jamais de proces), nous 
affirmons la verity par un out , ou par un non, et les juges 
nous en croient sur notre simple parole, tandis que tant de 
chretiens se parjurent sur Yfcvangile. Nous n'allons jamais 
k la guerre; ce n'est pas que nous craignions la mort; au 
contraire, nous benissons le moment qui nous unit k l’fitre 
des etres ; mais c’est que nous ne sommes ni loups, ni tigres, 
ni dogues, mais hommes, mais chretiens. Notre Dieu, qui 
nous a ordonne d'aimer nos ennemis, et de souffrir sans 
murmure, ne veut pas sans doute que nous passions la mer 
pour aller £gorger nos fr&res, parce que des meurtriers vetus de 
rouge, coiffes d’un bonnet haut de deux pieds, enrdlent des 
citoyens en faisant du bruit avec deux petits batons sur une 
peau d'ane bien tendue; et, lorsqu'apr&s des batailles gagnees, 
tout Londres brille d’illuminations, que le del est enflamme 
de fusees, que Fair retentit du bruit des actions de graces, 
des cloches, des orgues, des canons, nous gemissons en silence 
sur ces meurtres, qui causent la publique alMgresse. 


EXTRAIT DE CANDIDE 
par Voltaire 

Candide et Martin vont sur les C6tes d’Angleterre : 

CE QU’lLS Y VOIENT 

Ah, Pangloss! Pangloss! Ah, Martin! Martin! ah, 
ma chere Cun£gonde ! qu’est-ce que ce monde-ci? disait 
Candide sur le vaisseau hollandais. — Quelque chose de 
bien fou et de bien abominable, repondait Martin. — Vous 
connaissez TAngleterre; y est-on aussi fou qu'en France? 
— C'est une autre esp£ce de folie, dit Martin; vous savez que 
ces deux nations sont en guerre pour quelques arpents de 
neige vers le Canada, et qu'elles d^pensent pour cette belle 
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guerre beaucoup plus que tout le Canada ne vaut. De vous 
dire pr^cisement s’il y a plus de gens k lier dans un pays que 
dans un autre, c’est ce que mes faibles lumi&res ne me per- 
mettent pas; je sais seulement qu’en general les gens que nous 
allons voir sont fort atrabilaires. 

En causant ainsi, ils aborderent k Portsmouth : une multi¬ 
tude de peuple couvrait le rivage, et regardait attentivement 
un assez gros homme 1 qui etait a genoux, les yeux bandes, 
sur le tillac d’un des vaisseaux de la flotte; quatre soldats 
postes vis-a-vis de cet homme lui tirerent chacun trois balles 
dans le crane le plus paisiblement du monde; et toute 
l’assemblee s’en retourna extremement satisfaite. 

— Qu’est-ce done que tout ceci ? dit Candide; et quel 
d6mon exerce partout son empire? II demanda qui etait 
ce gros homme qu’on venait de tuer en cer6monie. — C’est 
un amiral, lui repondit-on. — Et pourquoi tuer cet amiral ? 
— C'est, lui dit-on, parce qu’il n’a pas fait tuer assez de 
monde : il a livre un combat k un amiral fran£ais, et on a 
trouv6 qu’il n’etait pas assez pr£s de lui. 

— Mais, dit Candide, l’amiral frangais etait aussi loin de 

l’amiral anglais que celui-ci l’etait de l’autre ? — Cela est 

incontestable, lui repliqua-t-on; mais dans ce pays-ci il est 
bon de tuer de temps en temps un amiral pour encourager les 
autres. 

Candide fut si £tourdi et si choque de ce qu’il voyait et de 
ce qu’il entendait, qu’il ne voulut pas seulement mettre pied k 
terre, et qu’il fit son marche avec le patron hollandais pour le 
conduire sans d 61 ai k Venise. 

PREMIER SOURIRE DU PRINTEMPS 
par Th£ophile Gautier (1811-1872) 

Tandis qu’& leurs oeuvres perverses 
Les hommes courent haletants. 

Mars qui rit, malgre les averses, 

Prepare en secret le printemps. 

1 L*Amiral Byng. 
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Pour les petites paquerettes, 
Sournoisement, lorsque tout dort, 

II repasse les collerettes 
Et cisfele les boutons d'or. 

Dans le verger et dans la vigne, 

II s'en va, furtif perruquier, 

Avec une houppe de cygne, 

Poudrer k frimas Tamandier. 

La nature au lit se repose; 

Lui, descend au jardin desert 
Et lace les boutons de rose 
Dans leur corset de velours vert. 

Tout en composant des solfeges, 
Qu'aux merles il siffle a mi-voix, 

II s&me aux pr£s les perce-neige 
Et les violettes aux bois. 

Sur le cresson de la fontaine 
Ou le cerf boit, Toreille au guet, 

De sa main cachee il egr&ne 
Les grelots d'argent du muguet. 

Sous Therbe, pour que tu la cueilles, 
Il met la fraise au teint vermeil, 

Et te tresse un chapeau de feuilles 
Pour te garantir du soleil. 

Puis, lorsque sa besogne est faite, 

Et que son r£gne va hnir, 

Au seuil d’avril tournant la tete, 

Il dit: 'Printemps, tu peux venir/ 



ALFRED DE MUSSET 

CHINOISERIE 
par Theophile Gautier 

Ce n’est pas vous, non, madame, que j’aime, 
Ni vous non plus, Juliette, ni vous, 

Ophelia, ni Beatrix, ni m£me 

Laure la blonde, avec ses grands yeux doux. 

Celle que j’aime, k present, est en Chine. 

Elle demeure avec ses vieux parents 
Dans une tour de porcelaine fine, 

Au fleuve Jaune, ou sont les cormorans. 

Elle a des yeux retrouss^s vers les tempes, 
Un pied petit k tenir dans la main, 

Le teint plus clair que le cuivre des lampes, 
Les ongles longs et rougis de carmin. 

Par son treillis elle passe la tete, 

Que Thirondelle, en volant, vient toucher, 
Et, chaque soir, aussi bien qu'un poete, 
Chante le saule et la fleur du pecher. 


PALE fiTOILE DU SOIR 
par Alfred de Musset (1810-1857) 

Pale 6toile du soir, messag£re lointaine, 

Dont le front sort brillant des voiles du couchant, 
De ton palais d'azur, au sein du firmament, 

Que regardes-tu dans la plaine ? 

La tempete s’eloigne, et les vents sont calmes; 

La foret, qui fr6mit, pleure sur la bruyere; 

Le phal&ne dore, dans sa course legere. 

Traverse les pres embaumes. 

Que cherches-tu sur la terre endormie ? 

Mais d€]k vers les monts je te vois t’abaisser : 

Tu fuis, en souriant, mdlancolique amie, 

Et ton tremblant regard est pres de s'effacer. 



FRENCH BY YOURSELF 

fitoile qui descends sur la verte colline, 

Triste larme d'argent du manteau de la Nuit, 

Toi que regarde au loin le pat re qui chemine, 
Tandis que pas k pas son long troupeau le suit, — 
fitoile, ou t'en vas-tu, dans cette nuit immense ? 
Cherches-tu sur la rive un lit dans les roseaux ? 

Ou t’en vas-tu si belle k Theure du silence, 

Tomber comme une perle au sein profond des eaux 
Ah ! si tu dois mourir, bel astre, et si ta t£te 
Va dans la vaste mer plonger ses blonds cheveux, 
Avant de nous quitter, un seul instant arrete: — 
fitoile de l'amour, ne descends pas des cieux ! 


SAISON DES SEMAILLES, LE SOIR 
par Victor Hugo (1802-1885) 

C'est le moment crepusculaire. 
J'admire, assis sous un portail, 

Ce reste de jour dont s’eclaire 
La derni£re heure du travail. 

Dans les terres, de nuit baignees, 

Je contemple, emu, les haillons 
D'un vieillard qui jette k poign6es 
La moisson future aux sillons. 

Sa haute silhouette noire 
Domine les profonds labours. 

On sent k quel point il doit croire 
A la fuite utile des jours. 

II marche dans la plaine immense, 
Va, vient, jette la graine au loin, 
Rouvre sa main, et recommence, 

Et je m6dite, obscur temoin, 
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Pendant que, deployant ses voiles, 
L’ombre, ou se mele une rumeur, 
Semble dlargir jusqt/aux etoiles 
Le geste auguste du semeur. 


apr£s la bataille 

par Victor Hugo 

Mon pere, ce heros au sourire si doux, 

Suivi d’un seul housard qu’il aimait entre tous 
Pour sa grande bravoure et pour sa haute taille, 
Parcourait k cheval, le soir d’une bataille, 

Le champ couvert de morts sur qui tombait la nuit. 
II lui sembla dans l'ombre entendre un faible bruit. 
C'dtait un Espagnol de Tarmee en deroute, 

Qui se trainait sanglant sur le bord de la route, 
Ralant, brise, livide, et mort plus qu'k moitid, 

Et qui disait : 'A boire, k boire par pitie !' 

Mon pere, emu, tendit k son housard fidele 
Une gourde de rhum qui pendait k sa selle, 

Et dit : ‘Tiens, donne k boire a ce pauvre blesse/ 
Tout ci coup, au moment ou le housard baisse 
Se penchait vers lui, l'homme, une espece de Maure, 
Saisit un pistolet qu'il etreignait encore, 

Et vise au front mon pere, en criant: ‘Caramba !' 
Le coup passa si pres que le chapeau tomba, 

Et que le cheval fit un ecart en arriere. 

‘Donne-lui tout de meme ci boire/ dit mon p&re. 


ATTENTE 
par Victor Hugo 

Monte, ecureuil, monte au grand ch§ne, 
Sur la branche des cieux prochaine, 

Qui plie et tremble comme un jonc. 
Cigogne, aux vieilles tours fiddle. 
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Oh ! vole et monte k tire d'aile 
De l^glise k la citadelle, 

Du haut clocher au grand donjon. 

Vieux aigle, monte de ton aire 
A la montagne centenaire 
Que blanchit Thiver eternel; 

Et toi qu’en ta couche inquire 
Jamais l'aube ne vit muette, 
Monte, monte, vive alouette, 

Vive alouette, monte au del! 

Et maintenant, du haut de Tarbre, 
Des Arches de la tour de marbre, 
Du grand mont, du ciel enflamm6, 
A Thorizon, parmi la brume, 
Voyez-vous Hotter une plume, 

Et courir un cheval qui fume, 

Et revenir mon bien-aime ? 


MORTS POUR LA PATRIE 
par Victor Hugo 

Ceux qui pieusement sont morts pour la patrie 
Ont droit qu’k leur cercueil la foule vienne et prie. 
Entre les plus beaux noms leur nom est le plus beau 
Toute gloire pr&s d'eux passe et tombe ephemere; 

Et, comme ferait une m&re, 

La voix d’un peuple entier les berce en leur tombeau 

Gloire k notre France eternelle ! 

Gloire k ceux qui sont morts pour elle ! 

Aux martyrs ! aux vaillants ! aux forts ! 

A ceux qu'enflamme leur exemple, 

Qui veulent place dans le temple, 

Et qui mourront comme ils sont morts ! 
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MON ONCLE JULES 
par Guy de Maupassant (1850-1893) 

Un vieux pauvre, k barbe blanche, nous demanda Taumone. 
Mon camarade, Joseph Davranche, lui donna cent sous. Je 
fus surpris. 11 me dit: 

— Ce miserable m'a rappele une histoire que je vais te dire 
et dont le souvenir me poursuit sans cesse. La voici: 

Ma famille, originate du Havre, n’etait pas riche. On 
s’en tirait, voilh tout. Le pere travaillait, rentrait tard du 
bureau et ne gagnait pas grand'chose. J’avais deux sceurs. 

Ma m&re souffrait beaucoup de la gene oh nous vivions, 
et elle trouvait souvent des paroles aigres pour son mari, des 
reproches voiles et perfides. Le pauvre homme avait alors 
un geste qui me navrait. II se passait la main ouverte sur le 
front, comme pour essuyer une sueur qui n’existait pas, et il 
ne repondait rien. Je sentais sa douleur impuissante. On 
economisait sur tout; on n’accept ait jamais un diner, pour 
n’avoir pas k le rendre; on achetait les provisions au rabais, 
les fonds de boutique. Mes sceurs faisaient leurs robes elles- 
memes et avaient de longues discussions sur le prix d’un 
galon qui valait quinze centimes le m£tre. Notre nourriture 
ordinaire consistait en soupe grasse et boeuf accommode k 
toutes les sauces. Cela est sain et reconfortant, parait-il; 
j'aurais pr^fere autre chose. 

On me faisait des scenes abominables pour les boutons 
perdus et les pantalons dechires. 

Mais chaque dimanche nous allions faire notre tour de 
jetee en grande tenue. Mon pere, en redingote, en grand 
chapeau, en gants, offrait le bras k ma mere, pavoisee comme 
un navire un jour de fete. Mes sceurs, pretes les premieres, 
attendaient le signal du depart; mais, au dernier moment, 
on d6couvrait toujours une tache oubli6e sur la redingote du 
p£re de famille, et il fallait bien vite Teffacer avec un chiffon 
mouille de benzine. 

Mon p&re, gardant son grand chapeau sur la tete, attendait, 
en manches de chemise, que l'operation fut terming, tandis 
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que ma m£re se hatait, ayant ajuste ses lunettes de myope, 
et 6t6 ses gants pour ne pas les gater. 

On se mettait en route avec c^remonie. Mes sceurs mar- 
chaient devant, en se donnant le bras. Elies etaient en age de 
mariage, et on en faisait montre en ville. Je me tenais k 
gauche de ma mere, dont mon pere gardait la droite. Et je 
me rappelle Lair pompeux de mes pauvres parents dans ces 
promenades du dimanche, la rigidite de leurs traits, la sev£rite 
de leur allure. Ils avangaient d’un pas grave, le corps droit, 
les jambes raides, comme si une affaire d’une importance 
extreme eut dependu de leur tenue. 

Et chaque dimanche, en voyant entrer les grands navires 
qui revenaient de pays inconnus et lointains, mon p&re 
pronongait invariablement les m ernes paroles : 

— Hein ! si Jules etait Ik dedans, quelle surprise ! 

Mon oncle Jules, le fr&re de mon p£re, etait le seul espoir 
de la famille, apres en avoir ete la terreur. J’avais entendu 
parler de lui depuis mon enfance, et il me semblait que je 
l’aurais reconnu du premier coup, tant sa pensee m’etait 
devenue familiere. Je savais tous les details de son existence 
jusqu’au jour de son depart pour l’Amerique, bien qu’on ne 
parlat qu’& voix basse de cette periode de sa vie. 

II avait eu, parait-il, une mauvaise conduite, c'est-&-dire 
qu’il avait mange quelque argent, ce qui est bien le plus 
grand des crimes pour les families pauvres. Chez les riches, 
un homme qui s’amuse fait des betises. II est ce qu’on appelle 
en souriant, un noceur. Chez les necessiteux, un gargon qui 
force les parents a ecorner le capital devient un mauvais 
sujet, un gueux, un drole ! 

Et cette distinction est juste, bien que le fait soit le meme, 
car les consequences seules determinent la gravite de l’acte. 

Enfin l’oncle Jules avait notablement diminue l’h6ritage 
sur lequel comptait mon pere; apres avoir d’ailleurs mange sa 
part jusqu’au dernier sou. 

On l’avait embarqu6 pour l'Amerique, comme on faisait 
alors, sur un navire marchand allant du Havre k New-York. 

Une fois 14 -bas, mon oncle Jules s’6tablit marchand de je 
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ne sais quoi, et il 6crivit bientot qiTil gagnait un peu d'argent 
et qu'il esp^rait pouvoir dedommager mon pere du tort qu'il 
lui avait fait. Cette lettre causa dans la famille une Emotion 
profonde. Jules, qui ne valait pas, comme on dit, les quatre 
fers d'un chien, devint tout k coup un honnete homme, un 
gar^on de cceur, un vrai Davranche, integre comme tous les 
Davranche. 

Un capitaine nous apprit en outre qu'il avait loue une 
grande boutique et qu'il faisait un commerce important. 

Une seconde lettre, deux ans plus tard, disait: ‘Mon cher 
Philippe, je t'ecris pour que tu ne t'inquietes pas de ma sant6, 
qui est bonne. Les affaires aussi vont bien. Je pars demain 
pour un long voyage dans l'Amerique du Sud. Je serai peut- 
etre plusieurs annees sans te donner de mes nouvelles. Si je 
ne t'ecris pas, ne sois pas inquiet. Je reviendrai au Havre 
une fois fortune faite. J'esp&re que ce ne sera pas trop long, 
et nous vivrons heureux ensemble../ 

Cette lettre etait devenue l'6vangile de la famille. On la 
lisait k tout propos, on la montrait k tout le monde. 

Pendant dix ans, en effet, 1 'oncle Jules ne donna plus de 
nouvelles; mais l’espoir de mon pere grandissait & mesure 
que le temps marchait; et ma mere aussi disait souvent: 

— Quand ce bon Jules sera \k, not re situation changera. 
En voila un qui a su se tirer d’affaire ! 

Et chaque dimanche, en regardant venir de l'horizon les 
gros vapeurs noirs vomissant sur le ciel des serpents de fum6e, 
mon p&re repet ait sa phrase eternelle : 

— Hein ! si Jules etait la dedans, quelle surprise ! 

Et on s'attendait presque k le voir agiter un mouchoir, et 
crier : 

— Ohe ! Philippe ! 

On avait 6chafaude mille projets sur ce retour assure; on 
devait meme acheter, avec Targent de 1'oncle, une petite 
maison de campagne pres d'lngouville. Je n'afiirmerais pas 
que mon pere n'eut point entame d£j k des negociations k ce 
sujet. 

L'ainee de mes sceurs avait alors vingt-huit ans; l'autre 
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vingt-six. Elies ne se mariaient pas, et c'6tait 14 un gros 
chagrin pour tout le monde. 

Un pretendant enfin se presenta pour la seconde. Un 
employ^, pas riche, mais honorable. J'ai toujours eu la 
conviction que la lettre de l’oncle Jules, montree un soir, 
avait termine les hesitations et emporte la resolution du 
jeune homme. 

On Taccepta avec empressement, et il fut decide qu’apres 
le mariage toute la famille ferait ensemble un petit voyage a 
Jersey. 

Jersey est l’id6al du voyage pour les gens pauvres. Ce 
n'est pas loin; on passe la mer dans un paquebot et on est en 
terre etrang£re, cet ilot appartenant aux Anglais. Done, un 
Fran£ais, avec deux heures de navigation, peut s'offrir la vue 
d'un peuple voisin chez lui et etudier les moeurs, d6plorables 
d'ailleurs, de cette lie couverte par le pavilion britannique, 
comme disent les gens qui parlent avec simplicity. 

Ce voyage de Jersey devint notre preoccupation, notre 
unique attente, notre reve de tous les instants. 

On partit enfin. Je vois cela comme si e'etait d’hier : le 
vapeur chauffant contre le quai de Granville; mon pere, 
effary, surveillant Tembarquement de nos trois colis; ma 
m 4 re inquiyte ayant pris le bras de ma sceur non mariee, qui 
semblait perdue depuis le depart de l’autre, comme un poulet 
resty seul de sa couvee, et, derriere nous, les nouveaux epoux 
qui restaient toujours en arriere, ce qui me faisait sou vent 
tourner la tete. 

Le batiment siffla. Nous void montes, et le navire, quit- 
tant la jetee, s'eloigna sur une mer plate comme une table de 
marbre vert. Nous regardions les c6tes s'enfuir, heureux et 
fiers comme tous ceux qui voyagent peu. 

Mon pere tendait son ventre, sous sa redingote dont on 
avait, le matin myme, efface avec soin toutes les taches, et il 
rypandait autour de lui cette odeur de benzine des jours de 
sortie, qui me faisait reconnaitre les dimanches. 

Tout 4 coup, il avisa deux dames yiygantes 4 qui deux 
messieurs offraient des huitres. Un vieux matelot degueniliy 



GUY DE MAUPASSANT 105 

ouvrait d'un coup de couteau les coquilles et les passait aux 
messieurs, qui les tendaient ensuite aux dames. Elies 
mangeaient d'une manure delicate, en tenant l'6caille sur un 
mouchoir fin et en avan9ant la bouche pour ne point tacher 
leurs robes. Puis elles buvaient l'eau d’un petit mouvement 
rapide et jetaient la coquille k la mer. 

Mon p&re, sans doute, fut seduit par cet acte distingu6 de 
manger des huitres sur un navire en marche. II trouva cela 
bon genre, raffine, superieur, et il s'approcha de ma mere 
et de mes sceurs en demandant: 

— Voulez-vous que je vous offre quelques huitres? 

Ma m&re h6sitait, k cause de la depense; mais mes deux 
soeurs accepterent tout de suite. Ma m&re dit, d'un ton 
contrarie : 

— J'ai peur de me faire mal a l'estomac. Offre 9a aux 
enfants seulement, mais pas trop, tu les rendrais malades. 

Puis, se tournant vers moi, elle ajouta : 

— Quant k Joseph, il n'en a pas besoin; il ne faut pas gater 
les gar9ons. 

Je restai done a c6te de ma mere, trouvant injuste cette 
distinction. Je suivais de l’oeil mon p6re, qui conduisait 
pompeusement ses deux filles et son gendre vers le vieux 
matelot deguenill£. 

Les deux dames venaient de partir, et mon pere indiquait k 
mes soeurs comment il fallait s'y prendre pour manger sans 
laisser couler l'eau; il voulut meme donner l'exemple et il 
s'empara d'une huitre. En essayant d'imiter les dames, il 
renversa immediatement tout le liquide sur sa redingote et 
j 'entendis ma mere murmurer : 

— Il ferait mieux de se tenir tranquille. 

Mais tout a coup mon pere me parut inquiet; il s'eloigna 
de quelques pas, regarda fixement sa famille press£e autour 
de l'6cailleur, et, brusquement, il vint vers nous. Il me 
sembla fort pale, avec des yeux singuliers. Il dit, k mi-voix k 
ma m&re : 

— C'est extraordinaire comme cet homme qui ouvre les 
huitres ressemble & Jules. 
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Ma m£re, interdite, demanda : 

— Quel Jules ? 

Mon pere reprit: 

— Mais... mon fr&re... Si je ne le savais pas en bonne 
position, en Am6rique, je croirais que c'est lui. 

Ma m&re, efface, balbutia : 

— Tu es fou ! Du moment que tu sais bien que ce n'est 
pas lui, pourquoi dis-tu ces bStises-l&P 

Mais mon p&re insistait: 

— Va done le voir, Clarisse; j’aime mieux que tu t'en 
assures toi-meme, de tes propres yeux. 

Elle se leva et alia rejoindre ses filles. Moi aussi, je 
regardais Thomme. II etait vieux, sale, tout rid£, et ne 
d^tournait pas le regard de sa besogne. 

Ma mere revint. Je m’aper^us qu’elle tremblait. Elle 
pronon^a tr&s vite : 

-Je crois que e'est lui. Va done demander des 
renseignements au capitaine. Surtout, sois prudent, pour 
que ce garnement ne nous retombe pas sur les bras, 
maintenant! 

Mon pere s’£loigna, mais je le suivis. Je me sentais 
etrangement 6mu. 

Le capitaine, un grand monsieur, maigre, k longs favoris, se 
promenait sur la passerelle d’un air important, comme s'il 
eut command^ le courrier des Indes. 

Mon p&re Taborda avec c^remonie, en Tinterrogeant sur 
son metier avec accompagnement de compliments : 

— Quelle etait l’importance de Jersey? Ses productions? 
Sa population ? Ses mceurs ? Ses coutumes ? La nature du 
sol, etc., etc. 

On eut cru qu'il s'agissait au moins des fitats-Unis 
d’Am&ique. 

Puis on parla du batiment qui nous portait, Y Express; 
puis on en vint k l’^quipage. Mon pere, enfin, d’une voix 
troublee : 

— Vous avez Ik un vieil ecailleur d'huitres qui parait bien 
int^ressant. Savez-vous quelques details sur ce bonhomme ? 
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Le capitaine, que cette conversation finissait par irriter, 
r^pondit sechement: 

— C'est un vieux vagabond fran^ais que j’ai trouv6 en 
Am&ique Tan dernier, et que j'ai rapatrie. II a, parait-il, 
des parents au Havre, mais il ne veut pas retourner pr&s 
d'eux, parce qu'il leur doit de l'argent. II s'appelle Jules... 
Jules Darmanche ou Darvanche, quelque chose comme 9a, 
enfin. II parait qu'il a 6 te riche un moment la-bas, mais 
voyez ou il en est reduit main tenant. 

Mon pere, qui devenait livide, articula, la gorge serree, les 
yeux hagards : 

— Ah! ah! tres bien... fort bien... Cela ne m’etonne 
pas... Je vous remercie beaucoup, capitaine. 

Et il s’en alia, tandis que le marin le regardait s'eloigner 
avec stupeur. 

Il revint aupres de ma m£re, tellement decompose qu'elle 
lui dit: 

— Assieds-toi; on va s’apercevoir de quelque chose. 

Il tomba sur le banc en begayant : 

— C'est lui, c'est bien lui! 

Puis il demanda : 

— Qu'allons-nous faire ? 

Elle repondit vivement : 

— Il faut eloigner les enfants. Puisque Joseph sait tout, 
il va aller les chercher. Il faut prendre garde surtout que 
notre gendre ne se doute de rien. 

Mon pere paraissait atterr6. Il murmura : 

— Quelle catastrophe ! 

Ma mere ajouta, de venue tout k coup furieuse : 

— Je me suis toujours doutee que ce voleur ne ferait rien, 
et qu'il nous retomberait sur le dos ! Comme si on pouvait 
attendre quelque chose d'un Davranche ! 

Et mon pere se passa la main sur le front, comme il faisait 
sous les reproches de sa femme. 

Elle ajouta: 

— Donne de Targent k Joseph pour qu'il aille payer ces 
huitres, k present. Il ne manquerait plus que d'etre reconnus 
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par ce mendiant. Cela ferait un joli effet sur le navire. 
Allons-nous en k l'autre bout, et fais en sorte que cet homme 
n'approche pas de nous ! 

Elle se leva, et ils s'eloign£rent apr&s m'avoir remis une 
piece de cent sous. 

Mes soeurs, surprises, attendaient leur p&re. J'affirmai 
que maman s’6tait trouv^e un peu g£n£e par la mer, et je 
demandai k l’ouvreur d'huitres : 

— Combien est-ce que nous vous devons, monsieur ? 
J'avais envie de dire : mon oncle. 

II repondit: 

— Deux francs cinquante. 

Je tendis mes cent sous et il me rendit la monnaie. 

Je regardais sa main, une pauvre main de matelot toute 
plissee, et je regardais son visage, un vieux et miserable 
visage, triste, accabl£, en me disant : 

— C'est mon oncle, le fr&re de papa, mon oncle ! 

Je lui donnai dix sous de pourboire. II me remercia : 

— Dieu vous benisse, mon jeune monsieur ! 

Avec l’accent d’un pauvre qui re$oit l’aumdne. Je pensai 
qu’il avait du mendier, 14 -bas ! 

Mes soeurs me contemplaient, stupefaites de ma generosite. 
Quand je remis les deux francs k mon pere, ma m&re, 
surprise, demanda : 

— II y en avait pour trois francs ?... Ce n’est pas possible. 
Je d£clarai d'une voix ferme : 

— J'ai donn6 dix sous de pourboire. 

Ma m&re eut un sursaut et me regarda dans les yeux : 

— Tu es fou! Donner dix sous k cet homme, a ce gueux!... 
Elle s'arreta sous un regard de mon pere, qui designait son 

gendre. 

Puis on se tut. 

Devant nous, k Y horizon, une ombre violette semblait 
sortir de la mer. C'etait Jersey. 

Lorsqu'on approcha des jet6es, un d£sir violent me vint au 
coeur de voir encore une fois mon oncle Jules, de m'approcher, 
de lui dire quelque chose de consolant, de tendre. 
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Mais, comme personne ne mangeait plus d'huitres, il avait 
disparu, descendu sans doute au fond de la cale infecte ou 
logeait ce miserable. 

Et nous sommes revenus sur le bateau de Saint-Malo, pour 
ne pas le rencontrer. Ma mere etait devoree d’inqui6tude. 

Je n’ai jamais revu le frere de mon pere ! 

Voilk pourquoi tu me verras quelquefois donner cent sous 
aux vagabonds. 


L'AFFAIRE DE LA RUE DE LOURCINE 
par Eugene Labiche (1815-1888) (adapte) 

Personnages 
Lenglume, rentier 
Mistingue 

Potard, cousin de Lenglum6 
Justin, domestique de Lenglume 
Norine, femme de Lenglum6 

(Le theatre represente la chambre k coucher de Lenglume. 
Au fond, lit ferme par des rideaux; lavabo avec ses ustensiles. 
Cheminee, k gauche, deuxieme plan; porte au fond, k droite 
du lit; porte k la gauche du lit. Portes au premier et au 
deuxieme plan de droite; chaises, fauteuils, etc. 

Air lever du rideau, le lit est ferme par les rideaux.) 

Justin, entrant d pas de loup : Monsieur dort encore... ne le 
reveillons pas. {Regardant la pendule.) Neuf heures!... 
II est flaneur, monsieur... {II Sternue.) Cr6 rhume !... 9a 
me tient dans le cerveau. 

Norine, entrant sur la pointe des pieds. Elle tient un pot de 
tabac et deux bouteilles : Eh bien, est-il reveille ? 

Justin : Pas encore... II est si flaneur, monsieur ! 

Norine: Hein?... Je vous prie de^arler ayec,plus de 
respect... 

Justin: Oh! pardon!... Faut-illeprevenirquemadame 
est l£t ? 
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Norine : Gardez-vous-en bien !... C'est aujourd'hui sa 
f£te, k ce pauvre ami... et je veux lui faire une surprise... un 
pot de tabac, garni de maryland. 

Elle le pose sur la cheminSe. 

Justin : M&tin !... du maryland !... Je m’en offrirai une 
pipe. 

Norine : Plus, ces deux bouteilles de geni&vre... sa liqueur 
favorite. 

Justin, a part : Je m'en offrirai aussi une pipe. (Haul, 
s'oubliant.) C'est bien, posez 9a la ! 

Norine : Comment! Posez 9a la ! 

Justin : Oh ! pardon ! 

Norine : Je veux, au contraire, les porter dans le petit 
salon... De cette fa9on, il aura une double surprise, ce cher 
ange ! 

Justin, a part : Que cette femme est romanesque pour son 
embonpoint! 

Norine, prete a sortir : Ah ! Justin, on a colle hier du 
papier dans le cabinet de monsieur... Vous y allumerez un 
r£chaud pour le faire secher. 

Justin : Oui, madame. 

Norine : Vous chercherez aussi le parapluie que j’ai 
emprunte au cousin Potard... un parapluie vert... avec une 
t£te de singe... sa bonne est Ik qui l’attend. 

Justin : Madame, faut que je brosse les habits. 

Norine : Plus tard. 

Justin : Cependant... 

Norine : Vous raisonnez toujours !... Je vous intime 
Tordre de chercher ce parapluie... c'est clair ! 

Elle entre a gauche avec ses deux bouteilles . 

Justin, seul, s'adressant d la porte : Zut!... zut!... zut!... 
Elle m'emb£te avec son parapluie ! Prenons toujours les 
hardes de monsieur pour les brosser !... (Prenant les vetements 
sur une chaise.) Voil& son habit, son gilet, ses bottes... 
Tiens ! elles sont crott^es !... c’est curieux, 9a !... Monsieur 
qui n'est pas sorti hier... il est alle se coucher k cinq heures, 
en se plaignant d'un fort mal de tete... Mais je ne vois pas 
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son pantalon !... ok est done son pantalon?... (II tribuche 
contre une seconde fiaire de bottes.) Hein !... encore des 
bottes !... crott^es !... ah! e'est curieux, ga ! (Apercevant 
d’autres vetements sur une chaise.) Et un second habit... et un 
regilet!... et pas le moindre pantalon !... Est-ce que, les jours 
de migraine, M. Lenglume s'habillerait en ficossais ?... II y a 
quelque chose... (II dternue.) Cr6 rhume !... J'ai oubli6 
mon mouchoir !... Que je suis b£te !... 

II prend un mouchoir dans une des redingotes qu*il 
Porte, et se mouche trbs fort , a plusieurs reprises. 

Lenglum£, qui se rdveille , dans Valcdve : Qui est-ce qui 
sonne du cor ?... 

Justin : Oh ! j'ai r6veill£ monsieur ! 

II se sauve vivement par la droite, troisieme plan . 

Lenglum£, seuly passant sa tete entre les rideaux : Per- 
sonne !... Tiens, il fait grand jour !... (II se glisse en bas de 
son lit. Les rideaux se ferment derriere lui. II a son pantalon.) 
Ou done est mon pantalon?... (Le regardant.) Tiens! je 
suis dedans !... Voil& qui est particulier !... je me suis couch6 
avec! Ah! je me rappelle!... (Avec mystere.) Chut! 
madame Lenglume n'est pas Ik... Hier, j'ai fait mes farces... 
Sapristi, que j'ai soif! (II prend une carafe d’eau sur la 
cheminde } et boit d meme.) Je suis alle au banquet annuel de 
l’institution Labadens, dont je fus un des 61 &ves les plus... 
m^diocres... Ma femme s’y opposait... alors, j'ai pretexts 
une migraine; j'ai fait semblant de me coucher... et vlan ! 
j'ai fil6 chez V6four... Ah! e'etait tres bien... on nous a 
servi des gargons k la vanille... avec des cravates blanches... 
et puis du madere, du champagne, du pomard !... Pristi, 
que j'ai soif !... (II boit a meme la carafe.) Je crois que je me 
suis un peu... pocharde!... Moi, un homme range!... 
J'avais k ma droite un notaire... pas dr 61 e ! et k ma gauche, 
un petit fabricant de biberons, qui nous en a chant6 une 
passablement... darbo! ah! vraiment, c'6tait un peu... 
c'6tait trop...• Faudra que je la lui demande... Par exemple, 
mes id£es s'embrouillent compl£tement k partir de la salade ! 
(Par reflexion.) Ai-je mang6 de la salade?... Voyons 
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done !... Non !... II y a une lacune dans mon existence ! 
Ah ! comment diable suis-je revenu ici?... J'ai un vague 
souvenir d'avoir ete me promener du c6t6 de l’Odeon... et je 
demeure rue de Provence !... £tait-ce bien l’Odeon ?... Im¬ 
possible de me rappeler!... Ma lacune!... (Prenant sa 
montre sur la cheminde.) Neuf heures et demie !... (II la met 
dans son gousset.) D6pechons-nous de nous habiller. (On 
entend un ronflement derri&re les rideaux.) Hein !... on a 
ronfle dans mon alcove ! (Nouveaux ronflements.) Nom d'un 
petit bonhomme ! j'ai ramene quelqu’un sans m’en aper- 
cevoir !... De quel sexe encore?... 

II se dirige vivement vers le lit. Norine parait . 

Norine : Enfin, tu es leve ! 

Lenglum£, a part : Ma femme ! 

Norine : Eh bien, tu ne m’embrasses pas? 

Lenglum£ : Chut ! (A part.) Elle va le reveiller ! 

Norine: Quoi? 

Lenglum£ : Rien !... Allons faire un tour sur le boule¬ 
vard. 

Norine : Le boulevard ! Tu n’es seulement pas habill6... 
Cette figure bouleversee... est-ce que tu serais malade? 

Lenglum£ : Oui... je t’avoue que... 

Norine : Recouche-toi. (Appelant.) Justin! 

Lenglum£ : Chut!... plus bas ! 

Norine : Je vais refaire ton lit. 

Elle se dirige vers Valcdve. 

Lenglum£, la retenant : Non !... 9a va bien... 9a va 
mieux... C6tait une crampe... Allons faire un tour sur le 
boulevard. 

Norine, dpart : Qu’est-ce qu'il a?... (Haut.) A propos ! 
tu n'as pas vu le parapluie du cousin Potard... surmonte 
d’une tete de singe?... 

Lenglum£ : Le parapluie?... Non. (A part, se souve- 
nant.) Ah ! bigre ! je l'ai emporte hier au banquet Laba- 
dens !... il sera rest6 dans ma lacune... pr&s de TOd6on. 

Norine, trouvant a terre un tour de cheveux : Qu'est-ce que 
e'est que 9a ? 
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Lenglum£ : Quoi ? 

Norine : Un tour de cheveux blonds !... Palsambleu, 
monsieur !... 

Lenglum£, d part: Un tour !... Mais alors... {regardant 
Valcdve) c’est une femme ! j’ai ramene une femme 

Norine : Parlez, monsieur !... 

Lenglum£, vivement : C’est pour toi... un cadeau... 

Norine : Mais j’ai des cheveux !... 

Lenglum£ : Oui... mais ils tomberont... c’est pour 
l’avenir !... 

On entend ronjler dans Valcdve. 

Norine : Hein !... quel est ce bruit? 

Lenglum£, a part : Nom d’une trompe ! (Haut.) C’est 
moi, c’est ma crampe... [Ronflant.) Cran !... cran !... ga 
vient de l’estomac !... 

Norine : Voyons, depeche-toi de t’habiller... c’est aujour- 
d’hui le bapteme du petit Potard... nous sommes parrain et 
marraine... 

Nouveaux ronflements. 

Lenglum£, il tape dans ses mains , a part : On dit que 9a 
les fait taire... 

Norine : Qu’est-ce que tu fais 14 ? 

Lenglum£ : J’applaudis... Tu me dis : ‘Nous sommes 
parrain et marraine’ et je r£ponds : ‘Bravo ! bravo !’ 

Norine : En verity je ne sais ce que tu as aujourd’hui!... 
Je vais achever de m’habiller !... Nous dejeunerons dans 
un quart d’heure. 

Elle sort par la gauche , deuxieme plan . 

Lenglum£, courant ouvrir les rideaux : Madame!... 
Mademoiselle !... sortez !... 

Mistingue, se riveillant : Heu !... heu !... 

II ale nez tres rouge . 

Lenglum£ : Un homme ! 

Mistingue, se mettant sur son siant : Qu’est-ce que vous 
demandez, monsieur ? 

Lenglum£ : Comment, ce que je demande ?... Que faites- 
vous 14 ... dans mon lit ?... 

H 
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Mistingue : Votre lit?... (Regardant autour de lui.) 
Tiens !... ou suis-je done ici? 

Lenglum£ : Chez moi, monsieur ! rue de Provence ! 

Mistingue, sautant vivement a bas du lit. II a un pantalon : 
Rue de Provence?... et moi qui demeure pres de l'Od£on !... 

Lenglum£ : Voyons, parlez ! 

Mistingue : De quel droit, monsieur, me retenez-vous 
prisonnier ? 

Lenglum£ : Ah ! je trouve 9a joli, par exemple ! 

Mistingue : J’esp&re que vous allez m’expliquer comment 
je me trouve dans vos oreillers ?... Je ne vous connais pas, 
moi! 

Lenglum£ : Ni moi non plus ! (A part.) D’ou tombe- 
t-il, cet animal-D.? 

Mistingue : Sapristi, que j ’ai soif! 

II va d la carafe et boit a meme. 

Lenglum£ : Eh bien, monsieur !... ne vous genez pas !... 
(Tout a coup.) Ah ! quelle idee !... Pardon, jeune homme... 
n'auriez-vous pas banquete hier chez V6four? 

Mistingue : Oui... qu'est-ce que 9a vous fait? 

Lenglum£ : Alors, vous etes un labadens... Moi aussi! 

Mistingue : Ah bah ! 

Lenglum£ : Deux labadens!... tout s'explique! Len- 
glum£ !... Oscar Lenglume ! 

Mistingue : Ah ! oui, une grosse bete ! 

Lenglum£ : Cest 9a !... il me reconnait! 

Mistingue : Et moi, Mistingue ! 

Lenglum£, d part : Ah ! tres bien : un piocheur!... II me 
semble que j’y suis encore : premier prix de vers latins !... 
II doit etre dans une tres bonne position, ce gaillard-la. 

Mistingue, d part : II est cranement meuble ! 

Lenglum£, lui tendant la main : Comment te portes-tu ? 

Mistingue : Pas mal. Et toi ? 

Lenglum£ : Ce brave Mistingue ! 

Mistingue : Ce brave Lenglume ! 

Lenglum£, d part : Cest singulier comme il a le nez 
rouge ! 
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Mistingue, de meme : Vrai, je ne le reconnais pas du 
tout! 

Lenglum£ : Ce brave Mistingue ! 

Mistingue : Ce brave Lenglume ! 

Lenglum£, a part : C’est drdle, quand on ne s'est pas vu 
depuis vingt-sept ans et demi... on n'a presque rien k se dire. 
(Haut .) Ce brave Mistingue ! 

Mistingue : Ce brave Lenglume ! 

Lenglum£ : Mais explique-moi comment tu te trouves 
dans mon alcove ? 

Mistingue : fa... je n'en sais rien... Je ne te cacherai 
pas qu'a partir du turbot, j’etais dans les brindezingues... 

Lenglum£ : Moi, 9a ne m’a pris qu'a la salade. 

Mistingue : Qu’avons-nous fait pendant ce laps ? 

Lenglum£ : On ne le saura jamais. Tout ce que je sais, 
c'est que j'ai perdu mon parapluie... surmonte d'une t£te de 
singe... 

Mistingue, gaiement : Comme moi, mon mouchoir... 
Nous avons peut-etre commis des atrocites ! 

Lenglum^ : Moi, d’abord, j’ai le vin tendre... j'ai le falerne 
tendre !... comme dit Horace... Horatius !... 

Mistingue : Codes... 

Lenglum£ : Non... Flaccus ! Tu dois connaitre 9a, un 
prix de vers latins ! 

Mistingue : Faiblement!... faiblement... 

Lenglum£ : Sapristi! que j’ai soif !... 

II prend la carafe et boit d meme . 

Mistingue : Dis done, apres toi la carafe. 

Lenglume la lui repasse ; il boit d son tour. 

Lenglum£ : Ah 9a ! j’esp&re que nous ne nous quitterons 
pas comme 9a? Deux labadens ! Tu d^jeunes avec moi? 

Mistingue : f a va ! 

Lenglum£ : Ou ai-je mis la clef de la cave ? (II fouille d 
sa poche et en retire une poignee de noyaux.) Tiens ! qu'est-ce 
que c'est que 9a ? des noyaux de cerises ! 

Mistingue, meme jeu : Et moi, des noyaux de prunes ! 

Lenglum£ : D'ou vient cette plantation ? 
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Mistingue : fa m’intrigue ! (Avec philosophie.) Apr&s 
9a, qui est-ce qui n'a pas son petit noyau ici-bas ? 

Lenglum£, lui tendant la main , Mistingue y depose ses 
noyaux : Merci de cette bonne parole ! (A part) Comme il 
a le nez rouge ! 

Justin, rapportant les redingotes et les paires de bottes. A 
part : Tiens, monsieur qui est deux ! (Haut) Monsieur !... 

Lenglum£ : Que veux-tu ? 

Justin : Je rapporte vos habits... 

Mistingue, a part : II a un joli domestique ! 

Justin: Et les deux paires de bottes... (Apart.) Parou 
est-il entre, celui-D ? 

Lenglum£ : Tu mettras trois couverts... j'ai un ami a 
dejeuner... Depeche-toi. 

Justin : Tout de suite, monsieur. (A part.) Par oh diable 
est-il entre ? 

II sort. Lenglumd et Mistingue sasseyent et mettent 
leurs bottes. 

Lenglum£ : Dis done, je vais te presenter a ma femme... 
mais ne lui parle pas du banquet Labadens. 

Mistingue : Sois tranquille ! (A part , entrant ses bottes.) 
Matin ! elles sont justes !... e'est Thumidite ! 

Lenglum£, a part : On dirait que mes bottes se sont 
Margies... e’est Thumidite !... (Haut, tout en s'habillant.) 
Ah 9a I tu dois etre dans une jolie position, toi? un prix de 
vers latins! 

Mistingue, s'habillant : Oui... je n’ai pas a me plaindre... 
je suis chef... 

Lenglum£ : De division ? 

Mistingue : Non !... 

Lenglum£ : De bataillon ? 

Mistingue: Non, je suis chef... 

Lenglum£ : Chef d’une nombreuse famille ? 

Mistingue : Non, chef de cuisine. 

Lenglum£ : Hein !... cuisinier? 

Mistingue : Ah 9a ! d6pechons-nous de dejeuner, car, ce 
soir, je quitte la France. 
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Lenglum£ : Comment ? 

Mistingue : Je vais dans le duche de Brunswick. Une 
place superbe !... Quatre mille balles !... et le beurre ! 

Lenglum£, a part'. Ah! qu’il est commun !... Si je 
pouvais le faire manger a la cuisine ! 

Mistingue, examinant ses mains qui sont toutes noires : 
Ah ! voil& qui est particulier ! 

Lenglum£ : Parbleu ! un cuisinier ! 

Mistingue, apercevant les mains de Lenglumd, qui sont noires 
aussi : Tiens!... 

Lenglum£ : Les miennes aussi!... D’ou diable cela peut-il 
venir ? (Fouillant a sa poche et en tirant un morceau de charbon.) 
Du charbon !... Tout a Theure c’etaient des noyaux !... 

Mistingue, tirant aussi un morceau de charbon de sa poche : 
Moi aussi! moi aussi! 

Lenglum£ : Ah 9a ! est-ce que nous aurions fraternise 
cette nuit avec des charbonniers ? 

Mistingue : Fouchtra de la Catarina ! 

Norine entre. 

Norine : Eh bien, es-tu pret ? (Apercevant Mistingue , et 
bas.) Quel est ce monsieur ? 

Lenglum£ : C'est... c’est un notaire ! 

Mistingue, bas, d Lenglumd : Superbe femme !... Pre- 
sente-moi. 

Lenglum£ : Oui... Ma bonne amie... je te presente... 
l’eleve Mistingue... n£ k Chablis. 

Mistingue : Et chef... 

Lenglum£, vivement : D'une nombreuse famille. (Bas.) 
Tais-toi done ! 

Norine, saluant : Monsieur... 

Mistingue, de meme : Madame... 

Justin, apportant la table : Le dejeuner est servi! 
Mistingue : Allons, k table ! a table !... 

Norine, d part : Comment, a table?... (Bas, a son mari.) 
Est-ce que tu Tas invite ? 

Lenglum£, bas : Que veux-tu!... c'est un labadens !... 
un ami intime !... Tu prendras garde k l’argenterie ! 
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Norine : Comment, k l'argenterie?... 

Lenglum£ : A table ! k table ! 

Norine, a part : Comme c’est agreable!... recevoir un jour 
de bapteme ? 

Mistingue, mangeant : Voil& une sauce compl&tement 
rat6e! 

Norine : Hein ? 

Mistingue : Ce n'est pas pour me vanter; mais, quand je 
m'y mets... 

Lenglum£, has : Mais tais-toi done ! (Haut, d sa femme.) 
Ten offrirai-je, ma louloute ? 

Norine, sechement: Merci! puisque la sauce est mau- 
vaise! 

Mistingue : Moi, je fais revenir mes oignons... j'ajoute 
un verre de vin blanc, et je tourne, je tourne... pour que 9a 
mijote. 

Norine, a part : Quel drole de notaire !... (Haut.) Jus¬ 
tin.. ♦ donnez-moi le journal. 

Justin, d part : Saprelotte !... je Lai prete k la cuisini^re 
du premier, pour lire son feuilleton !... 

Mistingue : Vous ne mangez pas, madame Louloute ? 

Norine, furieuse : II m'appelle Louloute ! 

Lenglum£ : Cest un lapsus... Un peu d'omelette? 

Norine : Je n'ai pas faim. 

Justin, prenant un journal qui enveloppe le pot d tabac : 
En voilk un vieux... 1837... Apres 9a, elle ne lit que les 
chiens 6cras£s, 9a n'a pas de date. 

Norine : Eh bien, ce journal?... 

Justin : Void, madame. 

Lenglum£, d Mistingue qui se verse du vin : Voulez-vous de 
I'eau ? 

Mistingue : Jamais !... je suis au regime. 

Lenglum^ : Ceci m'explique son nez. 

Justin prend un plat et sort. 

Norine, qui a parcouru le journal : Ah ! mon Dieu ! quel 
-epouvantable ev6nement! 

Mistingue et Lenglum£ : Quoi done ? 
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Norine, lisant : 'Ce matin, rue de Lourcine, le cadavre 
d’une jeune charbonni&re a et6 trouve horriblement mutile../ 

Lenglume : C’est affreux !... Je reprendrai de l’omelette! 

Mistingue : Moi aussi! 

Norine, continuant : 'On suppose que les assassins etaient 
au nombre de deux../ 

Lenglum£ : Deux contre une femme ! les laches !... Elle 
est un peu salee. 

Mistingue : Trop. 

Norine, continuant : 'La justice est sur les traces des 
coupables, grace a deux pieces de conviction../ 

Lenglum£ : C’est bien fait! Bravo ! 

Norine, continuant : '...un parapluie vert, surmonte d’une 
tete de singe../ 

Lenglum£ et Mistingue : Hein ? 

Norine : Juste comme celui du cousin Potard. 

Lenglum£, a part : Ah ! mon Dieu ! 

Norine : ‘et un mouchoir marque : J. M/ 

Mistingue : Ma marque ! mes cheveux se dressent! 

Norine, reprenant sa lecture : '...que les deux bandits, qui 
Etaient en etat d'ivresse../ 

Lenglum£, a part : C’est bien 9a ! 

Norine, achevant : '...ont oubli6 pres d’un sac k charbon 
que portait la victime.’ 

Lenglum£ : Du charbon ! (LenglumJ et Mistingue regar- 
dent leur mains noires et poussent un cri.) Ah ! 

Norine: Qu’avez-vous? 

Lenglum£ et Mistingue, cachant vivement leurs mains sous 
la table : Rien !... rien !... 

Norine, a Mistingue : Une cotelette, monsieur? 

Mistingue : Merci!... merci!... je n’ai plus faim ! 

Norine : Et toi, mon ami ? 

Lenglum£ : Moi non plus ! 

Norine, d Justin qui vient de rentrer : Justin ! servez le 
dessert! 

Mistingue : Je n’en prendrai pas ! 

LenglumS : Nous n’en prendrons pas ! 
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Norine : Alors, le cafe !... les liqueurs !... 

Justin sort . 

Mistingue : Mille graces !... j'ai fini!..« 

Lenglum£ : Nous avons fini! 

Norine, tendant son verre : Eh bien, donne-moi k boire. 

Lenglum£, les mains sous la table : Non!... j'ai ma 
crampe !... 

Norine tend son verre a Mistingue . 

Mistingue, de meme : Moi aussi... j'ai sa crampe ! 

Norine, a part : Pourquoi diable mettent-ils leurs mains 
sous la table ? 

Justin, rentrant et posant sur la table un plateau contenant 
le cafd et les liqueurs : Madame, M. Potard est dans le petit 
salon. 

Norine, se levant : Mon cousin !... le pere de notre filleul... 
J’y vais. 

Norine sort, suivie de Justin, qui a porte la table a 
droite. 

Lenglum£, montrant ses mains : Eh bien, Mistingue ? 

Mistingue, de meme : Eh bien, Lenglume ? 

Lenglum£ : Plus de doute !... c'est nous qui avons fait le 
coup ! 

Mistingue : Je n’osais pas te le dire. 

Lenglum£ : Cest horrible ! 

Mistingue : Moi qui ai le vin si gai! 

Lenglum£, poetiquement : Pauvre charbonniere !... mois- 
sonnee k la fleur de l'age ! 

Mistingue : A coups de parapluie!... Dis done: il 
faudrait peut-etre nous laver les mains. 

Lenglum£, a part : II est canaille... mais plein de presence 
d’esprit ! (Haut.) Vite ! de l'eau ! 

Mistingue: Une brosse ! du savon!... 

I Is courent au lavabo , qu'ils apportent sur le devant de 
la seine et s’y lavent les mains . 

Norine, d la cantonade : Entrez, cousin... (Apercevant 
son mari et Mistingue qui se lavent les mains avec acharnement.) 
Eh bien, qu'est-ce que vous faites done 14 ? 
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Lenglum£, tres emu : Tu vois... nous nous... nous 
nous... 

Mistingue : Lavons les mains. 

Lenglum£, remportant le lavcibo : Elies n^taient pas 
noires ! 

Mistingue : Au contraire ! 

Lenglum£ : C'est pour nous distraire... entre labadens!... 
on fait partie de se laver... 

Norine, a part : Quelles singulieres figures !... 

Potard : Je vous derange, cousin ? 

Lenglum£ : Du tout! 

Potard : A propos ! Et mon parapluie ? 

Lenglum£, bondissant : Sapristi! 

Mistingue, has : Tenez-vous done ! 

Norine : Je n’y comprends rien... impossible de le 
retrouver. 

Potard : Ah ! il ne peut pas se perdre; mon nom est grave 
sur le manche, avec mon adresse. 

Lenglum£, bas, defaillant : Je suis perdu !... il dira qu'il 
me l'a prete ! 

Mistingue, bas : Tenez-vous done ! 

Norine : Tu es sorti hier au soir, mon ami? 

Lenglum£ : Jamais !... jamais !... j’invoque un alibi! 
Mistingue, vivement : Nous etions a Vaugirard. 

Corine, apart : Vaugirard? un alibi?... qu’est-ce qu'ils 
ont ? ( Haut .) Cependant tes bottes etaient crottees ! 

Potard : Et je vous ai rencontres, mes gaillards ! 
Lenglum£, bas : Un temoin k charge ! 

Mistingue, a part : Sapristi! 

Norine : Rencontres?... Et ou cela, S.V.P.? 

Potard : Mais dans un endroit... 

Mistingue, I’interrompant vivement : C'est faux ! 
Lenglum£ : Nous tournions le dos k la rue de Lourcine. 
Potard : Qui vous parle de la rue de Lourcine?... J'ai 
rencontr£ ces messieurs au theatre de TOdeon. 

Lenglum£ et Mistingue : Hein ?... 

Potard : Et je ne les ai pas quittes de la soiree. 
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Lenglum£ : Pas quittds ! 

Mistingue : De la soiree ! ( Tons deux dansent en chan - 

tant.) Tra la la la ! 

Norine, a part : Mon mari devient fou! (Criant.) 
Lenglum6! Lenglume!... mais habille-toi done pour le 
bapteme ! 

Lenglum£, avec exaltation : Oh! oui? je veux sortir ! 
je veux respirer la brise ! Je veux baptiser le petit Potard !... 
et regarder en face toute la gendarmerie frangaise !... 

II embrasse sa femme. 

Norine : Mais finis done ! tu me chiffonnes !... Venez, 
cousin, laissons-le s'habiller... je vous montrerai la robe de 
bapteme pour votre petit gargon. [A son mari.) Depeche- 
toi! 

Elle entre a gauche , deuxieme plan. Potard reste au 
fond. 

Lenglum£, has : II 6tait inutile de nous laver les mains. 

Mistingue, bas : Ah bien ! e'est fait, a present! 

Lenglum£ : L’Odeon ! 

Mistingue : L’Odeon ! 

I Is s y embr assent. 

Potard, descendant : Mais e’est une craque!... Vous 
savez bien qu’en ete il est ferme, l’Odeon. 

Lenglum£ et Mistingue, terrifids : Hein?... Ferme?... 

Potard : Devant votre femme, je n’ai pas voulu dire ce 
*que je savais... 

Lenglum£ : Quoi ? 

Mistingue : Que savez-vous ? 

Norine, dans la coulisse : Venez done, cousin ! 

Potard : Voilci! voil& ! (Avant de sortir.) Ah ! vous 
•etes deux fiers sc&erats ! 

II entre au deuxieme plan , d gauche . 

Mistingue : Deux scelerats ! 

Lenglum£ : II sait tout!... ces emotions ine disloquent! 

Mistingue : Moi, je ruisselle ! 

II va d la table et se verse un grand verre de curagao . 

Lenglum£ : Qu’est-ce que tu fais Ik ? 
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Mistingue, buvant : Je ne sais pas, mais, quand j'ai du 
tintouin, je m'etourdis !... 

Lenglum£ : Allons ! donne-moi un verre d’eau rougie... 
9a m'6tourdira peut-etre aussi... 

Mistingue, lui versant un plein verre de curagao : Avale- 
moi 9a... Cest un velours. 

Lenglum£, vidant le verre d'un trait : Mais c'est du cura9ao! 

Mistingue : Du Hollande ! 

Lenglum£ : Cest doux... ah ! 9a fait du bien ! 

Mistingue : fa donne du ton. 

Its fouillent dans leurs poches pour en tirer leurs 
mouchoirs. Lenglume amene un bonnet de femme , 
et Mistingue un soulier. 

Lenglum£ : Hein !... un bonnet de femme k present! 

Mistingue : Un soulier ! 

Lenglum£ : Les depouilles de notre victime !... il parait 
que nous l'avons decoiffee ! 

Mistingue : Et d£chaussee ! 

Lenglum£ : Moi, un homme range !... comment faire 
disparaitre ces traces?... Ah ! dans ce pot k tabac ! 

Mistingue : As-tu un puits dans ta maison ? (II heurte 
une chaise .) Aie ! 

Lenglum£, effrayd : Les gendarmes ! 

II four re le bonnet dans le pot a tabac . 

Mistingue : Non... je me suis cogne. 

Lenglum£ : Dieu ! que j'ai eu peur ! 

Mistingue : Mais ce soulier ? 

Lenglum£ : Fais-le disparaitre !... mange-le !... n'h6site 
pas ! 

Mistingue, faisant mine de Vavaler, et s'arretant : Non... je 
vais le reduire en cendres... Ou y a-t-il du feu? 

Lenglum£, indiquant la gauche, premier plan : L&, dans 
cette chambre. (Apercevant ses mains qui sont redevenues 
noires .) Ah ! 

Mistingue, bondissant : Les gendarmes ! 

Lenglum£ : Non !... toujours ce charbon qui reparait... 
comme la tache de sang de Macbeth !... 
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Mistingue, montrant ses mains : Les miennes aussi! 

Lenglum£ : Ah ! je ne veux plus tuer de charbonniere, 
c’est trop salissant! 

Mistingue : Vite de l’eau ! 

Lenglum£ : Une brosse !... du savon !... 

I Is courent au lavabo, le rapportent et se lavent les 
mains. 

Norine : Eh bien ! es-tu pret ? (Les apercevant.) Com¬ 
ment ! encore ! 

Mistingue, ahuri : On n’entre pas ! 

. Norine : Ah 9a ! tu te laveras done les mains toute la 
journee ? 

Mistingue reporte le lavabo au fond, d droite. 

Lenglum£ : C’est aujourd'hui ma fete, et alors... 

Norine : Ta fete ! tu ne m’as seulement pas remerciee de 
ma surprise. 

Lenglum£ : Quelle surprise ? 

Norine : Ce pot a tabac, comment le trouves-tu? 

Elle se dispose a Vouvrir. 

Lenglum£, a part : Le bonnet! (Haut.) Ne touche 
pas! 

Mistingue, la retenant : Ne touchez pas ! 

Norine: Pourquoiga? 

Lenglum£ : Parce que 9a pourrait s’6venter. 

Mistingue : Le tabac... c’est comme Tether ! 

Norine, a part : Oh ! il y a quelque chose ! (Haut.) 
Encore une fois, depeche-toi, on va nous attendre. 

Lenglum£ : Je vais chercher mon chapeau. (A part.) 
Je cours a la prefecture demander un passe-port... et, dans un 
quart d’heure, je serai en Amerique. 

II sort par le fond, Mistingue par la gauche. 

Norine, seule : Bien sur, il y a quelque chose... cette figure 
renversee... quand j’ai voulu ouvrir ce pot de tabac... qu’est- 
ce que 9a peut etre ? 

Elle s’en approche. 

Potard, entrant : Oh ! ma cousine, c’est trop !... Vous 
avez fait des folies ! 
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Norine, s'dloignant du pot d tabac sans Vavoir ouvert : Quoi 
done? 

Potard : Une robe brodee... et deux petits bonnets !... 

Norine : Ne parlons pas de 9a... N'etes-vous pas notre 
seul parent du cot6 des Frottemouillard ? 

Potard : C'est vrai... Vous 6tes si bonne pour moi... 
cela m’encourage, cousine, j’ai une demande k vous iaire. 

Norine: A moi? 

Potard : C'est-a-dire a votre mari. 

Norine : Voyons ! 

Potard : C'est que... c'est une demande d'argent. 

Norine : Eh bien, qu’est-ce que 9a fait ? 

Potard : Pendant sa grossesse, ma femme a eu des envies 
ruineuses... elle ne voulait manger que du melon et des 
fraises... 

Norine : Moi, j’avalais des boites de sardines. 

Potard : J’aurais prefere des sardines, parce que les melons 
et les fraises... au mois de janvier... 9a coute cher !... mais 
j’avais peur que le petit n'en fut marque. 

Norine : Mon filleul marque d'un melon, quelle horreur ! 

Potard : Bref ! je dois quinze cents francs k un marchand 
de comestibles qui me poursuit. 

Norine : Eh bien, il faut les payer... nous sommes riches. 

Potard : Ah ! cousine ! 

Norine : A qui preterons-nous notre argent, si ce n'est k 
vous, notre seul parent du cdte des Frottemouillard ? 

Potard : Que de bontes ! je n’ai jamais doute de vous, 
mais... 

Norine: Quoi? 

Potard : C'est votre mari... il est un peu dur k la detente, 
le pere Lenglume. 

Lenglum£, dans la coulisse : Je n'y suis pour personne ! 

Norine: Le voici! il faut lui parler; je vous soutiendrai. 

Lenglum£, entrant trte agitd, d part : C'est aujourd'hui 
dimanche... la prefecture est ferm£e... et pas de passe-port... 
malediction ! 

Norine: Mon ami!... 
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Lenglum£, d part : Ma femme !... prenons une figure de 
jubilation. (Haut.) Je suis tr&s gai!... (Avec mauvaise 

humeur.) Ah ! je suis tr£s gai! 

Norine : Tant mieux! C’est le cousin Potard... qui 
aurait une petite confidence k te faire. 

Lenglum£, d part : Le cousin Potard!... mon temoin k 
charge ! (Haut,) En effet... je crois que nous avons k 
causer seul k seul... Laisse-nous, ma bonne amie. 

Norine : Mais... 

Lenglum£ : Laisse-nous. 

Norine : Je m’en vais ! ( Bas , a Potard.) Allez... du 

courage ! 

Norine sort par le fond. 

Lenglum£ : Nous sommes seuls... parle bas ! 

Potard : Ah !... il faut parler bas?... 

Lenglum£ : Oui. 

Potard, a part : Pourquoi 9a ? 

Lenglum£ : Eh bien, Potard, c’est atroce, n’est-ce pas ? 

Potard : Quoi ? 

Lenglum£ : Tu m’as vu cette nuit? 

Potard : Je vous ai m erne suivis... vous battiez les murs... 
et tout ce qui se trouvait devant vous... avec mon para- 
pluie... pif! paf ! pan! 

Lenglum£, a part : La malheureuse !... 

Potard : Ah ! vous allez bien quand vous vous y mettez ! 

Lenglum£ : Je te jure que c’est la premiere fois que je 
m’y mets !... Pauvre femme !... 

Potard : Votre femme n'en saura rien. 

Lenglum£ : Oui... mais l’autre ! 

II indique le del . 

Potard, d part , riant : Comment, il y en a une autre?... 
au-dessus ? 

Lenglum£ : Potard... j'ai une demande k t’adresser. 

Potard : Moi aussi! 

Lenglum£ : Tu ne voudrais pas me mettre dans la peine, 
n’est-ce pas? toi, notre seul parent du cdte des Frottemouil- 
lard 1 
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Potard : Parlez, cousin. 

Lenglum£ : Eh bien, si jamais on te demande k qui tu as 
pr£te ton parapluie... ton sinistre parapluie... 

Potard : Qu'est-ce qu'il a ? 

Lenglum£ : Reponds... ah! r^ponds que tu Tas 6gare 
dans le chemin de fer de Versailles, un dimanche !... 

Potard : Tiens !... quelle dr 61 e d’idee ! 

Lenglum£ : Tu m’as compris ? 

Potard : C’est-&-dire... 

Lenglum£, lui sen ant la main : Merci!... merci!... 

Soupir de satisfaction . 

Potard, dpart: II a Tair bien dispose... (Haut.) Cousin, 
k mon tour, j'ai un service k vous demander. 

Lenglum£ : Parle, tu sais bien que je n’ai rien k te refuser. 

Potard : C’est que... il s’agit d’argent... 

Lenglum£ : Ah! il s'agit... (Apart.) II veut me faire 
chanter! (Haut.) Voyons, tu es honnete... sois mod£re : 
combien ? 

Potard, apres avoir hesite : Quinze cents francs !... 

Lenglum£, joyeux : Pas plus ?... C'est tres gentil! (Lui 
remettant deux billets.) Voila ! 

Potard : Ah ! cousin !... tant de generosite !... Tenez, 
laissez-moi vous remercier! 

Il Vembrasse . 

Lenglum£, touchd : Ah ! tu ne crains pas de m'embrasser, 
toi! tu es un homme fort! 

Potard, a part : Qu'est-ce qu’il a ? (Haut.) J'entre dans 
votre cabinet pour ecrire k mon creancier. Vous permettez ? 

Lenglum£ : Tout; mais tu me jures de jeter un voile 
epais... ? 

Potard : Sur quoi ? 

Lenglum£ : Sur cette nuit d’horreur ! 

Potard : Allons done !... une peccadille !... 

Lenglum£, satisfait: Une peccadille!... Oh! tu es un 
homme fort! 

Potard : Soyez tranquille, je n’en parlerai k personne... 
excepte k ma femme pourtant! 
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Lenglum£ : A ta femme ? La premiere bavarde du 
quartier! 

Potard : Je ne peux rien lui cacher. 

Lenglum£ : Potard !... au nom du ciel!... 

Potard: Non; je ne pourrais pas vous tenir parole ! 

II se dirige vers le cabinet . 

Lenglum£, courant apres lui : Potard !... Potard !... 

Potard : C'est impossible ! 

II entre d droite, premier plan, et ferme la porte. 

Lenglum£ : Impossible !... Je suis un homme perdu ! 
Sa femme va tout raconter, et le mois prochain on criera : 
‘V’D c’qui vient de paraitre!... Horrible assassinat, commis 
par la bande Lenglume ! 9a ne se vend qu'un sou !' (Fris- 
sonnant.) Brrr !... Dire que, si je pouvais fermer la bouche 
a cet homme, tout serait fini!... tout!... 

Justin, entrant de la gauche avec un rechaud de charbon : 
II est complet, l'ami de monsieur. 

Lenglum£, a part : Du monde ! 

II se retourne. 

Justin, a part , riant : II a bu tout le genievre... Dans ce 
moment, il fait cuire un soulier sur le gril et il pleure dessus ! 

Lenglum£ : Ouvas-tu?... [Montrant le rechaud.) Qu’est- 
ce que c’est que $a ? 

Justin : C'est un rechaud de charbon allum6, je le porte 
dans la bibliotheque pour secher le papier. 

Il entre a droite, premier plan . 

Lenglum£, seul : Un rechaud !... Et Potard qui est Ik !... 
il va l'asphyxier !... (Gaiement.) Il va Tasphyxier !... ce 
gargon finira mal!... 

Norine, dans la coulisse : Lenglume !... Lenglume !... 

Lenglum£ : N'entre pas !... n’entre pas !... 

Il sort vivement par la gauche, deuxi&me plan . 

Justin, rentrant : J’ai ouvert les deux fenetres... k cause 
de ce monsieur qui ecrit... Mais pourquoi diable l'autre 
fait-il cuire son soulier?... ah ! il est cocasse ! il dit qu’il a 
massacre une charbonniere, rue de Lourcine... et qu'il a mis 
son bonnet dans un pot... Ce que c'est que les liqueurs !... 
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Tiens ! le tabac !... Monsieur n’y est pas... je vais bourrer 
ma pipe. 

II tire sa pipe et 6 te le couvercle du pot. 

Lenglum£, revenant et apercevant Justin : Qu’est-ce que tu 
faisht? 

Justin : Oh! 

II tourne vivement le dos au pot et continue a bourrer sa 
pipe par derrtire ; au lieu de tabac , il y fourre les 
rubans du bonnet . 

Lenglum£ : Va-t’en ! 

Justin : Oui, monsieur. (En sdloignant il entraine le 
bonnet.) Un bonnet! 

Lenglum£ : Silence ! 

Justin : Ah ! mon Dieu !... c'6tait done vrai... celui de la 
charbonni£re!... dans un pot ! 

Lenglum£, effrayd : Comment!... tu sais?... 

Justin : Rue de Lourcine ! 

Lenglum£, le saisissant d la gorge : Miserable !... je vais 
t'etrangler ! 

Justin : Au secours ! au secours ! 

Il se sauve d droite , deuxieme plan . 

Norine, entrant: Ces cris !... qu'y a-t-il? 

Lenglum£, irks calme : Rien... je causais avec Justin... ce 
brave Justin !... 

Norine, un papier a la main : Qu'est-ce que e'est que cette 
note que je viens de recevoir ?... tu n’as rien demande ? 

Lenglum£ : Non ! (A part.) Il faut absolument qu'il se 
taise !... il le faut!... 

Il se dirige vers la porte par laquette est entrd Justin . 

Norine : Ou vas-tu ? 

Lenglum£, tranquillement: Casser du sucre... avec ce 
brave Justin !... (Apart.) Il le faut 1 

Norine, seule : Casser du sucre par 1 & !... Mais les volets 
sont fermes... 

Justin, paraissant d la porte de gauche , deuxieme plan : 
Madame... on attend pour cette petite note. 


Il disparait. 
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Norine : Je n'y comprends rien !... absolument rien !... 
sans doute il y a erreur... il faut qu’on s'explique... je vais 
voir... (Appelant) Justin!... Justin! 

Elle sort par la gauche. 

Lenglum£, entrant pale et ddfait . 11 va d la table et boit deux 

verres de Curasao : C'est fait!... c'est horrible !... c'est fait!... 
Je lui ai dit: ‘Justin, mille francs pour toi si tu veux te taire’... 
Pas de r^ponse !... 'Deux mille francs !'... C'6tait pourtant 
gentil... mais je ne voulais rien avoir k me reprocher, pas de 
r^ponse!... alors, je me jette k ses genoux... il me fait: 
'psch ! psch !'... pour me narguer !... Je m'emporte ! je 
m'exasp£re ! je lui saute au cou ! il m'6gratigne !... je serre !... 
j'entends un rale... miaou!... c'etait fait... c'est bien 
simple!... Comme l'homme est peu!... pauvre Justin! 
J'avais toujours pens£ que ce gargon- 1 ^ finirait mal... (Se 
grisant par degrds.) Ce que c'est que le remords... tout 
tourne... tout danse autour de moi... comme au banquet 
Labadens. 

Mistingue, en dehors , chantant : 

Dans la vigne k Claudine 
Les vendangeurs y vont. 

Lenglum£, completement gris : Tiens !... le petit biberon 
qui chante sa darbo !... 

Mistingue, entrant et continuant : 

On choisit k la mine 
Ceux qui vendangeront. 

Lenglum£ : Aux vendangeurs qui brillent 
On y donne le pas; 

Les autres y grappillent, 

Mais n’y vendangent pas ! 

Ensemble : Les autres y grappillent, 

Mais n'y vendangent pas ! 

Mistingue : Je ris... je ris comme un bossu ! 

Lenglum£ : Moi aussi! 

Mistingue : Tu sais bien le soulier de la charbon- 
ni&re?... 

Lenglum£ : Oui, oui... 
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Mistingue : C'est comique !... je l'ai mis sur le gril... il se 
tortille... il se retourne, et il fait coui, coui! 

Lenglum t, tres gaiement: Coui! coui!... (A Mistingue.) 
Tu sais bien Potard... le temoin k charge? 

Mistingue : Oui. 

Lenglum£, riant : Couic ! 

Mistingue : Bon ! tr&s bon ! 

Lenglum£ : Et Justin ! {Meme geste.) Couac ! 

Mistingue : Bon ! tr&s bon ! 

Lenglum£ : Comme 9a, il n'y a plus de t^moins !... 

Mistingue : Absolument! Ah ! si, il y a quelqu'un ! 

Lenglum£, furieux : Oh est-il ? 

Mistingue : Toi! 

Lenglum£ : Et toi! 

Mistingue, d part : C'est peut-etre ind 61 icat ce que je vais 
dire Ik !... {Riant.) Si je supprimais Lenglum6? 

Lenglum£, a part : A la merci d’un ivrogne !... Si je 
supprimais Mistingue ?... fa y est! 

Mistingue, d part : f a va ! 

Lenglum£, lui tendant la main : Ce brave Mistingue ! 

Mistingue, meme jeu : Ce brave Lenglume ! 

Lenglum£, a part : fa me fait de la peine !... un labadens ! 

Tous deux, frappes d’une idee : Ah !... 

Lenglum£, prenant sur la table une grande cuiller a potage : 
Ceci fera l'affaire !... 

Mistingue, allant prendre une buche pres de la cheminie : 
Des que je pourrai trouver mon petit joint... une vingtaine de 
coups! 

Lenglum^ — il prend le journal et prdsente une chaise d 
Mistingue : Asseyons-nous, mon ami! 

Mistingue, apportant une chaise : Volontiers!... {A 
part.) Exau^ons ses demieres volont£s ! 

I Is s'asseyent. 

Lenglum£ : Et lis-moi le journal. 

Mistingue : Tiens ! si 9a pouvait l'endormir. 

Lenglum^: : Tu y verras l’histoire de la malheureuse 
charbonniere... 
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Mistingue : Bien malheureuse, en effet! 

Lenglum£ : Y es-tu ? 

Mistingue : J'y suis!... (Lisant.) ‘Mardi prochain, 
tout Paris se portera sur la place de la Concorde pour assister 
& l^rection de l’obelisque de Louqsor...' 

Lenglum£, debout, derriere lui , et tenant sa cuiller d deux 
mains, pret d Vassommer : L'ob&isque !... qu’est-ce qu'il 
chante ? 

Mistingue : C'est imprime ! 

Lenglum£, prenant le journal et lisant : 4 Le monolithe sera 
decouvert demain, 24 juillet 1837/ (Avec joie.) 1837 ! 

. Mistingue, la buche en Vair : Hein !... 1837 ! 

Lenglum£ : C*est un vieux journal!... 

Mistingue : II y a vingt ans !... Mais alors la char- 
bonniere... 

Lenglum£ : Nous sommes innocents !... Ah ! monami!... 
(Ils tombent dans les bras Vun de Vautre en s'embrassant avec 
effusion.) Et moi qui allais t'assommer ! 

Mistingue : Tiens ! moi aussi! 

Lenglum£, se degageant : Ah ! 9a va mieux ! 9a me 
degrise !... (Se r appelant tout d coup.) Ah! sapristi! et 
les deux autres !... car tu sais... j’ai tue deux hommes ! 

Mistingue, vivement: Ah! mais je n'en suis pas, de ceux-l&! 

Justin, entrant par la gauche, deuxieme plan : Monsieur, 
madame fait demander si... 

Lenglum£ : Hein !... tu n'es pas mort? 

Justin : Par exemple ! 

Lenglum£ : Brave gar9on!... Tiens, voilk cent sous 
pour toi! 

Justin: Pour n^tre pas mort ? 

Lenglum£ : Reste k un ! 

Potard, sortant, sa lettre d la main : Cousin, je vous 
remercie ! 

Lenglum£ : L'autre... Tu n'es pas mort ? 

Potard : Comment ? 

Lenglum£ : Bon jeune homme !... Tiens, voilk cent sous 
pour toi! 
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Potard : Cent sous !... 

Lenglum£ : Reste 4 zero ! 

Mistingue, a part : Sapristi! j'ai mal k la tete !... 

II remonte et disparait derriere les rideaux du lit. 

Lenglum£ : Mais qui done eta it 14 , 14 .,. dans ce 
cabinet ? 

Norine, entrant : C'est horrible !... e'est affreux ! 

Tous : Qu’ya-t-il? 

Norine : Moumoute, ma chatte ! que je viens de trouver 
sans connaissance ! 

Lenglum£ : La chatte !... un chatricide ! 

Norine : Ah ! monsieur, je ne vous le pardonnerai jamais... 
surtout apres ce que je viens d'apprendre. 

Lenglum£ : Quoi done ? 

Norine : Ou avez-vous pass£ la nuit, monsieur? 

Lenglum£ : £a, je ne serais pas fache de le savoir!... 
Mistingue non plus. (Le cherchant du regard.) Tiens ! ok 
done est-il ? 

Norine : Eh bien, je vais vous le dire : Vous vous etes 
roule dans l'orgie, chez des liquoristes de bas etage ! 

Lenglum^ : Moi? 

Norine, lui tendant un papier : Chez la mere Moreau ! 
Tous: Oh! 

Norine : Osez le nier ! void la note de vos deportements I 
(Lisant.) ‘Trois bocaux de cerises 4 Teau-de-vie !... deux 
idem de prunes!' 

Lenglum£, se rappelant : Ah! les noyaux !... les 
noyaux !... 

Norine, lisant : ‘Plus : un bonnet de femme, un soulier 
du meme sexe et un tour de cheveux appartenant 4 la 
demoiselle du comptoir.* 

Lenglum£ : Ah l je comprends... je comprends !... 

Norine : Total: soixante-quatre francs. 

Lenglum£ : Cest chacun trente-deux... Mistingue!... 
ou diable est-il passe ? 

Norine : Et vous etiez tellement abruti par Talcool, qu'il 
a fallu vous enfermer dans la cave au charbon! 
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Lenglum£ : Attends! (Fouillant dans sa poche.) II 
m'en reste un morceau... Je vais t'expliquer... 

Norine : On nous attend pour le bapt&ne, monsieur; 
mais nous causerons ce soir. 

Lenglum£, d part : La nuit sera orageuse !... II faudra 
que je me fasse pardonner ! 

On entend ronfler dans Valcdve. 

Tous : Qu'est-ce que c’est ? 

Lenglum£ : Sapristi!... est-ce que j’aurais ramene un 
troisieme labadens ? 

Justin ouvre les rideaux de Valcdve, On apergoit 
Mistingue couche tout habille sur le lit. 

Tous : Encore lui! 

Lenglum£ : Ah 9a ! il ne sortira done pas de mon lit! 
Donne-moi ma canne !... (Se ravisant.) Ou plutot non !... 
ne le r^veillons pas... Justin ! 

Justin: Monsieur? 

Lenglum£, montrant Mistingue : Tu vois bien ce colis... 
des que nous serons partis... tu lui colleras dans le dos une 
Etiquette, avec cette inscription : Cuisinier pour Brunswick — 
Fragile. Apres quoi, tu le deposeras k la gare de Strasbourg... 
bureau des marchandises... Aies-en bien soin... e'est un 
labadens! 

chceur : 

Ah ! rions des suites 
De notre frayeur; 

Nous en voil& quittes, 

Enfin, pour la peur ! 


LA PENDULE DE BOUGIVAL 
adapts d'Alphonse Daudet (1840-1897) 

DE BOUGIVAL A MUNICH 

C'6tait une pendule du second Empire, une de ces pendules 
en onyx alg^rien, qu'on ach&te boulevard des Italiens avec 
leur clef dor6e pendue en sautoir au bout d'un ruban rose. 
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Tout ce qu’il y a de plus mignon, de plus moderne, de plus 
article de Paris. Une vraie pendule des Bouffes, sonnant 
d'un joli timbre clair, mais sans un grain de bon sens, pleine 
de lubies, de caprices, marquant les heures k la diable, 
passant les demies, n’ayant jamais su bien dire que l’heure 
de la Bourse k Monsieur et l'heure du berger k Madame. 
Quand la guerre £clata, elle 6tait en villegiature k Bougival, 
faite expres pour ces palais d’ete si fragiles, ces jolies cages k 
mouches en papier decoupe, ces mobiliers d'une saison. A 
rarriv^e des Bavarois, elle fut une des premieres enlev^es; 
et, ma foi! il faut avouer que ces gens d'outre-Rhin sont des 
emballeurs fort habiles, car cette pendule joujou, gu£re plus 
grosse qu’un ceuf de tourterelle, put faire au milieu des canons 
Krupp et des fourgons charges de mitraille le voyage de 
Bougival k Munich, arriver sans une f elure, et se montrer d&s le 
lendemain, Odeon-Platz, k la devanture d’Augustus Cahn, 
le marchand de curiosity, fraiche, coquette, ayant toujours 
ses deux fines aiguilles, noires et recourbees comme des cils, 
et sa petite clef en sautoir au bout d’un ruban neuf. 

i/lLLUSTRE DOCTEUR-PROFESSEUR OTTO DE 
SCHWANTHALER 

Ce fut un 6venement dans Munich. On n'y avait pas 
encore vu de pendule de Bougival, et chacun venait regarder 
celle -14 aussi curieusement que les coquilles japonaises du 
Mus6e de Siebold. Devant le magasin d'Augustus Cahn, 
trois rangs de grosses pipes fumaient du matin au soir, et le 
bon public de Munich se demandait avec des yeux ronds et 
des Mein Gott de stupefaction k quoi pouvait servir cette 
petite machine. Les journaux illustres donn&rent sa repro¬ 
duction. Ses photographies s'etalerent dans toutes les 
vitrines; et c'est en son honneur que Tillustre docteur- 
professeur Otto de Schwanthaler composa son fameux 
Paradoxe sur les Pendules, etude philosophico-humoristique 
en six cents pages oti il est traits de l'influence des pendules 
sur la vie des peuples, et logiquement demontr6 qu'une nation 
assez folle pour r£gler Temploi de son temps sur des chrono- 
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metres aussi d6traqu6s que cette petite pendule de Bougival 
devait s’attendre k toutes les catastrophes, ainsi qu'un navire 
qui s'en irait en mer avec une boussole d£sorient£e. (La 
phrase est un peu longue, mais je la traduis textuellement.) 

Les Allemands ne faisant rien k la l£gere, Tillustre docteur- 
professeur voulut, avant d'ecrire son Paradoxe, avoir le sujet 
sous les yeux pour l'etudier a fond, T analyser minutieusement 
comme un entomologiste; il acheta done la pendule, et e'est 
ainsi qu'elle passa de la devanture d'Augustus Cahn dans le 
salon de Tillustre docteur-professeur Otto de Schwanthaler, 
conservateur de la Pinacoth&que, membre de TAcademie des 
sciences et des beaux-arts, en son domicile prive, Ludwig- 
strasse, 24. 


LE SALON DES SCHWANTHALER 

Ce qui frappait d'abord en entrant dans le salon des 
Schwanthaler, academique et solennel comme une salle de 
conferences, e’etait une grande pendule k sujet en marbre 
severe, avec une Polymnie de bronze et des rouages tres 
compliqu6s. Le cadran principal s'entourait de cadrans 
plus petits, et Ton avait Ik les heures, les minutes, les saisons, 
les equinoxes, tout, jusqu'aux transformations de la lune dans 
un nuage bleu-clair au milieu du socle. Le bruit de cette 
puissante machine remplissait toute la maison. Du bas de 
Tescalier, on entendait le lourd balancier s’en allant d’un 
mouvement grave, accentue, qui semblait couper et mesurer 
la vie en petits morceaux tout pareils; sous ce tic-tac sonore 
couraient les trepidations de Taiguille se demenant dans le 
cadre des secondes avec la fi&vre laborieuse d'une araignee 
qui connait le prix du temps. 

Puis l'heure sonnait, sinistre et lente comme une horloge de 
college, et chaque fois que rheure sonnait, il se passait quelque 
chose dans la maison des Schwanthaler. Cetait M. de 
Schwanthaler qui s f en allait k la Pinacotheque, charge de 
paperasses, ou la haute dame de Schwanthaler revenant du 
sermon avec ses trois demoiselles, trois longues hlles enguir- 
land£es qui ayaient Tair de perches k houblon; ou bien des 
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lemons de cithare, de danse, de gymnastique, les clavecins 
qu'on ouvrait, les metiers k broderies, les pupitres a musique 
d'ensemble qu'on roulait au milieu du salon, tout cela si 
bien regie, si compasse, si methodique, que d'entendre tous 
ces Schwanthaler se mettre en branle au premier coup de 
timbre, entrer, sortir par les portes ouvertes k deux battants, 
on songeait au defile des apotres dans l’horloge de Strasbourg, 
et Ton s’attendait toujours k voir sur le dernier coup la 
famille Schwanthaler rentrer et disparaitre dans sa pendule. 

SINGULIERE INFLUENCE DE LA PENDULE DE BOUGIVAL 
SUR UNE HONNETE FAMILLE DE MUNICH 

C'est k c6te de ce monument qu’on avait mis la pendule de 
Bougival, et vous voyez d'ici l’effet de sa petite mine chiffon- 
nee. Voil& qu'un soir les dames de Schwanthaler etaient en 
train de broder dans le grand salon, et l'illustre docteur- 
professeur lisait & quelques collegues de l'Academie des 
sciences les premieres pages du Paradoxe , s’interrompant de 
temps en temps pour prendre la petite pendule et faire pour 
ainsi dire des demonstrations au tableau. Tout k coup Eva 
de Schwanthaler, poussee par je ne sais quelle curiosite 
maudite, dit k son p£re en rougissant : 

— Oh, papa, faites-la sonner. 

Le docteur denoua la clef, donna deux tours, et on entendit 
un petit timbre de cristal si clair, si vif, qu'un fremissement 
de gaiete reveilla la grave assemblee. II y eut des rayons 
dans tous les yeux. 

— Que c’est joli! que c’est joli! disaient les demoiselles de 
Schwanthaler, avec un petit air anime et des fretillements 
de nattes qu'on ne leur connaissait pas. 

Alors M. de Schwanthaler, d’une voix triomphante : 

— Regardez-la, cette folle de Fran9aise; elle sonne huit 
heures et elle en marque trois I 

Cela fit beaucoup rire tout le monde, et, malgr6 Theure 
avanc6e, ces messieurs se lancerent k corps perdu dans des 
th6ories philosophiques et des considerations interminables 
sur la leg&ret£ du peuple fran^ais. Personne ne pensait plus 
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k s’en aller. On n’entendit m6me pas sonner, au cadran de 
Polymnie, ce terrible coup de dix heures qui dispersait d’ordi- 
naire toute la society. La grande pendule n’y comprenait 
rien. Elle n’avait jamais vu tant de gaiety dans la maison 
Schwanthaler, ni du monde au salon si tard. Le diable c’est 
que lorsque les demoiselles de Schwanthaler furent rentr^es 
dans leur chambre, elles se sentirent l'estomac creus6 par 
la veille et le rire, comme des envies de souper; et la senti- 
mentale Minna, elle-meme, disait en s’etirant les bras : 

— Ah ! je mangerais bien une patte de homard. 

DE LA GAIET&, MES ENFANTS, DE LA GAIETIi ! 

Une fois remontee, la pendule de Bougival reprit sa vie 
d£regl6e, ses habitudes de dissipation. On avait commence 
par rire de ses lubies; mais peu a peu, k force d’entendre ce 
joli timbre qui sonnait k tort et a travers, la grave maison 
de Schwanthaler perdit le respect du temps et prit les jours 
avec une aimable insouciance. On ne songea plus qu’k 
s’amuser; la vie paraissait si courte, maintenant que toutes 
les heures etaient con fondues ! Ce fut un bouleversement 
g£n6ral. Plus de sermon, plus d’Etudes. Un besoin de bruit, 
d’agitation. Mendelssohn et Schumann semblerent trop 
monotones; on les remplaga par la Grande Duchesse, le Petit 
Faust , et ces demoiselles tapaient, sautaient, et l’illustre 
docteur-professeur, pris lui-meme aussi d’une sorte de 
vertige, ne se lassait pas de dire : ‘De la gaiete, mes enfants, 
de la gaiety !../ Quant k la grande horloge, il n’en fut plus 
question. Ces demoiselles avaient arrete le balancier, pre- 
textant qu’il les empechait de dormir, et la maison s’en alia 
toute au caprice du cadran d^sheure. 

C’est alors que parut le fameux Paradoxe des Pendules . A 
cette occasion, les Schwanthaler donnerent une grande soiree, 
non plus une de leurs soirees academiques d’autrefois, sobres 
de lumi&res et de bruit, mais un magnifique bal travesti, ou 
Mme de Schwanthaler et ses filles parurent en canotieres de 
Bougival, les bras nus, la jupe courte, et le petit chapeau plat 
k rubans 6clatants. Toute la ville en parla, mais ce n’etait 
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que le commencement. La com^die, les tableaux vivants, les 
soupers, le baccarat; voila ce que Munich scandalise vit defiler 
tout un hiver dans le salon de l’acad&nicien. ‘De la gaiety 
mes enfants, de la gaiete!...' r6p6tait le pauvre homme de 
plus en plus affol6, et tout ce monde-li 6 t ait tr&s gai en effet. 
Mme de Schwanthaler, mise en gofit par ses succ&s de cano- 
tiere, passait sa vie sur llsar en costumes extravagants. 
Ces demoiselles, restees seules au logis, prenaient des le?ons 
de frangais avec des officiers de hussards prisonniers dans la 
ville; et la petite pendule, qui avait toutes raisons de se 
croire encore k Bougival, jet ait les heures k la vol6e, en 
sonnant toujours huit quand elle en marquait trois. Puis, un 
matin, ce tourbillon de gaiete folle emporta la famille de 
Schwanthaler en Amerique, et les plus beaux Titiens de la 
Pinacoth&que suivirent dans sa fuite leur illustre conservateur. 

CONCLUSION 

Apres le depart des Schwanthaler, il y eut dans Munich 
comme une £pid6mie de scandales. On vit successivement 
une chanoinesse enlever un baryton, le doyen de l'lnstitut 
epouser une danseuse, un conseiller aulique faire sauter la 
coupe, le couvent des dames nobles ferm<§ pour tapage 
nocturne... 

0 malice des choses ! II semblait que cette petite pendule 
6 tait une fee, et qu’elle avait pris k tache d'ensorceler toute 
la Baviere. Partout ou elle passait, partout ou sonnait son 
joli timbre, il affolait, detraquait les cervelles. Un jour, 
d'etape en 6tape, elle arriva jusqu'i la residence; et depuis 
lors, savez-vous quelle partition le roi Louis, wagn6rien 
enrag6, a toujours ouverte sur son piano ? 

— Les Mattres chanteurs ? 

— Non !... Le Phoque a ventre blanc ! 

fa leur apprendra k se servir de nos pendules. 
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LES CADEAUX DE M. LETOURIER 
par Tristan Bernard (ne 1866) 

Mes soeurs et moi, au jour de Tan, nous n'avions vraiment 
qu'un bon moment, un seul, mais un vrai: c'etait quand 
M. Letourier apportait ses cadeaux. 

Les autres etrennes n'etaient saluees que d'acclamations 
chiqu6es. C'etaient les etrennes utiles des oncles et des 
tantes, serviettes en chagrin, plumiers de toile ciree, qui 
^enaient & point pour remplacer nos portefeuilles et plumiers 
en mine, cependant que dans le meme temps, mon p£re et 
ma m&re, avec generosit6, renouvelaient le materiel de classe 
de nos cousins et cousines. 

Mais les cadeaux de M. Letourier, c'etaient des surprises 
d 61 icieuses, du superflu radieux, des jouets enfin ! 

M. Letourier n'arrivait jamais que le matin du jour de l'an, 
k une heure variable, mais toujours avant onze heures et 
demie. Des neuf heures, nous etions aux fenetres, au mepris 
des observations de maman, qui vivait dans cette idee que 
les vitres ne sont pas faites pour etre salies, et les rideaux 
pour etre froisses... On voyait enfin un fiacre s'arreter 
devant la maison... Une grappe de paquets sortait du fiacre : 
c'etait M. Letourier. 

M. Letourier, officier d'administration, avait noirci sous le 
harnois. Ses frais de cosmetique n'avaient pas diminue, 
quand sa solde d’activite fut remplacee par une modest e 
retraite. II s'occupait maintenant de nombreuses affaires 
immobili&res, qui l'avaient mis en relations avec papa. II 
echangeait des villas de Clamart ou de Meudon contre des 
maisons de Charonne ou de Vaugirard. Je l'entendais parle r 
d'amortissements, de premiere hypoth&que, de remplois de 
biens dotaux, termes dont je n’entrevis fortuitement le sens 
que plus tard, quand je preparai en quatri&me vitesse ma 
licence de droit. 

M. Letourier apportait k ma m£re une boite de bonbons 
d’une excellente marque, qui venait directement de chez le 
confiseur, et s'arr&tait chez nous en demi&re 6tape, car on la 
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trouvait trop belle pour la repasser k des amis. Je recevais 
des jouets merveilleux que Ton apergoit aux vitrines des 
magasins, et auxquels les enfants raisonnables renoncent 
une fois pour toutes, en songeant, par compensation, k la 
vie future. Cfetaient des tricycles qui marchaient, et parfois 
de ces forts immenses dont la gamison est impitoyablement 
sous les armes, pour resister k l'assaut immobile de vingt-cinq 
soldats ennemis. 

Pour mes sceurs, des poupees qui parlaient, mais qui par- 
laient distinctement, et ne se bomaient pas k offrir de petits 
bruits grin9ants k des interpretations complaisantes. Elies 
fermaient les yeux quand on les couchait, les rouvraient 
tout grands d£s qu'on les relevait, passant sans transition 
des brumes du sommeil k un reveil sage et morne. 

Une fois, M. Letourier apporta dans une petite cage dor6e 
un oiseau qui agitait nfethodiquement la queue, ouvrait les 
ailes, avec la meme regularity et chantait sans se faire prier, 
apfes quelques tours de clef autoritaires. 

M. Letourier nous posait k chacun un baiser sur le front. 
La reconnaissance et la bonne education nous empSchaient 
de nous essuyer tout de suite. Mais nous nous hitions de 
sortir de la pi&ce, sous pretexte de montrer nos 6trennes aux 
bonnes. 

Tout de nfeme, quelle difference miraculeuse entre M. 
Letourier et le reste du genre humain ! Nous l'aurions adofe 
comme une espfece de Dieu, sans un detail qui nous etonnait, 
une nuance de froideur et de gene dans Taccueil de papa et 
maman, qui le remerciaient vraiment sans effusion. 

Papa, nous le stimes beaucoup plus tard, aurait peut-£tre 
d6sire qu'ci toutes ses gentillesses, M. Letourier ajoutat 
Tamabilife de s'acquitter d'une dette de cent vingt mille 
francs, grossie, k chaque jour de V an, de la somme des 
interets impayfe. 

(Autorisd par M . Tristan Bernard .) 
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LES HARICOTS DE PITALUGUE 
adapts de Paul Ar&ne (1843-1896) 

1 

Pertuis semait ses haricots ! 

Des hauteurs du Lub6ron aux graviers de la Durance, ce 
n'^taient par tout le terroir que gens sans blouse ni veste, en 
taillole, qui suaient et rustiquaient; et dans la ville, les 
bourgeois, assis au frais sous les platanes, k Tendroit ou le 
cours domine la plaine, disaient en regardant ces points 
rouges et blancs remuer : 

— Si les pluies arrivent a temps, et que la semence se 
trouve bonne, la France, cette ann6e, ne manquera pas de 
haricots. 

Car Pertuis a cette pretention de fournir de haricots la 
France entiere. Pertuis aurait pu cultiver la garance comme 
Avignon ou le chardon k foulon comme Saint-Remy; Pertuis 
aurait pu dorer ses champs de froment comme Arles, ou les 
ensanglanter de tomates comme Antibes; mais Pertuis a 
pr6fere le haricot, legume modeste, qui ne manque pourtant 
ni de grace ni de coquetterie quand ses fines vrilles grimpantes 
et son feuillage decoupe tremblent k la brise. 

De tous ces semeurs semant comme des enrages, le plus 
enrag6, sans contredit, etait le brave Pitalugue. La guStre 
aux mollets, reins sangtes, il s'escrimait de la pioche, tete 
baiss6e. Lorsque dans le terrain pass£ et repass6 il ne resta 
plus ni caillou ni racine, alors, du revers de l'outil, doucement, 
il Tam^nagea en pente douce pour que Teau du reservoir put y 
courir. Le terrain am^nage, il prit un long cordeau muni k 
ses deux bouts de chevillettes, planta les chevillettes en terre, 
tendit la corde et traga, parall&les au front du champ, une, 
deux, trois, cinq, dix rigoles aussi r^gulierement espac^es 
que les lignes d'une portee musicale sur les parties de Torph6on 
de Pertuis. Puis, tout ainsi regl6, Pitalugue reprit une 
par une ses rigoles et, Pair attentif, un genou en terre, il 
sema. 
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— Semons du vent, murmurait-il; c'est, quoi qu'en dise 
M. le cur6, le seul moyen qui me reste aujourd'hui de ne pas 
r£colter la temp£te. 

Et Pitalugue, en effet, semait du vent. De trois secondes 
en trois secondes il envoyait sa main k sa gibeci£re, mais ce 
n'est rien du tout qu'il y saisissait, ce n'est rien du tout que 
son pouce et son index, rapproch£s, d£posaient avec soin 
dans le sillon; et la paume de sa main gauche ne recouvrait 
que des haricots imaginaires. 

Cependant, k cent metres au-dessus du champ, dans le 
petit bosquet qui ombrage la cdte, un homme que Pitalugue 
ne voyait point, suivait de l'ceil, avec inter$t, les mouvements 
compliqu^s de Pitalugue. 

— Eh ! eh ! se disait-il, Pitalugue travaille. 

Perche ainsi dans la verdure avec son nez crochu, ses 
lunettes d'or et son habit gris mouchet6, un chasseur l'aurait 
pris de loin pour un hibou de la grosse esp&ce. 

Mais ce n'6tait pas un hibou, c'etait mieux : c'6tait M. 
Cougourdan, le redouts M. Cougourdan, arpenteur jure, 
marchand de biens, que la rumeur publique accusait de se 
divertir parfois k l'usure. 

La justice de paix vaquant ce jour- 1 ^, et r£duit k ne pour- 
suivre personne, M. Cougourdan avait imaging d'apporter 
ses registres & la campagne. M. Cougourdan aimait la 
nature; un beau paysage l’inspirait, le chant des oiseaux, 
loin de le distraire, ne faisait qu’activer ses calculs, et c'est 
ainsi, le front rafraichi par l'ombre mourante des arbres, qu'il 
inventait ses plus subtiles procedures. 

Le spectacle doucement rustique de Pitalugue travaillant 
mit M. Cougourdan en verve : 

— Une idee ! si je tirais au clair les comptes de Pitalugue ! 

Et M. Cougourdan constata qu'ayant, l'ann6e d'auparavant, 

prSte cent francs k Pitalugue, Pitalugue se trouvait & l'heure 
pr6sente lui devoir juste cent 6cus. 

— Bah ! les haricots me paieront cela; je ferai saisir k la 
r£colte. 

Li-dessus, M. Cougourdan sortit du bois, et se mit k 
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descendre vers le champ de Pitalugue, ne pouvant resister au 
desir de voir les haricots de plus pr£s. 

Au meme moment Pitalugue leva la tete et vit venir la 
Zoun, sa femme, qui lui apportait & gouter. II rajusta sa 
culotte et sa taillole, alia se laver les mains a la fontaine, 
heurta violemment, pour en detacher la terre collee, ses fortes 
semelles k clous contre la pierre du bassin, puis s’assit k 
l’ombre d'une courge elevee en treille devant sa cabane, pret 
k manger, le couteau ouvert, le fiasque et le panier entre les 
jambes. 

— T6 ! Zoun, regarde un peu si on ne dirait pas M. 
Cougourdan. 

— Bonjour, la Zoun, bon jour, Pitalugue ! nasilla gracieuse- 
ment l’usurier; et tout en jetant sur le champ un regard 
discret et circulaire, il ajouta : 

— Pour des haricots bien semes, voiik des haricots bien 
semes. Pourvu qu’il ne g&le pas dessus. 

— Ne craignez rien, la semence est bonne, repondit philo- 
sophiquement Pitalugue. 

Et, tranquille, il acheva son pain, ferma son couteau, 
but le coup de grace et se remit au travail, tandis que la Zoun 
et M. Cougourdan s’eloignaient. 

— Hardi, les haricots ! murmurait-il en continuant sa 
besogne illusoire, encore un ! un encore ! des cents ! ! des 
mille! ! ! les voisins d'aujourd’hui ne diront pas que Pita¬ 
lugue ne fait rien et qu’il a pass 6 le temps k faineanter sous sa 
courge. 

Il peina ainsi jusqu’au soleil couche. 

— He ! Pitalugue, hoik ! Pitalugue, lui criaient du chemin 
les paysans qui, bissac au dos, pioche sur le cou, rentraient par 
groupes k la ville. 

— Tu s&meras le restant demain. 

— La m&re des jours n’est pas morte ! 

Enfin Pitalugue se d£cida k quitter son champ. Avant de 
partir il regarda: 

— Beau travail! murmurait-il d'un air & la fois narquois 
et satisfait, beau travail! mais, comme dit Jean de la lune 
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en tondant ses ceufs, cette fois le rire vaut plus que la 
laine. 

11 

Peut-etre voudriez-vous savoir ce qu^tait Pitalugue, et 
pourquoi il avait adopts en fait de haricots, cet Strange 
proc£de de culture. 

Pitalugue etait philosophe, un vrai philosophe de campagne, 
prenant le temps comme il vient et le soleil comme il se l£ve, 
arrangeant tant bien que mal, k force d'esprit, une existence 
chaque jour d£sorganisee par ses vices, et depensant k vivre 
d'expedients au village plus d'efforts et d’ingeniosit£ que 
tant d'autres k faire fortune dans la grande ville. 

Pitalugue peche, Pitalugue chasse ; Pitalugue a un chien 
qu'il appelle Brutus, un furet gite en son grenier, et dans 
recurie, au-dessus de la creche parfois vide, l'ceil stup6fait 
du bourriquot peut contempler les evolutions et les saluts 
d’une grosse chouette en cage. 

Le pire de tout, c’est que Pitalugue est joueur; mais Ik 
joueur comme les cartes, joueur k jouer enfant et femme, 
joueur, disent les gens, a tailler une partie de vendome, sous 
six pieds d’eau, en plein hiver, quand la Durance charrie. 

C'est pour cela que Pitalugue, jadis k son aise, se trouve 
maintenant gene. La r£colte est mangee d'avance. Les 
terres sont entam^es par l'usure, et quelles scenes quand il 
rentre un peu gris et la poche vide dans sa maisonnette du 
Portail-des-Chiens ! Quels remords aussi; car, au fond, 
Pitalugue a bon coeur. Mais ni scenes ni remords ne peuvent 
rien contre les cartes, Pitalugue jure chaque soir qu’il ne 
jouera plus, et chaque matin il rejoue. 

Ainsi, aujourd’hui, il s'etait lev6, ce brave Pitalugue, avec 
les meilleures intentions du monde. Au petit jour, et les 
coqs chantant encore, il etait devant sa porte en train de 
charger sur l’ane un sac de haricots. Et quels haricots ! de 
vrais haricots de semence, lourds comme des balles, ronds et 
blancs comme des ceufs de pigeon. 

— Emploie-les bien et m£nage-les, disait la Zoun en don- 
nant un coup de main, tu sais que ce sont nos demiers. 

K 
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— Cette fois, Zoun, le diable me brule si tu n'es pas con- 
tente !... A ce soir !... Arri ! bourriquot! 

Et Pitalugue 6tait parti, vertueux, derriere son ane. 

Par malheur, aux portes de la ville, il rencontra le perruquier 
Fra qui s’en revenait les yeux rouges, ayant pass6 sa nuit k 
battre les cartes dans une ferme. 

— Tu rentres bien tard, Fra? 

— Tu sors bien matin, Pitalugue. 

— Le fait est qu’il ne passe pas un chat. 

— Ce serait peut-etre l’occasion d } en tailler une . 

— Pas pour un million, Fra. 

— Voyons, rien qu’une petite, Pitalugue. 

— Et mes haricots ? 

— Tes haricots attendront. 

L’infortune Pitalugue resista d’abord, puis se laissa tenter. 
Fra sortit les cartes. On en tailla une, on en tailla deux, et 
les haricots attendirent. 

Bref! l’alouette montait des bles, et les premiers rayons 
coloraient en rose la petite muraille de pierre seche sur laquelle 
les deux joueurs jouaient, assis k califourchon, lorsque Pita¬ 
lugue retournant ses poches, s’apergut qu’il avait tout perdu. 

— Cinq francs sur parole, dit Fra. 

— Cinq francs, 9a va ! repondit Pitalugue. 

Les cartes tournerent, et Pitalugue perdit. 

— Quitte ou double ? 

— Quitte ou double ! 

Pitalugue perdit encore. 

— Maintenant le tout contre ta semence. 

Pitalugue accepta, il etait fou, ses mains tremblaient. 

— Non ! grommelait-il en donnant, je ne perdrai pas cette 
fois, les cartes ne seraient pas justes. 

Il perdit pourtant; et l’heureux Fra, chargeant le sac d'un 
tour de main, lui dit: 

— La prochaine fois, Pitalugue, nous jouerons l’ane. 

Que faire ? Rentrer, tout avouer k la Zoun ? Pitalugue 
n’osa pas, la mesure 6tait comble. Acheter d’autre semence ? 
Le moyen sans un rouge liard ! 
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En emprunter k un ami? Mais c'eut et6 rendre l'aven- 
ture publique. Assure du moins de la discr6tion du barbier 
(les joueurs ne se vendent pas entre eux) notre homme, 
apres cinq minutes de profond desespoir, prit comme on l'a 
vu, son parti en brave : 

— Je ne peux pas semer des haricots puisque je n'en ai 
plus, se dit-il en riant dans sa barbiche, mais je peux faire 
semblant d'en semer. La Zoun n'y verra que du feu, le 
hasard est grand, et d'ici a la recolte bien des choses se seront 
passees. 

Bien des choses en effet se pass&rent qui mirent Pertuis en 
6moi. 

D'abord, Pitalugue changea du tout au tout. Talonne 
par le remords et craignant toujours d'etre d6couvert, il 
renonga au jeu, deserta l'auberge. Lui, que ses meilleurs 
amis accusaient de trouver la terre trop basse, on le vit, dans 
son petit champ, piocher, gratter, rustiquer k mort. 

Jamais des haricots mieux soignes que ces haricots qui 
n'existaient pas ! 

Tous les soirs, au coucher du soleil, il les arrosait, mesurant 
sa part a chaque rigole et vidant a fond le reservoir qui, tous 
les matins, se retrouvait rempli d'eau claire. Le jour, autre 
chantier : si parfois, sous un soleil trop vif, la terre sechait et 
faisait croute, Pitalugue la binait legerement pour permettre 
aq grain de lever. Souvent aussi, la main armee d'un gant 
de cuir, il allait k travers les raies, arrachant le chardon 
cuisant, le senegon envahissant et le chiendent tenace. 

Ses voisins l'admiraient, sa femme n'y comprenait rien, et 
M. Cougourdan radieux revait toutes les nuits de haricots 
saisis et parlait de s'acheter des lunettes neuves. 

Or, au bout d’une quinzaine, de ga, de Ik, tous les haricots 
de Pertuis se mirent k lever le nez; une pousse blanche 
d'abord, recourbee en crosse d'eveque, deux feuilles coiff^es 
de la graine et portant encore un fragment de terre soulev6e; 
puis la graine seche tomba, les deux feuilles decoupees en 
coeur se d£plierent, et bientdt, du Luberon & la Durance, 
toute la plaine verdoya. 
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Seul le champ de Pitalugue ne bougeait point. 

— Pitalugue, que font tes haricots ? 

Et Pitalugue r<§pondait: 

— Ils travaillent sous la terre. 

Cependant les haricots de Pertuis s’etaient mis k filer, il 
fallut des soutiens pour leurs tiges fragiles. De tous cdt6s 
les paysans, serpette en main, coupaient des roseaux. 
Pitalugue coupa des roseaux comme tout le monde. II en 
nettoya les nceuds, il les appareilla, puis les disposa en 
faisceau, quatre par quatre et le sommet nou6 d’un brin de 
jonc, de fa$on k manager aux haricots, qui bientdt grim- 
peraient dessus, ce qu'il faut d’air et de lumiere. 

Au bout de la seconde quinzaine, les haricots de Pertuis 
avaient grimp6, et la plaine, du Lub6ron k la Durance, se 
trouva couverte d'une infinite de petits pavilions verts. 

Seuls, les haricots de Pitalugue ne grimperent point. Le 
champ demeura rouge et sec, attrist6 encore qu’il 6tait par 
ses alignements de roseaux jaunes. 

La Zoun dit: 

— Il me semble, Pitalugue, que nos haricots sont en 
retard ? 

— C’est l’esp&ce ! rdpondit Pitalugue. 

Mais, lorsque du Lub6ron k la Durance, sur tous les haricots 
de la plaine, point£rent des milliers de fleurettes blanches; 
lorsque ces fleurs se furent changes en autant de cosses 
app6tissantes et cassantes, et qu’on vit que seuls les haricots 
de Pitalugue ne fleurissaient ni ne grainaient, alors les gens 
s’en 6murent dans la ville. 

Les malins, sans bien savoir pourquoi, mais soup^onnant 
quelque bon tour, commencerent k gausser et k rire. 

Les badauds, en p&lerinage, allerent contempler le champ 
maudit. 

M. Cougourdan s’inquteta. 

Et la Zoun ne quitta plus la place, accablant la terre et le 
soleil de protestations indign^es. 
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Un soir, Tante Dide, mere de la Zoun, belle-m£re de 
Pitalugue par consequent, et mat rone des plus comp^tentes, 
se rendit sur les lieux malgr6 son grand age, observa, reflechit 
et d£clara au retour qu’il y avait de la magie noire 14 -dessous, 
et que les haricots £taient ensorcel£s. Pitalugue abonda dans 
son sens; et toute la famille jusqu'au I5e degr6 de parente 
ayant ete convoqu^e a la maisonnette du Portail-des-Chiens, 
il fut decide que, vu la gravite des circonstances, le lendemain 
on ferait bouillir. 

Tante Dide, qui justement se trouvait etre veuve, s'en alia 
done r6der chez le terraillier de la Grand’Place, dans le dessein 
de voler une marmite qui n'eut pas servi, car, pour faire 
bouillir dans les regies, il faut avant tout une marmite vierge, 
volee par une veuve. Le terraillier connaissait l'usage; et, 
sur d'etre d6dommage k la premiere occasion, il detourna les 
yeux pour ne point voir Tante Dide lorsqu’elle glissa la 
marmite sous sa pelisse. 

La marmite ainsi obtenue fut solennellement mise sur le 
feu en presence de tous les Pitalugue males et femelles. 

Puis Tante Dide, l’ayant remplie d’eau, versa dans cette 
eau, non sans marmotter quelques paroles magiques, tous les 
vieux clous, toutes les vieilles lames rouillees, toutes les 
aiguilles sans trou et toutes les epingles sans tete du quartier. 
Et quand la soupe de ferraille commenga a bouillir, quand les 
lames, les clous, les aiguilles et les epingles entrerent en danse, 
on fut persuade qu’a chaque tour, chaque pointe, malgr£ la 
distance, s'enfongait dans la chair du jeteur de sorts. 

— fa marche, murmurait Tante Dide, encore une brassee 
de bois, et tout k Theure le gueusard va venir nous demander 
grace. 

— Il sera bien re$u, repondait la bande. 

Cependant Pastucieux Pitalugue, que tout ceci amusait 
fort, n'avait pu s’empecher d'aller en souffler un mot k ses 
amis de la haute ville, et ce fut, dans tout Pertuis, une grande 
joie quand le bruit se repandit qu’au Portail-des-Chiens, pour 
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desensorceler les haricots, la tribu des Pitalugue faisait 
bouillir. 

Or, les Pitalugue faisant bouillir, la tradition voulait qu’on 
envoyat quelqu’un au Portail-des-Chiens pour y 6tre assomm6 
par les Pitalugue. 

Ce quelqu’un fut M. Cougourdan 1 Niez apres cela la 
Providence. 

Conduit par son destin, M. Cougourdan eut l’idee facheuse 
de s’arrSter devant la boutique du perruquier Fra. II venait 
precis6ment de rencontrer Pitalugue, plus gai qu’k l’ordinaire 
et tout £panoui de l’aventure. 

— As-tu vu ce Pitalugue, quel air content il a ? 

— Mettez-vous k sa place, M. Cougourdan, avec ce qui lui 
arrive. 

— II a done gagne ? 

— Mieux que 9a, M. Cougourdan. 

— Herite, peut-etre ? 

— Mieux encore ! II a, en recarellant sa cave, trouve 
mille ecus de six livres dans un bas. 

— Mille ecus, sartibois! et mon billet, qui justement 
tombe ce matin. 

— Pitalugue descend chez lui, M. Cougourdan. Rattrapez- 
le avant qu’il n’ait tout joue ou tout bu; et, si vous voulez 
suivre un bon conseil, courez vite. 

Au Portail-des-Chiens, la marmite bouillait toujours et 
1 ’impatience 6tait k son comble, lorsque Cadet, qu’on avait 
poste en sentinelle, vint tout courant annoncer qu’un vieux 
monsieur k lunettes d’or, porteur d'un papier qui paraissait 
etre un papier timbr6, tournait le coin de la rue. 

— M. Cougourdan! s’ecria la Zoun, il se trouvait la 
pr£cisement quand nous semames les haricots. 

— C’est lui le sorcier, je m'en doutais, reprit Tante Dide. 
Allons, les enfants, tous en place, et pas un coup de baton de 
perdu ! 

Silencieusement, les quinze Pitalugue males se rangerent 
le long des murs, armes chacun d’une forte trique. 

Quelle Emotion dans la chambre ! On n’entendait que les 
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glouglous presses de l’eau, le cliquetis de la ferraille, et bient6t 
le bruit des souliers de M. Cougourdan, sonnant sur l’escalier 
de bois. 

Ce fut une memorable d^gelee; les farceurs de Pertuis 
eurent pour longtemps de quoi rire. 

M. Cougourdan, homme discret, ne se plaignit pas. 

Quant k Pitalugue, ayant retrouv6 le soir, dans un coin de 
la chambre, son billet de cent ecus perdu par M. Cougourdan 
dans la bagarre, il en fit une allumette pour sa pipe et dit k 
Zoun d’un ton penetrd : 

— Vois-tu, Zoun, les anciens n’avaient pas tort! Bonne 
semence n’est jamais perdue, et la terre rend toujours au 
centuple les bonnes manieres qu’on lui fait. 

Nobles et philosophiques paroles qui seront, s’il plait au 
lecteur, la morale de cette histoire. 


MATEO FALCONE 
adapte de M6rimee (1803-1870) 

Le maquis est la patrie des bergers corses et de quiconque 
s’est brouille avec la justice. C'est un taillis fourre, compost 
d’arbres et d’arbrisseaux, meles et confondus comme il plait 
k Dieu. Ce n’est que la hache k la main que l'homme s’y 
ouvrirait un passage. 

Si vous avez tue un homme, allez dans le maquis de Porto- 
Vecchio, et vous y vivrez en surete, avec un bon fusil, de la 
poudre et des balles; n’oubliez pas un manteau brun garni 
d’un capuchon, qui sert de couverture et de matelas. Les 
bergers vous donnent du lait, du fromage et des chataignes, 
et vous n’aurez rien k craindre de la justice ou des parents du 
mort, si ce n’est quand il vous faudra descendre k la ville pour 
y renouveler vos munitions. 

Mateo Falcone avait sa maison k une demi-lieue de ce 
maquis. C’etait un homme assez riche pour le pays; vivant 
noblement, c’est- 4 -dire sans rien faire, du produit de ses 
troupeaux que des bergers menaient paitre et la sur les 
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montagnes. Figurez-vous un homme petit mais robuste, 
avec des cheveux crepus, noirs comme le jais, un nez aquilin, 
les Rvres minces, les yeux grands et vifs, et un teint couleur 
de revers de bottes. Son habilete au tir du fusil passait pour 
extraordinaire. La nuit il se servait de son arme aussi 
facilement que le jour, et Ton citait de lui ce trait d'adresse qui 
paraitra peut-etre incroyable k qui n’a pas voyag6 en Corse. 
A quatre-vingts pas on plagait une chandelle allumee derriere 
un transparent de papier, large comme une assiette. II 
mettait en joue, puis on eteignait la chandelle, et, au bout 
d'une minute, dans Tobscurite la plus complete, il tirait et 
pergait le transparent trois fois sur quatre. 

On le disait aussi bon ami que dangereux ennemi; d'ailleurs 
serviable et faisant l'aumdne, il vivait en paix avec tout le 
monde dans le district de Porto-Vecchio. Mais on contait 
de lui quk Corte, ou il avait pris femme, il s'etait debarrass6 
fort vigoureusement d’un rival : du moins on attribuait k 
Mateo certain coup de fusil qui surprit ce rival comme il 6tait 
k se raser devant un petit miroir pendu k sa fenetre. L'affaire 
assoupie, Mateo se maria. Sa femme Giuseppa lui avait donn6 
d'abord trois filles (dont il enrageait), et enfin un fils, qu'il 
nomma Fortunato : c’etait l'espoir de sa famille, Theritier 
du nom. Les filles 6taient bien mariees : leur p&re pouvait 
compter au besoin sur les poignards et les escopettes de ses 
gendres. Le fils n'avait que dix ans, mais il annon^ait d6j k 
d'heureuses dispositions. 

Un certain jour d'automne, Mateo sortit de bonne heure 
avec sa femme pour aller visiter un de ses troupeaux dans une 
clairiere du maquis. Le petit Fortunato voulait Taccom- 
pagner, mais il fallait bien que quelqu'un restat pour garder la 
maison; le pere refusa done : on verra s'il n'eut pas lieu de 
s’en repentir. 

Il etait absent depuis quelques heures, et le petit Fortunato 
etait tranquillement etendu au soleil, regardant les mon¬ 
tagnes bleues, et pensant que le dimanche prochain il irait 
diner k la ville, chez son oncle le caporal , 1 quand il fut 

1 Nom donn6 k un homme qui exerce une influence sur un canton. 



m£rim£e 153 

soudainement interrompu dans ses meditations par l’explo- 
sion d'une arme k feu. II se leva et se touma du cdte de la 
plaine d'oti partait ce bruit. D'autres coups de feu se 
succ£d£rent, tir£s k intervalles inegaux, et toujours de plus 
en plus rapproches; enfin dans le sentier qui menait de la 
plaine & la maison de Mateo parut un homme, coiffe d'un 
bonnet pointu comme en portent les montagnards, barbu, 
couvert de haillons, et se trainant avec peine en s’appuyant 
sur son fusil. II venait de recevoir un coup de feu dans la 
cuisse. 

Cet homme etait un bandit (proscrit), qui etant parti de 
nuit pour aller acheter de la poudre k la ville, 6tait tomb6 en 
route dans un embuscade de voltigeurs corses. Apres une 
vigoureuse defense, il 6tait parvenu k faire sa retraite, vive- 
ment poursuivi et tiraillant de rocher en rocher. Mais il 
avait peu d’avance sur les soldats, et sa blessure le mettait 
hors d’etat de gagner le maquis avant d'etre rejoint. 

Il s’approcha de Fortunato et lui dit: 

— Tu es le fils de Mateo Falcone ? 

— Oui. 

— Moi je suis Gianetto Sanpiero. Je suis poursuivi par 
les collets jaunes. Cache-moi, car je ne puis aller plus 
loin. 

— Et que dira mon p&re si je te cache sans sa permission ? 

—- Il dira que tu as bien fait. 

— Qui sait ? 

— Cache-moi vite; ils viennent. 

— Attends que mon pere soit revenu. 

— Que j’attende ! malediction ! Ils seront ici dans cinq 
minutes. Allons, cache-moi, ou je te tue. 

Fortunato lui r£pondit avec le plus grand sang-froid : 

— Ton fusil est decharg6, et il n'y a plus de cartouches dans 
ta carchera. 1 

— J'ai mon stylet. 

— Mais eourras-tu aussi vite que moi ? 

Il fit un saut et se mit hors d'atteinte. 

1 Ceinture de cuir qui sert de giberne et de portefeuille. 
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— Tu n'es pas le fils de Mateo Falcone ! Me laisseras-tu 
done arreter devant ta maison ? 

L'enfant parut touche. 

— Que me donneras-tu si je te cache ? dit-il en se 
rapprochant. 

Le bandit fouilla dans sa poche et en tira une pi&ce de cinq 
francs qu'il avait reservee sans doute pour acheter de la 
poudre. Fortunato sourit k la vue de la pi&ce d'argent; il 
s'en saisit et dit k Gianetto : 

— Ne crains rien. 

Aussitot il fit un grand trou dans un tas de foin plac 6 aupr&s 
de la maison. Gianetto s'y blottit, et l'enfant le recouvrit 
de maniere & lui laisser un peu d’air pour respirer, sans qu'il 
fut possible cependant de soup^onner que ce foin cachat 
un homme. Il s’avisa, de plus, d'une finesse de sauvage 
assez ingenieuse. Il alia prendre une chatte et ses petits, et 
les 6 tablit sur le tas de foin pour faire croire qu'il n’avait pas 
ete remue depuis peu. Ensuite, remarquant des traces de 
sang sur le sentier pr&s de la maison, il les couvrit de poussiere 
avec soin, et, cela fait, il se recoucha au soleil avec la plus 
grande tranquillite. 

Quelques minutes apr&s, six hommes en uniforme brun k 
collet jaune, et commandos par un adjudant, etaient devant 
la porte de Mateo. Cet adjudant etait quelque peu parent de 
Falcone. Il se nommait Tiodoro Gamba : e'etait un homme 
act if, fort redoute des bandits dont il avait deja traquS 
plusieurs. 

— Bonjour, petit cousin, dit-il a Fortunato en l'abordant; 
comme te voila grandi! As-tu vu passer un homme tout k 
I'heure ? 

— Oh ! je ne suis pas encore si grand que vous, mon 
cousin, repondit l'enfant d'un air niais. 

— Cela viendra. Mais n'as-tu pas vu passer un homme, 
dis-moi ? 

— Si j 'ai vu passer un homme ? 

— Oui, un homme avec un bonnet pointu, et une veste 
brodee de rouge et de jaune. 
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— Un homme avec un bonnet pointu et une veste brod6e 
de rouge et de jaune? 

— Oui, reponds vite, et ne repete pas mes questions. 

— Ce matin M. le cure est passe devant notre porte, sur 
son cheval Piero. II m'a demande comment papa se portait, 
et je lui ai r6pondu... 

— Ah ! petit drdle ! Tu fais le malin ! Dis-moi vite par 
oh est passe Gianetto, car c’est lui que nous cherchons; et, 
j’en suis certain, il a pris par ce sender. 

— Qui sait ? 

— Qui sait ? C'est moi qui sais que tu l’as vu. 

— Est-ce qu’on voit les passants quand on dort ? 

— Tu ne dormais pas, vaurien; les coups de fusil t’ont 
reveille. 

— Vous croyez done, mon cousin, que vos fusils font 
tant de bruit. L’escopette de mon pere en fait bien 
davantage. 

— Que le diable te confonde ! maudit garnement ! Je suis 
bien sur que tu as vu le Gianetto. Peut-etre meme l’as-tu 
cach6. Allons, camarades, entrez dans cette maison, et 
voyez si notre homme n’y est pas. II n’allait plus que d’une 
patte, et il a trop de bon sens, le coquin, pour avoir cherch6 k 
gagner le maquis en clopinant. D’ailleurs les traces de sang 
s’arretent ici. 

— Et que dira papa? demanda Fortunato en ricanant; 
que dira-t-il s’il sait qu’on est entre dans sa maison pendant 
qu’il etait sorti ? 

— Vaurien ! dit l'adjudant Gamba en le prenant par 
l'oreille, sais-tu qu’il ne tient qu’& moi de te faire changer de 
note? Peut-etre qu’en te donnant une vingtaine de coups 
de plat de sabre tu parleras enfin. 

Et Fortunato ricanait toujours. 

— Mon p&re est Mateo Falcone ! dit-il avec emphase. 

— Sais-tu bien, petit drdle, que je puis t’emmener a Corte 
ou k Bastia. Je te ferai coucher dans un cachot, sur la paille, 
les fers aux pieds, et je te ferai guillotiner si tu ne dis oti est 
Gianetto Sanpiero. 
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L'enfant 6clata de rire k cette ridicule menace. II r6p£ta : 
Mon p&re est Mateo Falcone ! 

— Adjudant, dit tout bas un des voltigeurs, ne nous 
brouillons pas avec Mateo. 

Gamba paraissait £videmment embarrass^. II causait k voix 
basse avec ses soldats qui avaient dej& visite toute la maison. 
Ce n'6tait pas une operation fort longue, car la cabane d'un 
Corse ne consiste qu'en une seule piece carree. L'ameuble- 
ment se compose d'une table, de bancs, de coffres et d'usten- 
siles de chasse ou de menage. Cependant le petit Fortunato 
caressait sa chatte, et semblait jouir malignement de la 
confusion des voltigeurs et de son cousin. 

Un soldat s'approcha du tas de foin. II vit la chatte, et 
donna un coup de baionnette dans le foin avec negligence, et 
haussant les £paules comme s’il sentait que sa precaution 
£tait ridicule. Rien ne remua; et le visage de l'enfant ne 
trahit pas la plus leg£re Emotion. 

L'adjudant et sa troupe se donnaient au diable; d6ja ils 
regardaient s£rieusement du c6te de la plaine comme disposes 
k s'en retourner par ou ils £taient venus, quand leur chef, 
convaincu que les menaces ne produiraient aucune impression 
sur le fils de Falcone, voulut faire un dernier effort et 
tenter le pouvoir des caresses et des presents. 

— Petit cousin, dit-il, tu me parais un gaillard bien 6veill6 ! 
Tu iras loin. Mais tu joues un vilain jeu avec moi; et si je 
ne craignais de faire de la peine k mon cousin Mateo, le diable 
m'emporte ! je t'emmenerais avec moi. 

— Bah! 

— Mais quand mon cousin sera revenu, je lui conterai 
l'affaire, et pour ta peine d'avoir menti il te donnera le fouet 
jusqu'au sang. 

— Savoir. 

— Tu verras... mais, tiens... sois brave gargon, et je te 
donnerai quelque chose. 

— Moi, mon cousin, je vous donnerai un avis, c'est que si 
vous tardez davantage, le Gianetto sera dans le maquis,et alors 
il faudra plus d'un luron comme vous pour aller l'y chercher. 
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L'adjudant tira de sa poche une montre d’argent qui valait 
bien dix ecus; et, remarquant que les yeux du petit Fortunato 
6 tincelaient en la regardant, il lui dit en tenant la montre 
suspendue au bout de sa chaine d’acier : 

— Fripon ! tu voudrais bien avoir une montre comme 
celle-ci suspendue k ton col, et tu te prom&nerais dans les 
rues de Porto-Vecchio, fier comme un paon; et les gens te 
demanderaient : Quelle heure est-il ? et tu leur dirais: 
Regardez k ma montre. 

— Quand je serai grand mon oncle le caporal me donnera 
une montre. 

— Oui, mais le fils de ton oncle en a dej k une... pas aussi 
belle que celle-ci, k la verite... Cependant il est plus jeune 
que toi. 

L’enfant soupira. 

— Eh bien, la veux-tu, cette montre, petit cousin ? 

Fortunato, lorgnant la montre du coin de l’oeil, ressemblait 

k un chat k qui Ton pr^sente un poulet tout entier. Comme 
il sent bien qu’on se moque de lui, il n’ose y porter la griffe, 
et de temps en temps il d^tourne les yeux pour ne pas 
s’exposer k succomber k la tentation; mais il se leche les 
babines k tout moment, et il a l’air de dire k son maitre : Que 
votre plaisanterie est cruelle ! 

Cependant l’adjudant Gamba semblait de bonne foi en 
pr£sentant sa montre. Fortunato n’avan^a pas la main; 
mais il lui dit avec un sourire amer : 

— Pourquoi vous moquez-vous de moi ? 

— Par Dieu ! je ne me moque pas. Dis-moi seulement ou 
est Gianetto, et cette montre est & toi. 

Fortunato fixa ses yeux noirs sur ceux de l’adjudant et 
s’efforsa d’y lire la foi qu'il devait avoir en ses paroles. 

— Que je perde mon epaulette, s’ecria l’adjudant, si je ne te 
donne pas la montre k cette condition ! Les camarades sont 
temoins; et je ne puis m’en dedire. 

En parlant ainsi il approchait toujours la montre, tant 
qu’elle touchait presque la joue pale de l’enfant. Celui-ci 
montrait bien sur sa figure le combat que se livraient en son 
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ame la convoitise et le respect du k l’hospitalit6. Sa poitrine 
nue se soulevait avec force, et il semblait pr&s d'6touffer. 
Cependant la montre oscillait, tournait et quelquefois lui 
heurtait le bout du nez. Enfin, peu k peu sa main droite 
s’eleva vers la montre : le bout de ses doigts la toucha; et 
elle pesait tout entiere dans sa main sans que l’adjudant 
lachat pourtant le bout de la chaine... Le cadran £tait 
azure... la boite nou vellement fourbie... au soleil elle paraissait 
toute de feu... La tentation etait trop forte. 

Fortunato eleva aussi la main gauche, et indiqua du pouce, 
par-dessus son epaule, le tas de foin auquel il etait adoss6. 
L’adjudant le comprit aussitdt. Il abandonna l’extremite 
de la chaine; Fortunato se sentit seul possesseur de la 
montre. Il se leva avec l’agilite d’un daim, et s’eloigna de 
dix pas du tas de foin, que les voltigeurs se mirent aussitdt & 
culbuter. 

On ne tarda pas k voir le foin s'agiter; et un homme 
sanglant, le poignard k la main, en sort it: mais, comme il 
essayait de se lever en pieds, sa blessure refroidie ne lui permit 
plus de se tenir debout. Il tomba. L’adjudant se jeta sur 
lui et lui arracha son stylet. Aussitot on le garrotta 
fortement, malgre sa resistance. 

Gianetto, couche par terre et lie comme un fagot, tourna la 
tete vers Fortunato, qui s’etait rapproche. 

— Fils de... ! lui dit-il avec plus de mepris que de colere. 
L’enfant lui jeta la piece d'argent qu’il en avait re£ue, 
sentant qu'il avait cesse de la m^riter; mais le proscrit n’eut 
pas l’air de faire attention k ce mouvement. Il dit avec 
beaucoup de sang-froid k l’adjudant: 

— Mon cher Gamba, je ne puis marcher; vous allez etre 
obliges de me porter k la ville. 

— Tu courais tout k l’heure plus vite qu’un chevreuil, 
repartit le cruel vainqueur; mais sois tranquille: je suis si 
content de te tenir, que je te porterais une lieue sur mon dos 
sans etre fatigue. Au reste, mon camarade, nous allons te 
faire une litiere avec des branches et ta capote; et a la ferme 
de Crespoli nous trouverons des chevaux. 
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— Bien, dit le prisonnier; vous mettrez aussi un peu de 
paille sur votre liti&re, pour que je sois plus commod6ment. 

Pendant que les voltigeurs s'occupaient, les uns k faire une 
esp&ce de brancard avec des branches de chataignier, les 
autres k panser la blessure de Gianetto, Mateo et sa femme 
parurent tout d'un coup au detour d’un sentier qui con- 
duisait au maquis. La femme s'avangait courbee p6nible- 
ment sous le poids d'un enorme sac de chataignes, tandis que 
le mari se prelassait, ne portant qu'un fusil k la main et un 
autre en bandouli&re; car il est indigne d'un homme de porter 
d’autre fardeau que ses armes. 

A la vue des soldats, la premiere pensee de Mateo fut qu'ils 
venaient pour l’arreter. Mais pourquoi cette idee ? II 
jouissait d’une bonne reputation; mais il etait Corse et 
montagnard, et il y a peu de Corses montagnards qui, en 
scrutant bien leur memoire, n’y trouvent quelque peccadille, 
telle que coups de fusil, coups de stylet et autres bagatelles. 
Mateo, plus qu'un autre, avait la conscience nette; car depuis 
plus de dix ans il n’avait dirige son fusil contre un homme ; 
mais toutefois il etait prudent, et il se mit en posture de faire 
une belle defense, s'il etait besoin. 

— Femme, dit-il k Giuseppa, mets bas ton sac et tiens-toi 
prete. 

Elle obeit sur-le-champ. Il lui donna le fusil qu'il avait 
en bandouli&re et qui aurait pu le gener. Il arma celui qu'il 
avait k la main, et il s'avanga lentement vers sa maison, 
longeant les arbres qui bordaient le chemin et pret, k la 
moindre demonstration hostile, & se jeter derri£re le plus gros 
tronc, d'ou il aurait pu faire feu a couvert. Sa femme mar- 
chait sur ses talons, tenant son fusil de rechange et sa giberne. 
L'emploi d'une bonne menagere, en cas de combat, est de 
charger les armes de son mari. 

D'un autre cdte, l’adjudant etait fort en peine en voyant 
Mateo s’avancer ainsi, k pas comptes, le fusil en avant et le 
doigt sur la detente. Si par hasard, pensa-t-il, Mateo se 
trouvait parent de Gianetto, ou s'il 6tait son ami, et qu'il 
voulut le d^fendre, les bourres de son fusil arriveraient k 
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deux d'entre nous, aussi sur qu'une lettre k la poste, et s'il 
me visait, nonobstant la parents !... 

Dans cette perplexity, il prit un parti fort courageux, ce 
fut de s’avancer seul vers Mateo pour lui conter Taffaire, en 
Tabordant comme une vieille connaissance; mais le court 
intervalle qui le s^parait de Mateo lui parut terriblement 
long. 

— Hote! eh ! mon vieux camarade, criait-il, comment cela 
va-t-il, mon brave? C'est moi, je suis Gamba, ton cousin. 

Mateo, sans r6pondre un mot, stetait arrets, et k mesure 
que l'autre parlait il relevait doucement le canon de son fusil, 
de sorte qu'il yt ait dirige vers le ciel au moment ou Tadjudant 
le joignit. 

— Bonjour, fr£re, dit l’adjudant en lui tendant la main. 
Il y a bien longtemps que je ne t'ai vu. 

— Bonjour, fr£re. 

— Jtetais venu pour te dire bonjour en passant, et k ma 
cousine Pepa. Nous avons fait une longue traite aujour- 
d’hui; mais il ne faut pas plaindre notre fatigue, car nous 
avons fait une fameuse prise. Nous venons d’empoigner 
Gianetto Sanpiero. 

— Dieu soit loue ! s’ecria Giuseppa. Il nous a vol£ une 
ch&vre laittere la semaine pass^e. 

Ces mots rejouirent Gamba. 

— Pauvre diable ! dit Mateo, il avait faim, 

— Le drdle s'est defendu comme un lion, poursuivit 
Tadjudant un peu mortifie; il m’a tue un de mes voltigeurs, et 
non content de cela, il a casse le bras au caporal Chardon; 
mais il n'y a pas grand mal, ce n’etait qu’un Frangais... 
Ensuite il stetait si bien cache que le diable ne l'aurait pu 
dycouvrir. Sans mon petit cousin Fortunato, je ne l’aurais 
jamais pu trouver. 

— Fortunato ! stecria Mateo. 

— Fortunato ! rypeta Giuseppa. 

— Oui, le fc Gianetto s'etait cachy dans ce tas de foin te-bas; 
mais mon petit cousin m'a montry la malice. Aussi je le 
dirai k son oncle le caporal, afin qu'il lui envoie un beau 
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cadeau pour sa peine. Et son nom et le tien seront dans le 
rapport que j’enverrai k M. l’avocat general. 

— Mal6diction ! dit tout bas Mateo. 

Ils avaient rejoint le detachement. Gianetto etait d6j& 
couch6 sur la liti&re et pret k partir. Quand il vit Mateo en 
la compagnie de Gamba, il sourit d’un sourire et range; puis, 
se tournant vers la porte de la maison, il cracha sur le seuil en 
disant: 

— Maison d’un traitre ! 

Il n’y avait qu'un homme decide k mourir qui eut os6 
prononcer le mot de traitre en l’appliquant k Falcone. Un 
bon coup de stylet aurait immediatement paye l’insulte. 
Cependant Mateo ne fit pas d’autre geste que celui de porter 
sa main & son front comme un homme accable. 

Fortunato etait entre dans la maison en voyant arriver son 
p£re. Il reparut bientbt avec une jatte de lait, qu’il pr6senta 
les yeux baiss6s k Gianetto. 

— Loin de moi! lui cria le proscrit d’une voix foudroyante. 
Puis se tournant vers un des voltigeurs : 

— Camarade, donne-moi k boire, dit-il. 

Le soldat remit sa gourde entre ses mains, et le bandit 
but l’eau que lui donnait un homme avec lequel il venait 
d’6changer des coups de fusil. Ensuite il demanda qu’on lui 
attachat les mains de mani&re qu’il les edt crois£es sur sa 
poitrine, au lieu de les avoir liees derriere le dos. On s'em- 
pressa de le satisfaire; puis l’adjudant donna le signal du 
depart, dit adieu k Mateo, qui ne lui repondit pas, et descendit 
au pas acc 614 re vers la plaine. 

Il se passa pres de dix minutes avant que Mateo ouvrit la 
bouche. L’enfant regardait d’un ceil inquiet tant6t sa m&re 
et tantbt son pere, qui, s’appuyant sur son fusil, le con- 
sid^rait avec une expression de col£re concentre. 

— Tu commences bien, dit enfin Mateo d’une voix calme, 
mais effrayante pour qui connaissait 1’homme. 

— Mon pere ! s’6cria l’enfant en s’avangant les larmes aux 
yeux comme pour se jeter k ses genoux. Mais Mateo lui 
cria: 

L 
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— Arrive de moi! Et l’enfant s’arreta et sanglota, immo¬ 
bile & quelques pas de son p&re. 

Giuseppa s'approcha. Elle venait d'apercevoir la chaine 
de la montre, dont un bout sortait de la chemise de 
Fortunato. 

— Qui t’a donn6 cette montre ? demanda-t-elle d’un ton 
s6v£re. 

— Mon cousin Tadjudant. 

Falcone saisit la montre, et, la jetant avec force contre une 
pierre, il la mit en mille pieces. 

— Femme, dit-il, cet enfant est-il de moi ? 

Les joues brunes de Giuseppa devinrent d'un rouge de 
brique. 

— Que dis-tu, Mateo, et sais-tu bien k qui tu paries ? 

— Eh bien, cet enfant est le premier de sa race qui ait fait 
une trahison. 

Les sanglots et les hoquets de Fortunato redoubl&rent, et 
Falcone tenait ses yeux de lynx toujours attaches sur lui. 
Enfin il frappa la terre de la crosse de son fusil, puis le rejeta 
sur son £paule et reprit le chemin du maquis en criant k 
Fortunato de le suivre. L'enfant ob6it. 

Giuseppa courut apres Mateo et lui saisit le bras. 

— C'est ton fils, lui dit-elle d’une voix tremblante en 
attachant ses yeux noirs sur ceux de son mari, comme pour 
lire ce qui se passait dans son ame. 

— Laisse-moi, r^pondit Mateo; je suis son pere. 

Giuseppa embrassa son fils et rentra en tremblant dans la 

cabane. Elle se jeta k genoux devant une image de la Vierge 
et pria avec ferveur. Cependant Falcone marcha quelque 
deux cents pas dans le sentier et ne s’arreta que dans un petit 
ravin oh il descendit. Il sonda la terre avec la crosse de son 
fusil et la trouva molle et facile k creuser. L’endroit lui parut 
convenable pour son dessein. 

— Fortunato, va aupr&s de cette grosse pierre. 

L’enfant fit ce qu’il lui commandait, puis il s'agenouilla. 

— Dis tes prieres. 

— Mon p&re, mon pere, ne me tuez pas ! 



LAMARTINE 


163 


— Dis tes pri&res, rep^ta Falcone (Tune voix terrible. 

L'enfant, tout en balbutiant et en sanglotant, recita le Pater 

et le Credo . Le p&re, d’une voix forte, r6pondait Amen ! k la 
fin de chaque pri&re. 

— Sont-ce Ik toutes les pri£res que tu sais ? 

— Mon pere, je sais encore YAve Maria et la litanie que ma 
tante m’a apprise. 

— Elle est bien longue, n ’ import e. 

L'enfant acheva la litanie d’une voix <§teinte. 

— As-tu fini ? 

— Oh \ mon pere, grace ! pardonnez-moi! Je ne le ferai 
plus ! Je prierai tant mon cousin le caporal qu'on fera grace 
au Gianetto! 

II parlait encore; Mateo avait arm6 son fusil et le couchait 
en joue en lui disant : Que Dieu te pardonne ! L’enfant fit 
un effort d£sesper6 pour se relever et embrasser les genoux de 
son pere; mais il n’en eut pas le temps. Mateo fit feu, et 
Fortunato tomba roide mort. 

Sans jeter un coup d’ceil sur le cadavre, Mateo reprit le 
chemin de sa maison pour aller chercher une beche afin 
d’enterrer son fils. II avait a peine fait quelques pas qu’il 
rencontra Giuseppa, qui accourait alarmee du coup de feu. 

— Qu’as-tu fait ? s’ 4 cria-t-elle. 

— Justice. 

— Oh est-il ? 

— Dans le ravin. Je vais l’enterrer. II est mort en chr£- 
tien; je lui ferai chanter une messe. Qu’on dise k mon 
gendre Tiodoro Bianchi de venir demeurer avec nous. 


LE LAC 

par Lamartine (1790-1869) 

Ainsi, toujours pousses vers de nouveaux rivages, 
Dans la nuit eternelle emportes sans retour, 

Ne pourrons-nous jamais sur l’oc6an des hges 
Jeter l’ancre un seul jour? 
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0 lac ! I’ann6e k peine a fini sa carri&re, 

Et, pr&s des flots cheris qu'elle devait revoir, 

Regarde ! je viens senl m'asseoir sur cette pierre 
Oil tu la vis s'asseoir ! 

Tu mugissais ainsi sous ces roches profondes; 

Ainsi tu te brisais sur leurs flancs dechir6s; 

Ainsi le vent jet ait l^cume de tes ondes 
Sous ses pieds adores. 

Un soir, t'en souvient-il? nous voguions en silence; 

On n’entendait au loin, sur l'onde et sous les cieux, 

Que le bruit des rameurs qui frappaient en cadence 
Tes flots harmonieux. 

Tout k coup des accents inconnus k la terre 

Du rivage charm6 frapperent les echos; 

Le flot fut attentif, et la voix qui m'est chere 
Laissa tomber ces mots : 

'0 temps, suspends ton vol! et vous, heures propices, 
Suspendez votre cours ! 

Laissez-nous savourer les rapides delices 
Des plus beaux de nos jours ! 

'Assez de malheureux ici-bas vous implorent: 

Coulez, coulez pour eux; 

Prenez avec leurs jours les soins qui les d6vorent; 
Oubliez les heureux ! 

‘Mais je demande en vain quelques moments encore, 
Le temps m’echappe et fuit; 

Je dis k cette nuit: “Sois plus lente 1 " et l'aurore 
Va dissiper la nuit. 

‘Aimons done, aimons done ! de l'heure fugitive, 
Hatons-nous, jouissons ! 

L'homme n'a point de port, le temps n'a point de rive 
II coule, et nous passons !' 
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Temps jaloux, se peut-il que ces moments d’ivresse, 

Ou l’amour k longs flots nous verse le bonheur, 
S’envolent loin de nous de la meme vitesse 
Que les jours de malheur? 

Eh quoi! n’en pourrons-nous fixer au moins la trace ? 
Quoi! passes pour jamais ? Quoi! tout entiers perdus ? 
Ce temps qui les donna, ce temps qui les efface, 

Ne nous les rendra plus ? 

fiternite, neant, passe, sombres abimes, 

Que faites-vous des jours que vous engloutissez ? 

Parlez : nous rendez-vous ces extases sublimes 
Que vous nous ravissez ? 

0 lac ! rochers muets ! grottes ! foret obscure ! 

Vous que le temps epargne ou qu’il peut rajeunir, 
Gardez de cette nuit, gardez, belle nature, 

Au moins le souvenir ! 

Qu’il soit dans ton repos, qu’il soit dans tes orages. 
Beau lac, et dans l’aspect de tes riants coteaux, 

Et dans ces noirs sapins, et dans ces rocs sauvages 
Qui pendent sur tes eaux ! 

Qu’il soit dans le zephyr qui fr£mit et qui passe, 

Dans les bruits de tes bords par tes bords repetes, 

Dans l’astre au front d’argent qui blanchit ta surface 
De ses molles clart^s ! 

Que le vent qui gemit, le roseau qui soupire, 

Que les parfums legers de ton air embaume, 

Que tout ce qu’on entend, l’on voit ou l'on respire, 

Tout dise : Tls ont aime !’ 
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LES ELFES 

par Leconte de Lisle (1818-1894) 

Couronnes de thym et de marjolaine, 

Les Elfes joyeux dansent sur la plaine. 

Du sentier des bois aux daims familier, 

Sur un noir cheval, sort un chevalier. 

Son 6peron d'or brille en la nuit brune; 

Et, quand il traverse un rayon de lune, 

On voit resplendir, d'un reflet changeant, 
Sur sa chevelure un casque d'argent. 

Couronnes de thym et de marjolaine, 

Les Elfes joyeux dansent sur la plaine. 

Ils Tentourent tous d’un essaim 16 ger 
Qui dans Tair muet semble voltiger. 

— Hardi chevalier, par la nuit sereine, 

Ou vas-tu si tard? dit la jeune Reine. 

De mauvais esprits hantent les forets; 

Viens danser plutot sur les gazons frais. 

Couronnes de thym et de marjolaine, 

Les Elfes jo}^eux dansent sur la plaine. 

— Non ! ma fiancee aux yeux clairs et doux 
M'attend, et demain nous serons epoux. 
Laissez-moi passer, Elfes des prairies, 

Qui foulez en ronde les mousses fleuries; 

Ne m’attardez pas loin de mon amour. 

Car voici dej& les lueurs du jour. 

Couronnes de thym et de marjolaine, 

Les Elfes joyeux dansent sur la plaine. 
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— Reste, chevalier. Je te donnerai 
L’opale magique et Tanneau dore, 

Et, ce qui vaut mieux que gloire et fortune, 

Ma robe filee au clair de la lune. 

— Non ! dit-il. — Va done ! — Et de son doigt blanc 
Elle touche au cceur le guerrier tremblant. 

Couronn6s de thym et de marjolaine, 

Les Elfes joyeux dansent sur la plaine. 

Et sous l'eperon le noir cheval part. 

II court, il bondit et va sans retard; 

Mais le chevalier frissonne et se penche; 

II voit sur la route une forme blanche 
Qui marche sans bruit et lui tend les bras : 

— Elfe, esprit, d£mon, ne m’arrete pas ! — 

Couronn6s de thym et de marjolaine, 

Les Elfes joyeux dansent sur la plaine. 

— Ne m’arrete pas, fantbme odieux ! 

Je vais epouser ma belle aux doux yeux. 

— 0 mon cher 4 poux, la tombe eternelle 
Sera notre lit de noce, dit-elle. 

Je suis morte. — Et lui, la voyant ainsi, 

D'angoisse et d'amour tombe mort aussi. 

Couronnes de thym et de marjolaine, 

Les Elfes joyeux dansent sur la plaine. 


LES SOUVENIRS DU PEUPLE 
par Beranger (1780-1857) 

On parlera de sa gloire 
Sous le chaume bien longtemps. 
L’humble toit dans cinquante ans 
Ne connaitra plus d’autre histoire. 
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'Lk viendront les villageois, 

Dire alors k quelque vieille : 

— Par des recits d'autrefois. 

Mere, abr^gez notre veille. 

Bien, dit-on, qu’il nous ait nui, 

Le peuple encore le revere, 

Oui, le rev&re. 

Parlez-nous de lui, grand'm&re; 
Parlez-nous de lui. 

— Mes enfants, dans ce village, 

Suivi de rois, il passa. 

Voil& bien longtemps de 9a : 

Je venais d'entrer en menage. 

A pied grimpant le coteau 
Oh pour voir je m'etais mise, 

II avait petit chapeau 
Avec redingote grise. 

Pr£s de lui je me troublai; 

II me dit: Bonjour, ma chere, 

Bon jour, ma chere. 

— II vous a parle, grand'mere ! 

II vous a parle ! 

— L'an d'apres, moi, pauvre femme, 

A Paris etant un jour, 

Je le vis avec sa cour : 

II se rendait k Notre-Dame. 

Tous les coeurs 6taient contents; 

On admirait son cortege. 

Chacun disait : Quel beau temps ! 

Le Ciel toujours le protege. 

Son sourire £tait bien doux, 

D'un fils Dieu le rendait p£re, 

Le rendait p&re. 

— Quel beau jour pour vous, grand'mere ! 

Quel beau jour pour vous ! 
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— Mais, quand la pauvre Champagne 
Fut en proie aux etrangers, 

Lui, bravant tous les dangers, 
Semblait seul tenir la campagne. 

Un soir, tout comme aujourd'hui, 
J’entends frapper k la porte. 

J’ouvre : bon Dieu ! c'etait lui, 

Suivi d'une faible escorte. 

II s’asseoit oh me voilh, 

S'^criant : Oh 1 quelle guerre ! 

Oh ! quelle guerre ! 

— II s’est assis lh, grand'mere ! 

II s’est assis Ik 1 


— J'ai faim, dit-il; et bien vite 
Je sers piquette et pain bis; 

Puis il s£che ses habits, 

Meme k dormir le feu l'invite. 

Au reveil, voyant mes pleurs, 

II me dit : Bonne esperance ! 

Je cours, de tous ces malheurs. 
Sous Paris, venger la France. 

II part; et, comme un tresor, 

J’ai depuis garde son verre, 

Gard6 son verre. 

— Vous Tavez encor, grand’mere ! 

Vous l'avez encor ! 


— Le voici. Mais k sa perte 
Le h£ros fut entraine. 

Lui, qu’un pape avait couronne, 
Est mort dans une ile deserte. 
Longtemps aucun ne l'a cru; 

On disait : II va paraitre ; 

Par mer il est accouru; 
L’etranger va voir son maitre. 
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Quand d'erreur on nous tira, 

Ma douleur fut bien amere, 

Fut bien am&re ! 

— Dieu vous b£nira, grand’m&re ! 

Dieu vous b£nira. 

LES CHATS 

par Charles Baudelaire (1821-1867) 

Les amoureux fervents et les savants austeres 
Aiment 6galement, dans leur mure saison, 

Les chats puissants et doux, orgueil de la maison, 

Qui comme eux sont frileux et comme eux s6dentaires. 

Amis de la science et de la volupte, 

Ils cherchent le silence et l’horreur des tenures; 

L'firebe les eut pris pour ses coursiers fun&bres, 

S'ils pouvaient au servage incliner leur fierte. 

Ils prennent en songeant les nobles attitudes 
Des grands sphinx allonges au fond des solitudes, 

Qui semblent s'endormir dans un reve sans fin; 

Leurs reins feconds sont pleins d'etincelles magiques, 

Et des parcelles d'or, ainsi qu’un sable fin, 
fitoilent vaguement leurs prunelles mystiques. 

BALLADE DES DAMES DU TEMPS JADIS 

A titre de curiosity, nous offrons au lecteur cette ballade, 
specimen du frangais parle et ecrit au XVe siecle. Elle est 
tir6e du Grand Testament, de Francois Villon (? 1431-? 1489), 
le meilleur poete frangais du moyen-age, et a ete traduite en 
anglais & plusieurs reprises: ‘ Where is the snow of yesteryear ?' 

Dictes moy 1 ou, n'en quel pays, 

Est Flora, 2 la belle Rommaine; 

Archipiada, 3 ne Thais, 4 
Qui fut sa cousine germaine; 

1 Dites-moi. 1 Courtisane romaine. 8 Alcibiade ? que les anciens 
prenaient sou vent pour une femme. 4 Courtisane grecque. 
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Echo, parlant quant bruyt on maine 1 

Dessus riviere ou sus estan, 2 

Qui beaulte ot 3 trop plus qu’humaine ? 

Mais ou sont les neiges d’antan ! 4 

Ou est la tres sage Hellois, 5 

Pour qui fut chastr£ 6 et puis moyne 

Pierre Esbaillart 7 k Saint Denis ? 

Pour son amour ot cest essoyne. 8 
Semblablement, ou est la royne 9 
Qui commanda que Buridan 10 
Fust gect6 en ung sac en Saine? 11 
Mais ou sont les neiges d’antan ! 

La royne Blanche comme lis, 

Qui chantoit a voix de seraine; 12 
Berte au grant pi£, 13 Bietris, 14 Allis; 16 
Haremburgis 16 qui tint le Maine, 

Et Jehanne, 17 la bonne Lorraine, 

Qu’Englois 18 brulerent k Rouan; 19 
Ou sont ilz, ou, Vierge souvraine ? 

Mais ou sont les neiges d’antan ! 


ENVOI 

Prince, n’enquerez de sepmaine 
Ou elles sont, ne de cest an, 20 
Que ce reffrain ne vous remaine : 21 
Mais ou sont les neiges d’antan ! 

1 Quand bruit on m&ne. 2 Sur £tang. 3 Eut. 4 De l'an pass6. 
6 H&oise. • Ch&tr6. 7 Abelard, professeur de thdologie, qui 6pousa 
secrStement Hdloise, son £l£ve (1101-1164). 8 Cette peine. • Reine 

(Marguerite de Bourgogne, femme de Louis X). 10 C 616 bre docteur 

de rUniversit6 de Pari9. 11 Ffit jet6 en un sac en Seine. 12 Sir&ne. 
13 Berthe au grand pied, m&re de Charlemagne. 14 Beatrice, du 
Dante ? 15 Alice ? A 61 is ? 1# Erembourges, h6riti&re du comte du 

Maine. 17 Jeanne d’Arc. 18 Anglais. 18 Rouen. 20 Ne demandez oti 
elles sont, ni de cette semaine ni de cette ann£e. 21 Sans que ce refrain 
je ne vous r£p£te. 



FRENCH BY YOURSELF 


172 


UN CHARMEUR 
par Tristan Bernard (n£ 1866) 

Le poete Boiddziles, apr&s sa saison de Barillet-les-Bains 
avait decide de s’en aller vers le Sud-Ouest, ou l'attendait une 
invitation de parents pas tres amusants, mais qui habitaient 
une large villa, ou la cuisine etait bonne. 

II avait obtenu une passe de chemin de fer de la Compagnie 
d'Orleans, une autre de celle du Midi, et un sleeping k l’oeil 
des Wagons-Lits... Comme il tenait k partir le mardi 
2 aout, au soir, et qu'il n'y avait plus de place dans le rapide, 
il avait mis en mouvement tout le haut personnel des travaux 
publics, et l’on avait r6ussi k lui procurer un sleeping a sa 
convenance, c’est-&-dire le lit du bas. Je ne sais pas au juste 
comme on y etait parvenu; je me suis laisse dire que Y on 
avait Evince une vieille dame, en profitant de ce qu’elle 
avait neglig6 de faire acquitter en temps voulu le prix du 
voyage. 

Le po£te, satisfait, traversait la salle des bagages, ou il 
etait venu surveiller l'enregistrement de sa malle, quand il 
rencontra M. Costo du Gruche, avec qui il avait dine une fois 
chez des amis. 

M. Costo est un architecte de beaucoup de gout, d’esprit 
fin, et qui poss&de au plus haut degr6 une vertu tr£s necessaire 
dans les society civilisees, la discretion. Cette qualite con- 
siste — d'apres ce qu'on m'a dit — k ne pas mettre en pre¬ 
miere ligne, dans ses relations mondaines, la question de son 
bien-etre personnel, et k 6viter de demander k ses semblables 
des services que leur generosite ou leur bonne education les 
obligent k nous rendre, quel que soit l'ennui qui en resulte 
pour eux. Bien entendu, les pontes ne sont pas tenus k 
cette bourgeoise vertu. fitant investis d’une sorte de mission 
dans le monde, ils ont, k cause de cela, un droit de requisition 
qu'ils estiment d'origine divine. 

Boid6ziles, rencontrant M. Costo du Gruche k la gare 
d'Orsay, en apprenant qu’il partait le lendemain en auto pour 
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Saint-S6bastien, lui demanda, avec une parfaite bonne grace, 
de Temmener en voiture avec lui. 

M. Costo du Gruche a une torpedo k quatre places, qu'il 
conduit lui-m6me. Sa jeune femme s’assoit d'ordinaire k 
cdte de lui, et les places du fond sont remplies par une partie 
des bagages, le reste 6tant confie au chemin de fer. II n'y 
eut qu’k modifier ces dispositions. Les valises etaient dej k 
ficelees dans le fond de la voiture. On les deficela et on les 
arrima avec beaucoup de precautions sur la place libre du 
siege, afin que Boideziles, k qui Mme du Gruche etait 
bien forcee de tenir compagnie, put voyager aux places 
d’arriere. 

Le couple du Gruche, pour obeir k un horaire tr&s strict, 
devait venir prendre Boideziles chez lui, k sept heures du 
matin. 

— Je serai, avait-il dit, devant ma porte. 

A sept heures dix, M. Costo, qui avait dej& fait une 
quinzaine d’appels de trompe, vit apparaitre k une fenetre 
un monsieur en pyjama, les yeux un peu bouffis, les cheveux 
tr£s en desordre, et qui criait : 

— Je descends ! 

M. Costo n’imaginait pourtant pas que son invite ferait le 
voyage en cette tenue. 

A huit heures tapant, Boideziles, sa valise port6e par sa 
bonne Eugenie, apparaissait sur le trottoir. II s'effor^ait de 
prendre un visage contrary, mais M. et Mme du Gruch6 
reussissaient assez bien k sourire. Enfin on se mit en route 
dans la direction de Versailles. 

M. Boideziles, bien que mal reveille, avait d6j k commence 
une conversation enjouee avec Mme du Gruche. II lui 
parlait de ses maux d'estomac, de ses insomnies et des troubles 
de sa vue... De sa vue!... II se frappa le front... II 
avait oubli6 ses lunettes... A ce moment, la torp6do abordait 
vaillamment la c6te de Picardie... 

— Une paire de lunettes, de chez un opticien special, 
executees d'apr&s un meticuleux examen d'un maitre 
oculiste... 
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— Voulez-vous qu’on retourne? demanda faiblement M. 
du Gruche. 

— Oh ! je ne voudrais pas... dit Boideziles. 

Mais dej4 M. du Gruche, avec une muette complaisance, 
ex^cutait un virage sur un etroit demi-cercle, et ils reprirent 
en silence la route de Paris. 

Boideziles, arrive devant son domicile, s'ape^ut qu'il 
n'avait plus sa clef. Or, Eugenie n’etait pas 14 . La torpedo 
fit le tour du quartier, stoppa devant la fruiterie, la mercerie, 
la boucherie... On trouva providentiellement la bonne en 
conversation avec un facteur des postes. 

M. Costo du Gruche avait minutieusement etabli les details 
de son voyage et retenu une chambre 4 Angouleme, ou, 
desormais, il n’etait plus possible d’arriver avant la pleine 
nuit... Tant pis ! on allumerait les phares... 

Mais le po£te, 4 leur passage 4 Poitiers, donna de tels signes 
de fatigue, qu’il fallut bien s’arreter dans cette ville. II n'y 
avait plus, 4 l’hdtel, qu’une chambre assez spacieuse, que 
Boideziles accepta apres des protestations, laissant, en fin 
de compte, ses amis s’installer dans une chambre de l’annexe, 
o 4 ils seraient tres bien, afftrma un gar£on d’hdtel, ancien 
combattant, que les dures fatigues de la campagne avaient 
rendu assez accommodant sur les questions de contort. 

Le lendemain matin, ce fut le po&te, admirablement repose, 
qui attendit ses compagnons dans la salle 4 manger de l’hdtel. 
On reprit la route; on reprit aussi l’histoire des malaises, 
lourdeurs, vapeurs de Boideziles depuis son enfance jusqu ’4 
nos jours. 

De temps en temps, il regardait la carte. Soudain, il eut 
un sursaut. 

Il venait de s’apercevoir que Ton passait 4 deux kilometres 
d’un site extr£mement captivant, qu'il avait contempie 
jadis, mais seulement au soleil couchant... Ce n'etait qu'un 
detour de cinq minutes... M. Costo, de plus en plus silen- 
cieux, tourna 4 l'endroit indique, et prit une route qui, au 
debut, sembla fort raboteuse. 

— Le sol est mauvais, mais cela va changer, dit Boideziles. 
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Cela changea. On arriva dans un sentier etroit, profile en 
montagnes russes. Un craquement se fit entendre... 

— fa y est, dit M. Costo. J'ai fusilie mon... 

II pronon$a un mot technique... Le po&te, pour qui tout 
dans la nature avait un langage, qui comprenait la voix de la 
for£t murmurante, les intentions secretes des nuages, les 
arriere-pensees des fleurs, ignorait k peu pres tout du 
m^canisme des autos. II savait seulement que certaines 
pannes exigent un travail acharne et salissant, m£me pour 
les aides les plus modestes. 

II se proposa tout de suite pour aller jusqu’e. la grande 
route — un millier de pas — et guetter quelque auto qui, de la 
ville la plus proche, leur enverrait un mecanicien, ou une 
voiture de remorque. 

M. Costo inclina la tete et continua k visiter opiniatrement 
sa voiture. Mme Costo, assise sur le bord de la route, 
evitait de regarder du cote de Boideziles, et de lui montrer 
Texpression de son visage. 

Deux heures apr&s, un petit paysan apportait un pr 6 cieux 
autographe du po&te, transcrit malheureusement k l’aide 
d'un crayon delebile. 

Tout va bien !’ disait-il. 'J’ai trouve une auto de medecin 
qui m'a conduit dans un petit bourg. Lk, j’ai rencontr 6 des 
amis avec qui je dejeune, et qui m'emmenent Bordeaux. 
J'ai vu un vieux mecanicien, qui, d^s qu'il sera libre, viendra 
avec une remorque. Mille mercis. Grandes amities. Veuillez 
remettre au porteur ma valise et mon etui k lunettes/ 


EXTRAIT D ’EUGENIE GRANDET 
par Honore de Balzac (1799-1850) 

(Le lecteur pourra comparer Grandet, Tavare de Balzac, 
avec Harpagon, l’avare de Moliere, p. 88 .) 

...La mort de cet homme ne contrasta point avec sa vie. 
Des le matin, il se faisait rouler entre la cheminee de sa 
chambre et la porte de son cabinet, sans doute plein d'or. 
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II restait Ik sans mouvement, mais il regardait tour a tour 
avec anxiete ceux qui venaient le voir et la porte doublee de 
fer. II se faisait rendre compte des moindres bruits qu’il 
entendait; et, au grand etonnement du notaire, il entendait 
le baillement de son chien dans la cour. 

Il se r^veillait de sa stupeur apparente au jour et k l’heure 
oil il fallait recevoir des fermages, faire des comptes avec les 
closiers, ou donner des quittances. Il agitait alors son 
fauteuil k roulettes jusqu '4 ce qu’il se trouvat en face de la 
porte de son cabinet. Il le faisait ouvrir par sa fille, et veillait 
k ce qu’elle pla$at en secret elle-meme les sacs d’argent les 
uns sur les autres, k ce qu’elle fermat la porte. Puis il 
revenait k sa place silencieusement, aussitbt qu’elle lui avait 
rendu la precieuse clef, toujours placee dans la poche de son 
gilet, et qu’il tatait de temps en temps... Enfin arriverent 
les jours d’agonie, pendant lesquels la forte charpente du 
bonhomme fut aux prises avec la destruction. Il voulut 
rester assis au coin de son feu, devant la porte de son cabinet. 
Il attirait k lui et roulait toutes les couvertures que l’on 
mettait sur lui, et disait & Nanon, la servante : 

— Serre, serre 9a, pour qu’on ne me vole pas. 

Quand il pouvait ouvrir les yeux, ou toute sa vie s’6tait 
refugee, il les tournait aussitdt vers la porte du cabinet oil 
gisaient ses tr£sors, en disant k sa fille : ‘ Y sont-ils ? y sont- 
ils ?’ d’un son de voix qui d£notait une sorte de peur panique. 

— Oui, mon pere. 

— Veille k l’or ! mets l'or devant moi! 

Eugenie lui £tendait des louis sur une table, et il demeurait 
des heures entieres les yeux attaches sur les louis, comme 
un enfant qui, au moment ou il commence k voir, contemple 
stupidement le m£me objet; et, comme k un enfant, il lui 
6chappait un sourire p6nible. 

— £a me rechauffe! disait-il quelquefois en laissant 
paraitre sur sa figure une expression de beatitude. 

Lorsque le cure de la paroisse vint l'administrer, ses yeux, 
morts en apparence depuis quelques heures, se ranimerent 
k la vue de la croix, des chandeliers, du benitier d’argent qu’il 
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regarda fixement... Lorsque le pretre lui approcha des 
l&vres le crucifix en vermeil pour lui faire baiser le Christ, il 
fit un epouvantable geste pour le saisir, et ce dernier effort 
lui couta la vie. II appela Eugenie, qu’il ne voyait pas, 
quoiqu'elle fut agenouillee devant lui, et qu'elle baignat de 
ses larmes une main d£j& froide. 

— Mon p&re, b6nissez-moi! demanda-t-elle. 

— Aie bien soin de tout. Tu me rendras compte de 9a 
1^-bas... 


EXTRAITS DES MfiMOIRES 
D’ALEXANDRE DUMAS, PfiRE (1803-1870) 
(adaptes) 

I 

J'allais avoir dix ans. II etait temps de s'occuper serieuse- 
ment de mon education morale. Quant k l'6ducation 
physique, elle allait son train : je lan^ais des pierres comme 
David, je tirais de l’arc comme un soldat des lies Baleares, je 
montais k cheval comme un Numide... 

On avait sollicite pour moi des entrees gratuites k tous les 
colleges destines aux fils d’ofhciers superieurs. Mais on 
n'avait pu obtenir ni mon admission au Prytanee, ni une 
bourse dans aucun lycee imperial. 

Si j'avais et6 quelque chose k cette epoque, je me ferais 
Thonneur de croire que j'avais h6rit6 de la haine que Bona¬ 
parte port ait & mon pere. 

Aucune des demandes faites pour moi n'avait done r£ussi, 
lorsque mourut un de mes cousins qui se nommait l'abb£ 
Conseil. 

L'abb6 Conseil avait £te gouverneur des pages; l'abb6 
Conseil avait eu, sous Louis XV et sous Louis XVI, toute 
sorte de b£n6fices; si bien que l’abbe Conseil 6tait riche : 
il poss6dait & Largny une charmante maison, un jardin des 
plus pittoresques au fond d'une vallee. 

Le cousin Conseil avait en outre une maison k Villers- 

M 



178 FRENCH BY YOURSELF 

Cotterets; il demeurait, je crois, au numero 3 ou 5 de la rue 
de Lormet. 

J’allais faire deux visites par an au cousin Conseil, Tune le 
ier janvier, l’autre le jour de sa fete; il m’embrassait sur une 
joue, me donnait une claque sur 1*autre. L k se bomaient ses 
liberalites. 

Une fois, il me donna un petit 6cu. Nous n’en revenions 
pas, ma mere et moi. 

Il mourut la meme annee. 

Il laissait une dizaine de mille livres de rente, dont heritait 
une certaine demoiselle de Ryan. 

Quant k ma mere, elle heritait de quinze cents francs, une 
fois donnes. 

En outre, il laissait, pour un de ses parents, une bourse au 
s&ninaire de Soissons. 

La designation £tait claire. Le futur s£minariste, c’£tait 
moi. 

Seulement, il s’agissait de me faire aller au seminaire, ce 
qui n'etait pas chose facile. Je n’entendais pas raison k 
l’endroit des cures. 

Chez ma m&re, il n’y avait aucun parti pris. Pauvre 
femme ! elle avait un desir, c’etait de me donner la meilleure 
Education possible. Faire de moi un pretre ! elle n’y avait 
jamais songe; je crois meme que, si elle eut pense que la 
chose en vint Ik, elle se fut la premiere opposee au projet 
qu’elle me presentait sous le plus riant aspect. 

Deux ou trois mois se passerent en lutte de ma part, et en 
prieres de la part de ma mere. 

Enfin, un beau jour qu’elle avait deploy^ toutes les 
seductions de son esprit pour me decider; qu’elle me jurait, 
sur sa parole d’honneur, que je serais toujours libre de 
revenir k la maison, si le regime du seminaire ne me con- 
venait pas, je lachai le out fatal, et je consentis k tout ce qu’elle 
voulut. 

Il me fut accorde huit jours pour faire mes preparatifs de 
depart. 

La veille du jour ou l’on devait m’embarquer dans la voiture 
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qui, deux fois par semaine, faisait le service entre Villers- 
Cotterets et Soissons, comme je reunissais toutes mes petites 
affaires de collegien, je m’aper^us qu’il me manquait un 
encrier. J’en fis robservation k ma mere, qui, reconnaissant 
la justice de mon desir, me demanda comment je le voulais. 

J’avais des idees luxueuses k l’endroit de cet encrier. Je 
voulais un encrier de corne avec un recipient pour les plumes. 
Mais, comme ma m&re ne comprenait pas bien mes explica¬ 
tions, elle me donna douze sous, et me chargea d’aller acheter 
l’encrier moi-meme. 

Qu’on fasse bien attention k ce detail; si pueril qu’il soit, 
il a change la face de ma vie. 

J'allai chez un epicier nomme Devaux. II n’avait pas 
d'encrier comme j’en desirais un; il m'en promit un pour le 
soir. 

Le soir, je revins. 

Il avait l’encrier. Mais le hasard fit qu’en meme temps que 
moi, se trouvait dans le magasin ma cousine Cecile. 

En me voyant, sa joie fut grande. Elle trouvait l’occasion 
de me dire a moi-meme qu’elle me souhaitait toute sorte de 
prosp6rites dans la carriere que j'embrassais, et elle me 
promit qu’aussitot que je serais ordonn6, elle me donnerait 
la charge de son directeur. 

Je ne sais si c’est parce que les railleries me parurent trop 
ameres ou la charge trop lourde, mais je jetai l’encrier au nez 
de l’6picier, je mis mes douze sous dans ma poche, et je sortis 
du magasin en criant : 

— Eh bien, c’est bon, je n’irai pas au seminaire ! 

Comme Cesar, je venais de passer mon Rubicon... 

Voil& quelle circonstance futile a decide de ma vie. Si le 
matin 1’epicier avait eu un encrier comme je le desirais, je 
n’y retournais pas le soir; je n'y rencontrais pas Cecile; 
elle ne me faisait point cette plaisanterie qui m’exasp6ra. Le 
lendemain, je partais pour Soissons, et j’entrais au s&ninaire. 
Une fois au seminaire, les dispositions religieuses que j’ai de 
tout temps eues dans l’esprit se developpaient, et je devenais 
peut-etre un grand pr^dicateur, au lieu de ce que je suis, 
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c'est-&-dire un pauvre po£te. Cela eut-il mieux valu ? cela 
eut-il valu moins ? 

Ce que Dieu fait est bien fait. 

Ce n'est pas Ik le seul danger auquel j^chappai... Je 
faillis devenir bien pis que s6minariste ou cure. 

Je faillis devenir receveur des contributions ! 

ii 

Le 26 avril 1815 les empereurs de Russie, d’Autriche et le 
roi de Prusse quittaient Vienne pour marcher sur la France. 

II n'y avait done aucune esperance de conserver la paix: 
tout allait de nouveau etre remis au hasard des batailles. 

Les troupes commensaient k passer par Villers-Cotterets, 
filant sur Soissons, Laon et M£zieres. 

C'etait, il faut l'avouer, une grande joie que de revoir ces 
anciens uniformes, ces vieilles cocardes retrouvees, sur la 
route de File d’Elbe k Paris, dans des caisses de tambour, 
ces glorieux drapeaux trouts par les balles d’Austerlitz, de 
Wagram et de la Moskova. 

Ce fut un merveilleux spectacle que nous donna toute cette 
vieille garde, type militaire compl&tement disparu de nos 
jours, et qui etait la vivante personnification de ces dix annees 
imp^riales que nous venions de traverser, la legende vivante 
et glorieuse de la France. 

En trois jours, trente mille hommes, trente mille geants 
pass£rent ainsi, fermes, calmes, presque sombres; pas un 
qui ne comprit qu'une part de ce grand edifice napol6onien, 
cimente de leur sang, ne pesat sur lui, et tous nous semblaient 
fiers de ce poids, quoiqu’on sentit qu'ils pliassent sous lui. 

Oh ! ne Toublions jamais, ces hommes qui marchaient d'un 
pas ferine vers Waterloo, e'est-a-dire vers la tombe, e'etait 
le d^vouement, c'6tait le courage, e’etait Thonneur! c^tait 
le pur sang de la France ! c’6tait vingt ans de luttes contre 
TEurope entire; c’^tait la Revolution, notre m£re; e'etait, 
non pas la noblesse fran^aise, mais la noblesse du peuple 
fran^ais! 

Je les vis tous passer ainsi, tous jusqu'& un dernier debris 
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de r£gypte, deux cents mamelouks avec leurs larges 
pantalons rouges, leurs turbans et leurs sabres recourbes. 

II y avait quelque chose non seulement de sublime, mais 
encore de religieux, de saint, de sacre dans ces hommes, qui, 
condamn£s aussi fatalement et aussi irr6vocablement que les 
gladiateurs antiques, comme eux pouvaient dire : Ccesar, 
morituri te salutant! 

Seulement, ceux -14 allaient mourir, non pas pour les plaisirs, 
mais pour la liberty d'un peuple; ceux-l& allaient mourir, 
non point forces, mais de leur libre arbitre, mais de leur seule 
volonte. 

Le gladiateur antique, ce n'etait que la victime. 

Eux, c’etait l’holocauste. 

Ils passaient un matin; le bruit de leurs pas s^teignit, les 
derniers accords de leur musique moururent; cette musique 
jouait, je me le rappelle, Tair de Veillons au salut de Vempire ... 

Puis on annonga, dans les journaux, que Napoleon quit- 
terait Paris le 12 juin, pour se rendre k Tarm^e. 

Napoleon suivait toujours le chemin qu'avait suivi sa 
garde; Napoleon passerait done par Villers-Cotterets. 

J'avoue que j'avais un immense d£sir de voir cet homme, 
qui, en pesant sur la France, avait particulierement, et d’une 
fagon si lourde, pese sur moi, pauvre atome, perdu parmi 
trente-deux millions d'hommes, et qu'il continuait d'ecraser 
tout en oubliant que j'existasse. 

Le 11, on regut la nouvelle officielle de son passage; les 
chevaux 6taient commandos k la poste. 

11 devait partir de Paris k trois heures du matin : e'etait 
done vers sept ou huit heures qu ; il traverserait Villers- 
Cotterets. 

A six heures, j'attendais au bout de la rue de Largny avec 
la partie de la population la plus valide, c'est-&-dire celle 
qui avait la faculty de courir aussi vite que les voitures 
imp6riales. 

En effet, ce n^tait pas k son passage qu'on pouvait bien 
voir Napoleon, c^tait au relais. 

Je compris cela, et k peine eus-je apergu, k un quart de 
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lieue k peu pr£s, la poussi£re des premiers chevaux, que je 
pris ma course vers le relais. 

A mesure que j'approchais, j'entendais gronder derriere 
moi, se rapprochant aussi, le tonnerre des roues. 

J’arrivai au relais. Je me retournai, et je vis accourir 
comme une trombe ces trois voitures qui brulaient le pav6, 
conduites par des chevaux en sueur, et par des postilions en 
grande tenue, poudres et enrubannes. 

Tout le monde se precipita sur la voiture de TEmpereur. 

Je me trouvai naturellement un des premiers. 

II etait assis au fond, k droite, vetu de Tuniforme vert k 
revers blancs, et portait la plaque de la Legion d'honneur. 

Sa tete pale et maladive, qui semblait grassement taillee 
dans un bloc d’ivoire, retombait legerement inclinee sur sa 
poitrine; k sa gauche, etait assis son frere Jerdme; en face 
de Jerome, et sur le devant, l’aide de camp Letort. 

II leva la tete, regarda autour de lui et demanda : 

— Ou sommes-nous ? 

— A Villers-Cotterets, sire, dit une voix. 

— A six lieues de Soissons, alors ? repondit-il. 

— A six lieues de Soissons, oui, sire. 

— Faites vite. 

Et il retomba dans cette esp&ce d’assoupissement dont 
l'avait tir6 le temps d’arret qu’avait fait la voiture. 

Pendant ce temps on avait relaye; les nouveaux postilions 
6taient en selle; ceux qui venaient de deteler agitaient leurs 
chapeaux en criant : ‘Vive l’empereur !' 

Les fouets claqu£rent; l'empereur fit un leger mouvement 
de tete qui 6quivalait k un salut. Les voitures partirent au 
grand galop et disparurent au tournant de la rue de Soissons. 

La vision gigantesque etait evanouie. 

Dix jours s'ecoul&rent, et Ton apprit le passage de la 
Sambre, la prise de Charleroi, la bataille de Ligny, le combat 
des Quatre-Bras. 

Ainsi le premier echo etait un echo de victoire. 

C'etait le 18, jour de la bataille de Waterloo, que nous 
avions appris le r^sultat des journees du 15 et du 16. 
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On attendait avidement d’autres nouvelles. La journee 
du 19 se passa sans en apporter : l'empereur, disaient les 
journaux, avait visite le champ de bataille de Ligny et fait 
donner des secours aux blesses. 

Le general Letort, qui etait en face de l’empereur dans sa 
voiture, avait ete tue a la prise de Charleroi. 

Jerome, qui etait a ses c6tes, avait eu la poignee de son 
6pee brisee par une balle. 

La journee du 20 s’ecoula lente et triste : le ciel etait 
sombre et orageux; il 6tait tombe des torrents de pluie, et 
Ton disait que, par un semblable temps, qui durait depuis 
trois jours, sans doute on n'avait pu combattre. 

Tout & coup le bruit se r6pand que des hommes portant de 
sinistres nouvelles ont ete arretes et conduits dans la cour de 
la mairie; ils disent, assure-t-on, que nous avons perdu une 
bataille decisive, que Tarmee fran^aise est aneantie, et que 
les Anglais, les Prussiens et les Hollandais marchent sur 
Paris. 

Tout le monde se precipite vers la mairie, moi des premiers, 
bien entendu. 

En effet, dix ou douze hommes, les uns encore en selle, les 
autres k terre et pr&s de leurs chevaux, sont entoures par la 
population, qui les garde k vue; ils sont tout sanglants, tout 
couverts de boue, en lambeaux. 

Ils se disent Polonais. 

A peine si Ton peut comprendre ce qu'ils disent; ils pro- 
noncent avec difficult^ quelques mots de fran^ais. 

Les uns pretendent que ce sont des espions; les autres que 
ce sont des prisonniers allemands qui se seront £chappes, 
et qui essayent de rejoindre l'armee de Blucher en se faisant 
passer pour Polonais. 

Arrive un ancien officier qui parle allemand et les interroge 
en allemand. 

Plus k leur aise dans cette langue, ils repondent plus 
categoriquement: selon eux, Napoleon en serait venu aux 
mains, le 18, avec les Anglais. A midi, la bataille aurait 
commence; k cinq heures, les Anglais 6taient battus; mais. 
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k six heures, Bliicher, qui avait marchd au canon, serait 
arrivd avec quarante mille hommes et aurait decide la bataille 
en faveur de l'ennemi; bataille decisive, comme ils disent: 
l'armde fran£aise est non pas en retraite, mais en deroute; 
ils sont l’avant-garde des fugitifs. 

On ne veut pas croire k de si desastreuses nouvelles; ils se 
contentent de rdpondre : 

— Vous verrez bien... 

Comme c'est toujours k la poste qu'on aura les nouvelles 
les plus sures, nous courons, ma mere et moi, k la poste, et 
nous nous y installons. 

A sept heures un courrier arrive; il est couvert de boue, son 
cheval frissonne de tous ses membres et est pret k tomber de 
fatigue. 

II commande quatre chevaux pour une voiture qui le suit, 
puis il saute k cheval et se remet en route. 

On l'a interroge vainement : il ne sait rien ou ne veut rien 
dire. 

On tire les quatre chevaux de 1 ’ecurie, on les harnache, on 
attend la voiture. 

Un grondement sourd et qui se rapproche rapidement 
annonce qu'elle arrive. 

On la voit apparaitre au tournant de la rue, elle s'arrete k 
la porte. 

Le maitre de poste s'avance et demeure stup6fait. En 
m£me temps, je le prends par le pan de son habit: 

— C'est lui ? c'est l'empereur ? 

— Oui. 

C'etait l'empereur, k la meme place ou je l'avais vu, dans 
une voiture pareille, avec un aide de camp aupr&s de lui et un 
autre en face. 

Mais ceux-l^i ne sont plus ni Jerdme ni Letort. 

Letort est tue; Jerdme a mission de rallier l'amide sous 
Laon. 

C’est bien le meme homme, c'est bien le meme visage, pale, 
maladif, impassible. 

Seulement, la tete est un peu plus inclinee sur la poitrine. 
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Est-ce simple fatigue? Est-ce la douleur cl'avoir jou6 le 
monde et de T avoir perdu ? 

Comme la premiere fois, en sentant la voiture s'arrSter, il 
leve la tete, jette autour de lui ce meme regard vague qui 
devient si per^ant lorsqu’il se fixe sur un visage ou sur un 
horizon, ces deux choses mysterieuses derri&re lesquelles peut 
toujours se cacher un danger. 

— Ou sommes-nous ? demande-t-il. 

— A Villers-Cotterets, sire. 

— Bon. A dix-huit lieues de Paris ? 

— Oui, sire. 

— Allez. 

Et, comme la premiere fois, apres avoir fait une question 
pareille, dans les mernes termes k peu pr&s, il donna le meme 
ordre et partit aussi rapidement. 

Le meme soir, Napoleon couchait k l'ftlys^e. 

Il y avait jour pour jour trois mois qu’a son retour de Tile 
d’Elbe il £tait rentr6 aux Tuileries. 

Seulement, du 20 mars au 20 juin, il y avait un abime ofi 
s’etait engloutie sa fortune. 

Cet abime, c^tait Waterloo ! 

hi 

...A cette epoque, Georges 1 avait encore des diamants 
magnifiques, et, entre autres, deux boutons qui lui avaient 6te 
donnes par Napoleon, et qui valaient chacun k peu pres douze 
mille francs. 

Elle les avait fait monter en boucles d'oreilles, et portait 
ces boucles d'oreilles-l& de preference k toutes autres. 

Ces boutons 6taient si gros, que bien souvent Georges, en 
rentrant le soir, apres avoir joue, les dtait, se plaignant qu'ils 
lui allongeaient les oreilles. 

Un soir, nous rentrames et nous nous mimes k souper. Le 
souper fini, on mangea des amandes; Georges en mangea 
beaucoup, et, tout en mangeant, se plaignit de la lourdeur 


Mile Georges, la c61&bre actrice. 
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de ces boutons, les tira de ses oreilles, et les posa sur la 
nappe. 

Cinq minutes apres, le domestique vint avec la brosse, 
nettoya la table, poussa les boutons dans une corbeille avec 
les coques des amandes, et, amandes et boutons, jeta le tout 
par la fenetre de la rue. 

Georges se coucha sans songer aux boutons, et s’endormit 
tranquillement; ce qu'elle n’eut pas fait, toute philosophe 
qu'elle etait, si elle eut su que son domestique avait jete par 
la fenetre pour vingt-quatre mille francs de diamants. 

Le lendemain, Georges cadette entra dans la chambre de sa 
sceur, et la reveilla. 

— Eh bien, lui dit-elle, tu peux te vanter d'avoir une 
chance, toi! regarde ce que je viens de trouver. 

— Qu'est cela ? 

— Un de tes boutons. 

— Et oh l’as-tu trouve ? 

— Dans la rue. 

— Dans la rue ? 

— C'est comme je te le dis, ma chere... dans la rue, k la 
porte... Tu l’auras perdu en rentrant du theatre. 

— Mais non, je les avais en soupant. 

— Tu en es sure ? 

— A telles enseignes, que, comme ils me genaient, je les ai 
6 tes et les ai mis pres de moi. Qu’en ai-je done fait apres ?... 
oh les ai-je serr£s? 

— Ah ! mon Dieu, s'ecria Georges cadette, je me rappelle : 
nous mangions des amandes, le domestique a nettoye la table 
avec la brosse... 

— Ah ! mes pauvres boutons ! s'ecria Georges k son tour, 
descends vite, Bebelle ! descends ! 

Bebelle etait deja au bas de l'escalier. Cinq minutes 
apr&s, elle rentrait avec le second bouton : elle l’avait retrouv6 
dans le ruisseau. 

— Ma chere amie, dit-elle k sa soeur, nous sommes trop 
heureuses ! Fais dire une messe, ou, sans cela, il nous arrivera 
quelque grand malheur. 
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IV 

Sur une nouvelle visite de mes temoins, la rencontre 1 
fut fixee au 17 octobre 1834. 

J’avais desire que la rencontre eut lieu a Tepee; M. Gail- 
lardet insista pour qu’elle eut lieu au pistolet. J'acceptai 
son arme. 

L’affaire prenait un serieux auquel je n’avais pas cru 
j usque- 14 . Je me fis conduire chez Bixio, le priant, comme 
d’habitude, d'assister au combat, non pas en qualite de 
temoin, mais 4 titre de chirurgien. 

Le rendez-vous etait pour midi 4 Saint-Mand6. 

Nous devions aller en poste. Du champ de bataille, si je 
n'etais pas blesse ou tue, nous partions immediatement pour 
Rouen, ou Ton inaugurait la statue de Corneille. 

Bixio accepta, bien entendu; il devait venir me prendre 
rue Bleue, ou je demeurais 4 cette epoque. 

Je rentrai pour prendre certaines mesures de precautions 
concernant, en cas de mort, mon fils et ma fille. 

Ces pr£paratifs me prirent toute la nuit. 

Je nTendormis seulement vers cinq heures du matin. 

A dix heures, quand mes deux temoins entr&rent, ils me 
trouverent dormant encore. 

Nous devions dejeuner au cafe des Varietes. L 4 , ma 
caliche viendrait nous chercher, et nous menerait et nous 
ram&nerait avec mes chevaux; puis, au retour, — s'il y 
avait retour, — nous prendrions des chevaux de poste, et 
partirions, comme je Tai dit, pour Rouen. 

J’envoyai Maillan et de Longpre en avant pour commander 
le dejeuner. 

Dix minutes apr&s eux, je descendis. Sur Tescalier je 
rencontrai Florestan Bonnaire. II tenait un album 4 la 
main. 

— Tiens, dit-il, vous sortez ? 

— Oui. 

— fites-vous press£ ? 

1 Le duel de Dumas avec M. Gaillardet. 
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— Pourquoi cela ? 

— Parce que, si vous n'etiez pas trop presse, je vous 
prierais de remonter, et de mettre quelques vers sur mon 
album. 

— Bon! portez l'album en haut; laissez-le. A mon 
retour, je vous y mettrai une scene de Christine ou de Charles 
VII. 

— Vous ne pouvez pas tout de suite ? 

— Non, en v6rit£. 

— Allons done ! 

— Parole d'honneur ! je suis press£, et, pour rien au monde, 
je ne voudrais etre en retard. 

— Ofi allez-vous done ? 

— Je vais me battre avec Gaillardet. 

— Bah? 

— Mieux vaut tard que jamais. 

— Oh ! alors, cher ami, ecrivez-moi mes vers tout de suite, 
je vous en prie. 

— Pourquoi? 

— Si vous alliez etre tu6, voyez done comme ce serait 
curieux pour ma femme d'avoir les dernieres lignes que vous 
auriez dcrites ! 

— Vous avez raison, je n’y pensais pas. Je ne veux pas 
priver madame Bonnaire de cette chance; remontons, cher 
ami. 

Nous remontames. J^crivis dix lignes sur Talbum, et 
Bonnaire me quitta enchants. 

J'6tais, en effet, un peu en retard aupres de mes t^moins ; 
mais j'avais une si bonne excuse k leur donner, qu'ils me 
pardonn£rent. 

Bixio vint nous rejoindre au caf£. 

A midi, nous 6tions k Saint-Mand6. Nous trouvames le 
gar$on de chez Gosset, 1 qui nous attendait avec des pistolets 
nouvellement repasses, et dont personne ne s^tait encore 
servi. II monta pres du cocher. Nous partimes. 

En regardant par-dessus la caliche, nous vimes qu*un fiacre 
1 Proprtetaire d'une 6cole de tir. 
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nous suivait. Nous nous doutames que c’6tait notre adver- 
saire et ses temoins... 

M. Gaillardet avait une veritable toilette de duel: redin- 
gote, pantalon et gilet noirs, sans un seul point blanc sur tout 
le corps; pas meme le col de sa chemise. On sait quelle 
difficulty on yprouve & tirer sur un homme vetu tout de noir. 

Nous laissames la voiture ou elle 6 ta.it et nous nous enfon- 
9ames dans le bois. Au bout de cinq minutes de marche 
nous avions trouve une all^e convenable : droite et sans 
soleil. 

— Crois-tu que tu le toucheras ? me demanda Bixio. 

— J'en ai peur. 

— Tache done. 

— Je ferai mon possible... Tu lui en veux done ? 

— Moi, pas le moins du monde; je ne le connais pas. 

— Eh bien, alors ? 

— As-tu lu le Vase itrusque de Myrim^e ? 

— Oui. 

— Eh bien, il dit que tout homme tuy par une balle tourne 
avant de tomber; au point de vue de la science, je voudrais 
savoir si e'est vrai. 

— Je ferai de mon mieux pour t'en donner le plaisir. 

Cinq minutes aprys, Maillan et Longpry vinrent k moi. 

— On vous place a cinquante pas l’un de l’autre... 

—- Comment, k cinquante pas ? 

— Attendez done, que diable !... Et vous avez le droit de 
marcher Tun sur l’autre jusqu '4 la distance de quinze pas. 

— Ah! 

— Vous n’etes pas satisfait ? 

— Ce n'est pas tout k fait ce que je dysirais, mais on peut 
se contenter de cela. Allons, marquez les distances, mes 
enfants ! 

Ces messieurs se mirent k mesurer les distances, et, moi, je 
continuai de causer avec Bixio. 

Pendant ce temps, le gar9on de tir chargeait les pistolets. 

Les demiers quinze pas que nous ne pouvions franchir 
furent marquys par deux Cannes posyes en travers du chemin. 
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On alia porter k M. Gaillardet son pistolet, et Ton m'apporta 
le mien; je le pris de la main droite, et tendis la gauche k 
Bixio pour qu'il me tatat le pouls. 

Mon pouls battait soixante-huit fois. 

— Allons, va ! me dit Bixio, et ne te presse pas. 

Puis il entra sous bois avec les quatre temoins. 

J'allai prendre mon poste. 

Soulie frappa trois fois dans ses mains. 

Au troisi£me coup, M. Gaillardet franchit en courant la 
distance qui le s6parait de la limite, et attendit. 

Je marchai sur lui en deviant un peu de la ligne droite, afin 
de ne pas lui donner Tavantage de s’aider du chemin pour 
viser. 

A mon dixi&me pas, M. Gaillardet fit feu. Je n'entendis 
pas meme siffler la balle. Je me retournai vers nos quatre 
amis. Soulie, pale comme un mort, etait appuy£ k un arbre. 

Je saluai de la tete et du pistolet les temoins pour leur 
indiquer qu'il n'y avait rien. 

Puis je voulus faire les huit ou neuf pas qui me restaient & 
faire; mais ma conscience me cloua les pieds au sol en me 
disant que je devais tirer de l’endroit ou j’avais essuye le 
feu. Je levai mon pistolet et tirai presque au hasard. 

M. Gaillardet rejeta la tete en arri&re. 

Je crus d’abord qu’il 6tait blesse, et, je l’avoue, j'eus alors 
un vif sentiment de joie d’une chose que je regretterais 
aujourd'hui de tout mon cceur. 

Par bonheur, il n’en etait rien. 

— Allons, rechargeons les armes, dis-je en jetant mon 
pistolet aux pieds du gar^on de tir, et restons k nos places, ce 
sera du temps de gagne. 

Qu'on me permette de substituer le proc&s-verbal au recit: 

‘Bois de Vincennes, 17 octobre 1834. 
deux heures trois quarts de Taprds-midi. 

‘...Les adversaires ont et6 places a cinquante pas, avec la 
faculty de s'avancer Tun sur l'autre jusqu '4 quinze pas. 
M. Gaillardet, arrive & la limite, a tire le premier; M. Dumas 
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le second; aucun des coups n’a porte. M. Dumas a exig6 
que le combat se continuat jusqu’a la mort de Tun des deux. 
M. Gaillardet a accept^; mais les temoins ont refuse de 
recharger les armes. Sur ce, M. Dumas a propose de con¬ 
tinuer le combat k l’epee; les temoins de M. Gaillardet ont 
refuse... 

'En consequence, les temoins se sont retires en emportant 
les armes, et cette retraite a mis fin au combat. 

‘Fontan, Soulie, Maillan, de Longpre.’ 

Les temoins retires, je me trouvai seul avec M. Gaillardet, 
Bixio et le fr&re de M. Gaillardet, qui etait arrive a travers 
bois au moment des coups de feu. 

Je proposai alors k M. Gaillardet, puisqu’il nous restait 
deux temoins et deux ep6es, d’utiliser les hommes et les 
armes. 

II refusa. 

Sur ce refus, nous montames, Bixio et moi, dans la cal&che, 
et nous reprimes la route de Paris. 

Deux heures apr£s, nous partions en poste pour Rouen. 


DEUX ‘LETTRES PERSANES' 
par Montesquieu (1689-1755) 

LETTRE XXV 

Rica a Ibben . 

Les habitants de Paris sont d’une curiosite qui va jusqu^ 
Textravagance. Lorsque j’arrivai, je fus regarde comme si 
j’avais ete envoye du ciel, vieillards, hommes, femmes, 
enfants, tous voulaient me voir. Si je sortais, tout le monde 
se mettait aux fenetres; si j’etais aux Tuileries, je voyais 
aussitbt un cercle se former autour de moi; les femmes 
m6mes faisaient un arc-en-ciel nuance de mille couleurs, qui 
m'entourait. Si j^tais aux spectacles, je trouvais d'abord 
cent lorgnettes dress^es contre ma figure : enfin, jamais 
homme n’a tant ete vu que moi. Je souriais quelquefois 
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d'entendre des gens qui n^taient presque jamais sortis de 
leur chambre, qui disaient entre eux : II faut avouer qu’il a 
bien l'air persan. Chose admirable ! Je trouvais de mes 
portraits partout; je me voyais multiple dans toutes les 
boutiques, sur toutes les chemin6es, tant on craignait de ne 
m'avoir pas assez vu. 

Tant d'honneurs ne laissent pas d’etre k charge : je ne me 
croyais pas un homme si curieux et si rare, et quoique j'aie 
tr£s bonne opinion de moi, je ne me serais jamais imaging 
que je dusse troubler le repos d’une grande ville ok je n'6tais 
point connu. Cela me fit r^soudre k quitter l'habit persan, et 
k en endosser un & Teuropeenne, pour voir s'il resterait encore 
dans ma physionomie quelque chose d’admirable. Cet essai 
me fit connaitre ce que je valais reellement. Libre de tous 
les omements etrangers, je me vis appreci6 au plus juste. 
J’eus sujet de me plaindre de mon tailleur, qui m'avait fait 
perdre en un instant Tattention et l’estime publiques; car 
j'entrai tout k coup dans un n£ant affreux. Je demeurais 
quelquefois une heure dans une compagnie sans qu'on m eut 
regard^ et qu'on m'eut mis en occasion d’ouvrir la bouche : 
mais si quelqu'un par hasard apprenait k la compagnie que 
j'etais Persan, j'entendais aussitdt autour de moi un bour- 
donnement: Ah ! ah ! monsieur est Persan ! C’est une 
chose bien extraordinaire ! Comment peut-on etre Persan ! 


LETTRE XXVII 

Rica d ♦****. 

J'allai l'autre jour voir une maison ou Ton entretient 
environ trois cents personnes assez pauvrement. J'eus 
bientdt fait; car Teglise et les bitiments ne meritent pas 
d'etre regard6s. Ceux qui sont dans cette maison etaient 
assez gais; plusieurs d’entre eux jouaient aux cartes, ou k 
d'autres jeux que je ne connais point. Comme je sortais, un 
de ces hommes sort ait aussi; et m'ayant entendu demander 
le chemin du Marais, qui est le quartier le plus eloign6 de 
Paris : J'y vais, me dit-il, et je vous y conduirai; suivez-moi. 
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II me mena k merveille, me tira de tous les embarras, et me 
sauva adroitement des carrosses et des voitures. Nous 
etions pr£ts d'arriver, quand la curiosit6 me prit. Mon bon 
ami, lui dis-je, ne pourrais-je point savoir qui vous Stes? 
Je suis aveugle, monsieur, me repondit-il. Comment, lui 
dis-je, vous etes aveugle ? Et que ne priiez-vous cet honn£te 
homme qui jouait aux cartes avec vous de nous conduire? 
II est aveugle aussi, me repondit-il: il y a quatre cents ans 
que nous sommes trois cents aveugles dans cette maison ou 
vous m'avez trouve. Mais il faut que je vous quitte : voilk 
la rue que vous demandiez; je vais me mettre dans la foule; 
j'entre dans cette eglise, oil, je vous jure, j'embarrasserai plus 
les gens qu'ils ne m'embarrasseront. 


LE RfiSfiDA DU CURfi 
par Anatole France (1844-1924) 

J’ai connu jadis, dans un village du Bocage, un saint homme 
de cure qui se refusait toute sensualite, pratiquait le renonce¬ 
ment avec allegresse et ne connaissait de joie que celle du 
sacrifice. Il cultivait dans son jardin des arbres fruitiers, 
des legumes et des plantes medicinales. Mais, craignant la 
beaute jusque dans les fleurs, il ne voulait ni roses ni jasmin. 
Il se permettait seulement l'innocente vanite de quelques 
pieds de r6s£da, dont la tige tortueuse, si humblement fleurie, 
n’attirait point son regard quand il lisait son breviaire entre 
ses carres de choux, sous le ciel du bon Dieu. Le saint homme 
se d^fiait si peu de son reseda que, bien souvent, en passant, 
il en cueillait un brin et le respirait longtemps. Cette 
plante ne demande qu'& croitre. Une branche couple en 
fait renaitre quatre. Si bien que, le diable aidant, le reseda 
du cur6 en vint k couvrir un vaste carr6 du jardin. Il 
d^bordait sur l'altee et tirait au passage par sa soutane le 
bon pr£tre qui, distrait par cette plante folle, s'arretait vingt 
fois Theure de lire ou de prier. Du printemps k l'automne, 
le presbytere fut tout embaume de rfe^da. 

N 
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Voyez ce que c'est que de nous, et combien nous sommes 
fragiles! On a raison de dire qu’une inclination naturelle 
nous porte tous au pech£. L’homme de Dieu avait su garder 
ses yeux; mais il avait laisse ses narines sans defense, et 
voil& que le d6mon le tenait par le nez. Ce saint respirait 
maintenant Todeur du reseda avec sensualite et concupiscence, 
c'est-k-dire avec ce mauvais instinct qui nous fait d6sirer la 
jouissance des biens sensibles et nous induit en toutes sortes 
de tentations. II goutait d&s lors avec moins d’ardeur les 
odeurs du ciel et les parfums de Marie; sa saintet6 en etait 
diminuee, et il serait peut-6tre tomb6 dans la mollesse, son 
ame serait peu k peu devenue semblable a ces ames tiedes que 
le ciel vomit, sans un secours qui lui vint k point. Jadis, dans 
la Th£baide, un ange vola k un ermite la coupe d'or par 
laquelle le saint homme tenait encore aux vanites de ce 
monde. Pareille grace fut faite au cure du Bocage. Une 
poule blanche gratta tant et si bien la terre au pied du reseda, 
qu’elle le fit tout mourir. On ignore d’oh venait cet oiseau. 
Pour moi, j’incline k croire que Tange qui d£roba, dans le 
desert, la coupe de Termite, se changea en poule blanche pour 
d^truire Tobstacle qui barrait au bon pretre le chemin de la 
perfection. 

(‘ Balthasar—autorisS par Calmann-Livy, dditeurs.) 


LE PETIT PIERRE EST DANS LE JOURNAL 
par Anatole France 

Tant que je n’ai pas su lire, le journal a exerce sur moi un 
mysterieux attrait. Quand je voyais mon pere deployer 
ces grandes feuilles couvertes de petits signes noirs, et lors- 
qu'on en lisait des parties k haute voix, et que de ces signes 
sortaient des idees, je croyais assister a une operation 
magique. De cette feuille si mince, couverte de lignes si 
fines, sans aucune signification k mes yeux, s^chappaient des 
crimes, des d^sastres, des aventures, des fetes, Napoleon 
Bonaparte s'6vadant du fort de Ham, Tom-Pouce habille en 
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general, le Boeuf Gras Dagobert promene dans Paris, la 
duchesse de Praslin assassinee ! Tout cela dans une feuille 
de papier et mille choses encore, moins solennelles, plus 
familieres, et qui piquaient ma curiosite, tous ces sieurs qui 
donnaient ou recevaient des coups, qui se faisaient ecraser 
par des voitures, qui tombaient des toits ou portaient chez 
le commissaire de police le porte-monnaie qu’ils avaient 
trouve. Comment tant de sieurs , quand je n’en voyais 
aucun ? Et je m’effo^ais vainement de me representer un 
sieur . Je demandais ce que c’etait, mais on ne me r6pondait 
rien de satisfaisant. 

En ces temps recules, madame Mathias venait k la maison 
aider Melanie, avec qui elle s’accordait d'ailleurs fort mal. 
Madame Mathias, d’un caractere difficile, violente et sensible, 
me montrait beaucoup d'interet. Elle avait imagine diverses 
supercheries edifiantes et morales pour me rendre meilleur. 
Elle feignait, par exemple, de trouver rapports dans le journal, 
parmi les faits divers, entre un incendie ‘attribue k la mal- 
veillance’ et un accident arrive ‘au sieur Duchesne, journalier,’ 
le recit de ma conduite de la veille. Elle lisait: ‘Le jeune 
Pierre Noziere s’est montre hier, aux Tuileries, desob6issant 
et colere, mais il a promis de se corriger de ces vilains 
defauts.’ 

Ma raison etait assez ferme, k deux ans, pour que je ne 
crusse pas facilement etre dans les feuilles, comme M. Guizot 
et le sieur Duchesne, journalier. Je remarquais que madame 
Mathias, qui dechiffrait, en anonnant un peu mais sans 
trop se reprendre, les nouvelles diverses, etait prise subitement 
d’hesitations singulieres quand elle en arrivait k celles qui 
me concernaient, et j'en concluais que ces dernieres, elle ne 
les trouvait point imprimees dans le journal, mais les impro- 
visait avec une insufftsante habilete. Enfin, je n’etais point 
dupe, mais il m'en coutait de renoncer k la gloire d’etre 
imprim6 dans le journal, et j’aimais mieux tenir la chose pour 
ncertaine que de la savoir fausse. 

(‘Le Petit Pierre'—autorisi par Calmann-Levy, editeurs .) 



196 


FRENCH BY YOURSELF 


LES BOULINGRIN 
par Georges Courteline (1860-1929) 

Le theatre reprisente un salon . 

Des Rillettes, que vient d’introduire Fdlicie : Ces Boulin- 
grin que j'ai rencontres l'autre jour k la table des Duclou et 
qui m'ont invite k venir de temps en temps prendre une tasse 
de the chez eux, me paraissent de fort charmantes gens et je 
crois que je gouterai en leur compagnie infiniment de 
satisfaction. 

F£licie : Si monsieur veut bien prendre la peine de 
s’asseoir ?... Je vais aller avertir mes maitres. 

Des Rillettes : Je vous remercie — Ah ! 

F£licie : Monsieur? 

Des Rillettes : Comment vous appelez-vous, ma belle ? 

F£licie : Je m’appelle Felicie, et vous?... Oh ! ce n'est 
pas par indiscretion, c’est pour savoir qui je dois annoncer. 

Des Rillettes : Trop juste : des Rillettes. 

Felicie, tgayte : Des Rillettes ? 

Des Rillettes : Des Rillettes. 

Felicie : Ma foi, j'ai connu pire que 9a. Ainsi tenez, 
dans mon pays, k Saint-Casimir pr6s Amboise, nous avions 
un voisin qui s’appelait Pi6devache. 

Des Rillettes : Oui ? Eh bien, allez done informer de 
ma visite Mme et M. Boulingrin. 

F£licie : J'y vais. 

Fausse sortie . 

Des Rillettes : Au fait, non. Un moment. Approchez 
un peu, que je vous parle. ( Lui prenant le menton.) Vous 
n'etes pas qu'une jolie hlle, vous. 

FiLiciE, modeste : Peuh... 

Des Rillettes : De mon c6t6, j'ose pretendre que je ne 
suis pas un imb6cile. 

Felicie : Peuh... Pardon, je pensais & autre chose. 

Des Rillettes : Je crois que nous pourrons nous entendre. 
II y a longtemps que vous servez ici ? 
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F£licie : Bient6t deux ans. 

Des Rillettes : A merveille ! Vous etes la femme qu'il 
me faut. 

F£licie : Vous voulez m’epouser ? 

Des Rillettes : Ne faites pas la bete, ce n'est pas de cela 
qu'il s'agit. 

F£licie : On peut se tromper. Excusez. 

Des Rillettes : F 61 icie, ecoutez-moi bien, et surtout 
r^pondez franchement. Si vous mentez, mon petit doigt me 
le dira. En revanche, si vous etes sincere, je vous donnerai 
quarante sous. 

F£licie : C’est trop. 

Des Rillettes : Cela ne fait rien; je vous les donnerai 
tout de meme. 

F£licie : En ce cas, allez-y. Questionnez. 

Des Rillettes : Entre nous, Mme et M. Boulingrin sont 
de fort aimables personnes ? 

F£licie : Je vous crois. 

Des Rillettes : Je Taurais parie !... Gens simples, n'est- 
ce pas ? 

F£licie : Tout ce qu’il y a de plus. 

Des Rillettes : Un peu popote ? 

F£licie : Un peu beaucoup. 

Des Rillettes : Tr&s bien ! Manage tr£s uni, au surplus ? 

F£licie : Uni? Uni? Mais c'est au point que j'en suis 
quelquefois g£nee! Jamais une discussion, toujours du 
meme avis ! Deux tourtereaux, monsieur ! Deux ramiers ! 

Des Rillettes : Allons, je constate que mon flair aura fait 
des siennes une fois de plus. Je vais etre ici comme dans un 
bain de sirop de sucre. Voil 4 vos deux francs, mon petit 
chat. 

F£licie : £a ne vous gene pas ? 

Des Rillettes : Non. 

F£licie : Alors... merci, monsieur. 

Des Rillettes, trbs grand seigneur : Laissez done!... 
Jamais je n'ai moins regrette mon argent. Salut! demeure 
calme et tranquille, asile de paix oh je me propose de venir 
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trois fois par semaine passer la soiree cet hiver, les pieds 
chauffes k ses brasiers qui ne me couteront que la fatigue de 
leur presenter mes semelles, et abreuve de tasses de the qui 
ne me couteront que la peine de les boire. Oh ! agreable 
perspective ! r&ve longtemps caresse ! vision cent fois douce 
k Tame du pauvre pique-assiette qui, sentant la vieillesse 
prochaine et pensant avec Racan que 1 *instant est venu de 
faire la retraite, ne demande pas mieux que de la faire, k 
Feed, sous le toit hospitalier d’autrui. 

Cep end ant, depuis un instant , F elide agacee , mime le 
coup de rasoir, la joue caressee da revers de la main 
et le bout du nez pince entre Vindex et le pouce . 

Des Rillettes, se tournant vers elle qui interrompt brusque - 
ment sa mimique : C’est que voyez-vous, mon enfant, plus 
on avance dans la vie, plus on en voit l’inanite. Qu'est la 
volupte ? Un vain mot ! Qu’est le plaisir ? Une apparence ! 
Vous me direz que pour un vieux c£libataire, la vie de cafe 
a bien des charmes. C’est vrai, mais que d’inconvenients ! 
A la longue, 9a devient monotone, onereux, et puis il arrive 
un age ou... 

F£licie : Oh ! 

Des Rillettes : Qu’est-ce qu’il y a ? 

F£licie : J’ai oublie de refermer le robinet de la fontaine. 

Des Rillettes : Petite bete ! fa doit etre du propre. 

FSlicie : Je me sauve. Je vous annoncerai en meme temps. 

Elle sort. 

Des Rillettes, seal : Pas de cervelle, mais de Pesprit. 
Cette enfant ne me deplait pas. L’appartement non plus, 
d'ailleurs. Ameublement bourgeois mais confortable, bourre- 
lets aux fenetres et sous les portes... La cheminee {il 
s'accroupit devant Vatre) ronfle comme un sonneur et tire 
comme un maitre d’armes. {Se laissant tomber dans un 
fauteuil.) Non, mais voyez done ce ressort!... Des Rillettes, 
mon petit lapin, tu me parais avoir trouve tes invalides et tu 
seras ici, je te le repute, ni plus ni moins que dans un bain de 
sirop de sucre. Je te fais bien mes compliments. Du bruit! 
Ce sont probablement M. et Mme Boulingrin. 
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Des Rillettes : Madame et monsieur Boulingrin, je suis 
bien votre serviteur. 

Boulingrin : Eh ! bon jour, monsieur des Rillettes. 

Mme Boulingrin : C’est fort aimable k vous d’etre venu 
nous voir. 

Boulingrin : Vous tombez a propos. 

Des Rillettes : Bah ! 

Mme Boulingrin : Comme mar£e en careme. 

Des Rillettes : J’en suis bien aise. 

Mme Boulingrin : Dites-moi, monsieur des Rillettes... 

Des Rillettes : Madame?... 

Boulingrin, le tirant par le bras gauche : Pardon ! moi 
d’abord. 

Mme Boulingrin, le tirant par le bras droit : Non. Moi! 

Boulingrin : Non ! 

Mme Boulingrin : N ecoutez pas, monsieur des Rillettes. 
Mon mari ne dit que des betises. 

Boulingrin : Que des betises !... 

Mme Boulingrin : Oui, que des betises. 

Boulingrin : Tu vas voir un peu, tout a l’heure, si je ne 
vais pas aller t’apprendre la politesse avec une bonne paire de 
claques. Espece de grue ! 

Mme Boulingrin : Voyou ! 

Boulingrin : Comment as-tu dit cela ? 

Mme Boulingrin : J’ai dit: 'Voyou/ 

Boulingrin : Tonnerre !... Et puis tu embetes monsieur. 
Veux-tu bien le lacher tout de suite ! 

Mme Boulingrin : Lache-le toi-meme. 

Boulingrin : Non. Toi! 

Mme Boulingrin : Non ! 

Des Rillettes, ecarteU : Oh ! 

Mme Boulingrin : Tu entends. Tu le fais crier. 

Des Rillettes : Excusez-moi, madame et monsieur 
Boulingrin, mais je vois que vous etes en affaires et je 
craindrais d’etre importun. 

Boulingrin : Nullement. 

Mme Boulingrin : Point du tout. 
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Boulingrin : Au contraire. 

Des Rillettes : Cependant... 

Boulingrin : Au contraire, vous dis-je. (Lui avangant 
une chaise .) Tenez ! 

Mme Boulingrin, tneme jeu : C'est cela. Prenez un si£ge. 

Des Rillettes : Merci. 

Boulingrin: Non. Pascelui-ci; celui-&! 

Des Rillettes : Mille graces. 

Mme Boulingrin : Non. Pascelui- 14 ; celui-ci. 

Boulingrin : Non. 

Mme Boulingrin : Si. 

Boulingrin : Non. 

Mme Boulingrin : Si. 

Boulingrin : Est-ce que 9a va durer longtemps? Vas-tu 
ficher la paix k M. des Rillettes ? 

Des Rillettes : En v£rite, je suis desole. 

Mme Boulingrin : Pourquoi done ? 

Boulingrin : II n'y a pas de quoi. 

Mme Boulingrin et Boulingrin, ensemble : Asseyez- 
vous. 

Mme Boulingrin, qui a rdussi a amener une chaise sous les 
fesses de des Rillettes : La ! 

Boulingrin, qui se precipite : Pas sur celle-lcl, je vous dis ! 

II enleve d’un tour de main la chaise avancee par sa 
femme , en sorte que des Rillettes , qui allait justement 
s’y asseoir, tombe , le derrihre sur le piancher . 

Mme Boulingrin, triomphante : Tu vois ! (. Pendant tout 

le couplet qui suit , madame Boulingrin, calme et exaspdrante, 
s’obstine d rdpeter :) Imbecile ! Imbecile ! 

Tandis que : 

Boulingrin, ISgitimement indignS : Eh ! e'est de ta faute, 
aussi! Pourquoi as-tu voulu le forcer k s'asseoir sur une 
chaise qui le r^pugnait? Tu serais bien avancee, n'est-ce 
pas, s'il s'etait casse la figure ?... Imbecile toi-meme ! Quel 
monstre de femme, mon Dieu ! Pourquoi faut-il que j'aie 
trouve 9a sur mon chemin ? (A des Rillettes .) Vous ne vous 
etes pas blesse, j’espere ? 
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Des Rillettes, qui se frotte melancoliquement le fond de 
culotte : Oh I si peu que ce n'est pas la peine (Ten parler. 

Boulingrin : Vous m'en voyez ravi. Approchez-vous du 
feu. 

Des Rillettes, & part : Je suis fach6 d'etre venu. 

Mme Boulingrin, empressSe : Prenez ce coussin sous vos 
pieds. 

Des Rillettes : Merci beaucoup. 

Boulingrin, que la civilite de sa femme commence d agacer, 
et qui fourre un second coussin sous le premier : Prenez egale- 
ment celui-ci. 

Des Rillettes : Bien oblige. 

Mme Boulingrin, qui ne saurait sans dechoir accepter de 
son mari une legon de courtoisie : Et celui-l&. 

Elle glisse un troisibme coussin sous les deux autres. 

Des Rillettes : En v£rit6... 

Boulingrin, arme d’un quatrieme coussin : Cet autre 
encore. 

Des Rillettes : Non. 

Mme Boulingrin : Ce petit tabouret. 

Des Rillettes, les genoux d la hauteur de Vceil : De 
grace !... 

Boulingrin : Eh! laisse-nous tranquilles avec ton 
tabouret! {Exaspdrd, il envoie un coup de pied dans la pile de 
coussins echafaudde sous les semelles de des Rillettes. Les 
coussins s’ecroulent, entrainant naturellement , dans leur chute , 
la chaise de des Rillettes , et des Rillettes avec.) Tu assommes 
M. des Rillettes. 

Des Rillettes, les quatre fers en Vair : Quelle idee ! 

Mme Boulingrin : C'est toi qui le rases. 

Boulingrin, avec autorite : Allons, tais-toi! 

Mme Boulingrin : Je me tairai si je veux. 

Boulingrin : Si tu veux ! 

Mme Boulingrin : Oui, si je veux. 

Boulingrin: ...deDieu! 

Mme Boulingrin : Et je ne veux pas, precis6ment. 

Boulingrin : C'est trop forth.. Coquine ! 
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Mme Boulingrin : Cocu ! 

Boulingrin : Gaupe ! 

Mme Boulingrin : Gouape ! 

Boulingrin : Quelle existence ! 

Mme Boulingrin : Je te conseille de te plaindre. (A des 
Rillettes.) Un faineant double d’un escroc, qui ne fait oeuvre 
de ses dix doigts et se saoule avec Targent de ma dot: les 
Economies de mon vieux pere ! 

Boulingrin, au comble de la joie : Ton pere !... (A des 
Rillettes .) Dix ans de travaux forces pour faux en ecritures 
de commerce. 

Mme Boulingrin : En tous cas, on ne Ta pas fourre k 
Saint-Lazare pour excitation de mineure a la debauche, 
comme la mere d’un imbecile que je connais. 

Boulingrin, a des Rillettes : Vous l’entendez ? 

Des Rillettes : Ne trouvez-vous pas que le temps s'est 
£trangement rafraichi depuis une quinzaine de jours? 

Boulingrin, a sa femme : Ne me force pas a reveler en 
Tinfection de quel cloaque je t’ai pechee de mes propres 
mains. 

Mme Boulingrin: Pechee!... Tu ne manques pas 
d'audace et je serais curieuse de savoir lequel de nous a peche 
P autre ! 

Boulingrin : Ernestine ! 

Mme Boulingrin, formidable : Silence! ou je dis tout! ! 1 

Boulingrin, tripignant : Ah !... ah !... ah !... 

Des Rillettes, avide de concilier : Du calme !... Madame 
a raison. 

Boulingrin, qui bondit : Raison ? 

Des Rillettes, doux et souriant : Oui. 

Boulingrin : Raison ! 

Des Rillettes : Mais... 

Boulingrin : Raison !... Ah 9a ! monsieur des Rillettes, 
vous voulez done que je vous extermine ? 

Des Rillettes : En aucune fa9on, monsieur. Je vous 
prie meme de n'en rien faire. 

Boulingrin : Certes, je puis le dire k voix haute : au cours 
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de ma longue carriere, j ’ai entendu bien des cretins prononcer 
des extravagances. £a ne fait rien, je veux que mon visage 
se couvre de pommes de terre, si j'ai jamais, au grand jamais, 
oui la pareille insanity ! 

Des Rillettes : Ah ! mais pardon ! 

Boulingrin : Raison ! 

Des Rillettes : Voulez-vous me permettre ? 

Boulingrin : Raison ! 

Des Rillettes : £coutez-moi. 

Boulingrin, hors de lui : Une trique ! Qu’on m’apporte 
une trique ! Je veux casser les reins k M. des Rillettes, car 
la patience a des limites et, a la fin, ceci passe la permission. 
Comment! Voila une bougresse, fille de voleurs, voleuse 
elle-meme, qui me fait tourner en bourrique, m’ecorche, me 
larde, me fait cuire k petit feu, et c'est elle qui a raison !... une 
gueuse qui me suce le sang, me ronge le cerveau, le poumon, 
les reins, les pieds, le foie, la rate, 1’cesophage, le pancreas, 
le peritoine et l'intestin, et c'est elle qui a raison ! 

Des Rillettes : Voyons... 

Mme Boulingrin : Ne faites pas attention, il est fou. 

Boulingrin: Raison!... Vous dites qu'elle a raison parce 
que vous parlez sans savoir, comme une vieille bete que vous 
etes. 

Des Rillettes, assez sec : Trop aimable. 

Boulingrin: ...Mais si vous etiez k ma place, vous 
changeriez d'opinion. Oui, ah ! je voudrais bien vous y 
voir ! Vous en feriez une, de bouillotte, si on vous mettait 
a la broche avec une gousse d'ail sous la peau et qu'on vous 
foute ensuite k roter devant le feu, depuis le premier janvier 
jusqu’& la saint Sylvestre. 

Des Rillettes : Comment! k roter devant le feu !... 

Boulingrin, se reprenant: A rdtir... Je ne sais plus ce 
que je dis. 

Mme Boulingrin : II est fou a lier. 

Boulingrin : Fou k Her?... Gueuse ! sc£lerate ! Plaie 
de ma vie ! (Saisissant des Rillettes par un bouton de sa 
redingote et le secouant comme un prunier .) Mais monsieur, 
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jusqu '4 mon manger!... ou elle fourre de la mort aux rats, 
histoire de me ficher la colique ! 

Le bouton saute . 

Mme Boulingrin : Quel toupet I ( Saisissant des Rillettes 
par un second bouton , qui saute , d'ailleurs , comme le premier.) 
C'est lui, au contraire, qui met des bouchons dans le vin, afin 
de le rendre imbuvable I 

Boulingrin : Menteuse ! 

Mme Boulingrin : Jemens? Cest bien simple. 

Elle sort. 

Boulingrin : Cest 9a ! File, que je ne te revoie plus !... 
qiie je n'entende plus parler de toi! 

Des Rillettes, d part : Qu'est-ce que c'est que ces gens- 
14 ?... Qu'est-ce que c'est que ces gens- 14 ? Fuyons avec 
c 61 erit£. 

Boulingrin, s'approchant de lui : Monsieur des Rillettes? 

Des Rillettes : Monsieur ? 

Boulingrin : J'ai des excuses 4 vous faire. Je crains de 
m’etre laiss6 aller 4 un facheux emportement et de ne pas 
vous avoir traits avec les egards voulus. 

Des Rillettes, jouant la surprise : Quand cela ? 04 ? 

Boulingrin : Tout 4 l'heure. Ici. 

Des Rillettes : Je ne sais ce que vous voulez dire. Vous 
avez £te, au contraire, d'une correction irreprochable, et je 
suis touch£ au plus haut point de votre excellent accueil. 
[Boulingrin, souriant et confus, lui serre chaleureusement la 
main.) Adieu. 

Boulingrin: Quoi! dej4? 

Des Rillettes : Helas, oui. Je suis appel6 au dehors par 
une affaire des plus pressantes, et je dois prendre conge de 
vous. 

Boulingrin : Vous plaisantez. 

Des Rillettes : Du tout. 

Boulingrin : Allons, vous allez accepter un rafraichisse- 
ment. 

Des Rillettes : N'en croyez rien. 

Boulingrin : Si fait, si fait, nous ne nous quitterons pas 



GEORGES COURTELINE 205 

sans avoir bu un coup et cheque le verre k notre bonne amiti6. 
(Geste de des Rillettes.) N'insistez pas, vous me blesseriez. 
(II sonne.) Je croirais que vous avez de la rancune contre 
moi. (A la bonne qui apparatt .) Allez me chercher une 
bouteille de champagne. 

F£licie : Bien, m'sieu. 

Elle sort. 

Des Rillettes, consentant d capituler : Enfin !... 

Boulingrin, ravi : Ah ! 

Des Rillettes : J'accepte votre invitation pour ne pas 
vous d6sobliger, mais j’entends ne plus etre m£le k vos 
dissensions intestines. Elies sont sans inter£t pour moi et me 
mettent dans des positions fausses, — sans parler des boutons 
de mon habit qui y restent, et de mes fesses, qui s'en 
ressentent. 

Boulingrin : Marche conclu. 

Des Rillettes, la main tendue : Tope ? 

Boulingrin, tapant : Tope ! 

Des Rillettes : En ce cas, asseyons-nous. 

Ils prennent chacun une chaise , s'installant prts Vun 
de Vautre, et , souriants, se contemplent un instant 
en silence . A la fin : 

Boulingrin, avec empressement : J'ai idee, monsieur des 
Rillettes, que nous allons faire k nous deux, une solide paire 
d'amis. 

Des Rillettes : C'est aussi mon avis. 

Boulingrin : Vous m’^tes fort sympathique. (Geste 
discret de des Rillettes.) Je vous le dis comme je le pense. 
Sans doute, j'apprecie vivement Tagr^ment de votre causerie, 
pleine d'aper£us ingenieux, fertile en piquantes anecdotes et 
en mots k Temporte-ptece, mais une chose surtout me plait 
en vous : le parfum de franchise, de droiture, qui 6mane de 
votre personne. Gageons que la sinc6rit6 est votre vertu 
dominante ? 

Des Rillettes, modeste mais juste : Forc6 d'en convenir. 

Boulingrin : A merveille ! Nous allons Tetablir tout k 
Theure. Donnez-moi votre parole d’honneur de repondre 
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sans ambages, sans detours et sans faux-fuyants, k la 
question que je vais vous poser. 

Des Rillettes : Je vous la donne. 

Boulingrin : Bien. Dites-moi. Tout de bon, 1 k, le 
coeur sur la main, croyez-vous que depuis la naissance du 
monde on vit jamais rien de comparable, comme ignominie, 
comme horreur, comme infamie, comme abjection, k la figure 
de ma femme ? 

Des Rillettes, se levant : fa recommence ! 

Boulingrin, le forgant a se rasseoir : Ah! vous en 
convenez! 

Des Rillettes : Permettez. 

Boulingrin : Et encore, si ce n’6tait que sa figure ! Mais 
il y a pis que cela, monsieur, il y a sa mauvaise foi sans nom, 
sa bassesse d’ame sans exemple. Tenez, un detail dans le 
tas. Nous faisons lit commun, n’est-ce pas ? 

Des Rillettes, impatienU : Eh! que diable !... 

Boulingrin : Sapristi, laissez-moi done parler. Vous 
vous expliquerez tout k l’heure. Done, nous faisons lit 
commun. Moi, je couche au bord, elle dans le fond, fa 
l’emb^te. Tr£sbien; qu’est-ce qu’elle fait ? Elle m’envoie 
des coups de pied dans les jambes toute la nuit! Comme 
ceci. 

Il lance un coup de pied dans le tibia de des Rillettes . 

Des Rillettes, hurlant : Oh ! 

Boulingrin : Hein? Quelle sale bete !... Ou alors, elle 
me tire les cheveux ! Comme cela. 

Des Rillettes, rugissant : Ah ! 

Boulingrin : N'est-ce pas, monsieur, que 9a fait mal?... 
Bien mieux! Quelquefois, le matin, est-ce qu’elle ne 
m’envoie pas des gifles k tour de bras, sous pretexte de 
s’£tirer? Parfaitement ! Tenez, voilk comment elle fait. 
( 7 / bailie bruyamment, et, dans le meme temps, jouant la comddie 
d'une personne qui s’etire les membres au reveil, il envoie 
une gifle inorme a des Rillettes.) Vous croyez que e’est 
agr^able ? 

Des Rillettes : Non ! non ! Et, en voil& assez ! Et je 
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ne suis pas venu dans le monde pour qu'on m'y fasse subir 
des mauvais traitements ! Et si, au grand jamais, je remets 
les pieds chez vous... 

A ce moment: 

Mme Boulingrin, qui est rentrde en coup de vent , un verre de 
vin d la main : Buvez. 

Des Rillettes, sursautant : Qu'est-ce que c'est que 9a ? 

Mme Boulingrin : Buvez ! 

Boulingrin : Comment! Tu n’es pas encore morte ! 

Mme Boulingrin : Zut, toi! Mais buvez done, monsieur. 
Je vous dis que 9a sent le bouchon. 

Boulingrin : Mauvaise gale ! Tu ne l’emporteras pas en 
paradis ! 

II sort . 

Mme Boulingrin : Bonjour ! Quel d£barras ! 

Des Rillettes, d part : Quel monde ! 

Mme Boulingrin : A la fin, allez-vous boire, vous ? 

Des Rillettes : Serieusement, j’aime autant pas. 

Mme Boulingrin, etonnte : Ce n’est pas sale; e'est mon 
verre. 

Des Rillettes : Je ne vous dis pas le contraire, mais je 
suis forc£ de me retirer. 

Mme Boulingrin : Comme 9a? Tout de suite? 

Des Rillettes : A l’instant meme. — Qu’est-ce que j'ai 
fait de mon chapeau? (II se coiffe , puis saluant jusqu* d 
terre :) Madame... 

Mme Boulingrin : ficoutez, monsieur des Rillettes, 
vouiez-vous me rendre un service ? 

Des Rillettes : Tres volontiers. 

Mme Boulingrin : Bien. Enlevez-moi. 

Des Rillettes : Vous dites ? 

Mme Boulingrin : Je dis : ‘Enlevez-moi.' 

Des Rillettes, suffoqui : Qa, par exemple, e'est le 
bouquet! Vous voulez que je vous enleve? 

Mme Boulingrin : Je vous en prie. 

Des Rillettes : Eh ! Je ne peux pas ! 

Mme Boulingrin : Pourquoi done ? 
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Des Rillettes : J'ai un vieux collage, 9a me ferait avoir 
des histoires. 

Mme Boulingrin : Vous refusez ? 

Des Rillettes : A mon grand regret; mais enfin soyez 
raisonnable... 

Mme Boulingrin : Vous refusez? 

Des Rillettes : Puisque je vous dis... 

Mme Boulingrin : Eh bien ! je vous previens d’une chose : 
c’est que vous allez 6tre la cause de grands malheurs. 

Des Rillettes : Moi ? 

Mme Boulingrin : Vous. Oh ! inutile de faire les grands 
bras. Avant — vous entendez ? — avant qu’il soit l’age d’un 
petit cochon, il y aura, k cette place, un cadavre ! ! ! Puisse le 
sang qui aura coul6 ne pas retomber sur votre tete ! 

Des Rillettes, les poings aux tempes : Mais c’est k 
devenir fou ! Mais qu'est-ce que je vous ai fait ? Mais 9a 
devient odieux, k la fin ? 

Mme Boulingrin : Ah ! c’est qu’il ne faut pas, non plus, 
tirer trop fort sur la ficelle, ou alors tout casse, tant pis ! 
Voil 4 dix ans que j’y mets de la bonne volonte; 9a ne 
peut pas durer toute la vie. Vous comprenez que j'en ai 
assez. 

Des Rillettes : Sans doute; mais... 9a m’est 6gal. 

Mme Boulingrin, non sans quelque ironie : C’est tout 
naturel, parbleu ! Qu'est-ce que 9a peut vous faire k vous ? 
Ce n’est pas vous qui tenez la queue de la poele et qui payez 
les pots casses. Alors vous tranchez la question avec le 
d6sint£ressement d’un bon gros diable de pourceau confit 
dans son egoisme. Trop commode ! II est probable que 
vous changeriez de langage si vous £tiez, pieds et poings lies, 
livr6 k la fureur d’une brute sanguinaire qui vous traiterait 
en esclave et vous bat trait comme un tapis. Car il me bat. 
Vous ne le croyez pas? 

Des Rillettes, battant prudemment en retraite : Si ! si ! si ! 

Mme Boulingrin, marchant lentement sur lui : Non seule- 
ment, entendez-vous bien, il me meurtrit de bourrades au 
point de m’en d^foncer les cdtes, mais il me pince, qui plus 
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est!... ci m'en faire hurler, le miserable !... et (pingant des 
Rillettes qui proteste) pas comme ceci, ce ne serait rien... non; 
entre Tos de l'index et la deuxi£me phalange du pouce ! 
Comme 9a. (Elle joint Vexemple a la demonstration , en sorte 
que des Rillettes , le bras comme dans un engrenage, se rdpand en 
clameurs douloureuses.) Vous voyez; 9a forme l’etau. 

Des Rillettes : Ah ! Eh ! Oh ! Hi! 

A ce moment rentre Boulingrin, une assiette de soupe d 
la main. 

Boulingrin, cl des Rillettes : Goutez ! 

Des Rillettes, sursautant : Qu’est-ce que c’est que 9a, 
encore ? 

Boulingrin : C’est de la mort aux rats. Goutez done, 
tonnerre de Dieu ! fa va vous fiche la colique. 

Des Rillettes : Je m’en rapporte k vous. 

Mme Boulingrin, a son mari : Canaille !... Je n’en aurai 
pas le dementi! — Buvez ! 

Des Rillettes, menacd du verre de vin : Non ! 

Boulingrin : Goutez 9a ! 

Des Rillettes, menacd d'une cuillerde de soupe : Jamais ! 

Mme Boulingrin : Je vous promets que 9a empeste ! 

Boulingrin : Je vous jure que e'est du poison ! 

Ils se sont empards de des Rillettes , et , de force , Us lui 
ingurgitent du potage mdlangd avec du vin , cepen - 
dant que Vinfortund , les dents obstinement serrdes, 
oppose une hdroique ddfense. 

Mme Boulingrin : Est-il bete ! 

Boulingrin : C J est curieux, cette obstination ! Puisque s 
je vous dis que vous etes fichu d’en claquer ! 

Mme Boulingrin, d son mari : Dis done, quand tu auras 
fini de gaver M. des Rillettes !... Est-ce que tu le prends pour 
une volaille ? 

Boulingrin : Et toi, le prends-tu pour une eponge ? 

De sa main lancde avec violence , il envoie a madame 
Boulingrin le contenu de son assiette . 

Des Rillettes, qui a tout regu : Oh ! 

Boulingrin, s'excusant : Pardon ! simple inadvertance. 

0 
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Mme Boulingrin, folk de rage : Goujat ! Ignoble per- 
sonnage! Tiens! 

Des Rillettes, ruisselant d'eau rougie : Ah ! 

Mme Boulingrin : Excusez. C'est bien sans Tavoir fait 
expr&s. L&-dessus, nous allons en finir. (Elle tire de sa 
poche un revolver .) C’est toi qui l’auras voulu. 

Boulingrin, terrifii : A moi! Au secours ! 

II se refugie derrUre des Rillettes . 

Mme Boulingrin : Tu vas mourir ! 

Des Rillettes, d Boulingrin qui s’est fait de lui un para- 
vent : Ah ! non, eh !... Lachez-moi! Pas de blagues ! 

Boulingrin, au comble de Veffroi : Ne bougez pas, bon sang 
de bonsoir! 

Mme Boulingrin, ajustant : Otez-vous, monsieur des 
Rillettes ! 

Boulingrin : Non ! Non ! 

Mme Boulingrin : Otez-vous de Ik ! Je tire. 

Boulingrin : Restez ! Je suis un homme perdu. Je la 
connais, elle est capable de tout ! Protegez-moi, monsieur 
des Rillettes ! C’est a ma vie qu’elle en a !... Ah ! la mise¬ 
rable ! la gueuse ! Au secours ! Au secours ! 

Mme Boulingrin : Ah! c’est comme 9a! Vous ne 
voulez pas vous retirer ? Eh bien ! tant pis pour vous si 
vous y laissez votre peau ! II faut que 9a finisse ! La 
mesure est comble ! Gare l'obus ! 

Des Rillettes : Monsieur Boulingrin, par piti6!... 
Madame Boulingrin, je vous en prie !... je ne veux pas mourir 
encore !... Ah ! mon Dieu, quelle facheuse idee j'ai eue de 
venir passer la soiree !... 

Tumulte . Les trois personnages hurlent a Vunisson . 

Boulingrin, brusquement : Oh! Quelle idee!... (II 
souffle la lampe.) Vise-moi done, maintenant!... 

Nuit compute sur la scene, de meme que dans la salle, 
et, du sein de ces tdnbbres profondes, surgissent , en 
hurlements , les phrases suivantes : 

La Voix de Boulingrin : Ah! tu voulaism’assassiner?... 
Pif ! Bruit d’une gifle . 
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La Voix de Des Rillettes : Oh ! 

La Voix de Mme Boulingrin : A mon tour... Paf ! 

La Voix de Des Rillettes : Ah ! 

Tumulte nocturne . On entend : 'Canaille ! Cra - 
pule! Poison! Escroc V et le bruit de quatre 
nouvelles gifles, que V inf or tun 6 des Rillettes regoit , 
non sans protestations , les unes apres les autres . 

La Voix de Mme Boulingrin : Et puis, feu ! 

Coup de pistolet . 

La Voix de Des Rillettes, eplorS : Une balle dans le 
gras ! 

La Voix de Boulingrin : Ah ! tu tires ? Eh bien, je 
casse la glace ! 

La Voix de Mme Boulingrin : Ah ! tu casses la glace ? 
Eh bien ! je casse la pendule ! 

La Voix de Boulingrin : Ah ! tu casses la pendule ? Eh 
bien ! je casse tout. 

Des meubles culbutes sdcroulent . 
La Voix de Mme Boulingrin : Ah ! tu casses tout ? Eh 
bien, je mets le feu ! 

Galopades, hurlements . 
La Voix de Des Rillettes : Faites done attention, nom 
de Dieu ! Vous me marchez sur la figure ! 

La Voix de Boulingrin : Chamelle ! 

La Voix de Mme Boulingrin : Enfant de coquine ! 

La Voix de Boulingrin : Fille de voleur ! 

La Voix de Mme Boulingrin : Gredin ! 

Des Rillettes soupire douloureusement et geint . 
Soudain, par les portes ouvertes, du fond et des 
cdtds, e’est la lueur rouge de Vincendie . La sebne 
s’eclaire d'une teinte de sang. 

Des Rillettes, affoU : L’incendie ! I ! Au feu ! Au feu ! 
II se pricipite vers le fond ; mais, juste comme il va 
sortir , survient Filicie t un seau d’eau d la main , 
accourue pour porter secours. 

F£licie : Lefeu?... Voilkl 

Elle lance le contenu de son seau d toute volie. 
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Des Rillettes, inondd des pieds a la tete : Charmante 
soiree ! 

La scene s’achfoe dans le vacarme assourdissant d’une 
maison livrde a des fous, cependant qu’au dehors la 
pompe , qui se rapproche au grand galop de son 
attelage, meugle luguhrement deux notes , toujours 
lesmemes ... Puis: 

Boulingrin, hrusquement apparu sur le seuil de la piece 
et qui se ddtache en noir cru sur la clartd d’un feu de bengale: 
Ne vous en allez pas, monsieur des Rillettes. Vous allez 
boire un verre de champagne. 

{Autorise par Les Editions Stock, editeurs.) 
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a, see avoir. Qu’est-ce qu’il y 
a ? what's the matter with it, 
or him ? 

ci, at, to, belonging to. 
abaisser (s’), to stoop. 
abandonner, to abandon. 
abattre, to fell, knock down, cast 
down. 

abbd, m. reverend. 
abdication, f. abdication. 
ablme, m. abyss. 
abjection, f. abjectness. 
abjurer, to renounce, forswear. 
abominable, abominable. 
abonder, to abound. Abonder dans 
son sens, to be of her opinion. 
abonnement, m. subscription. 
abord (d ’), first, at first. D’abord 
que, as soon as. 

aborder, to face, accost, land, come 
to. 

aboutir, to end. 
abr^ger, to shorten. 
abreuver, to water, refresh. 
abri, m. shelter. 
abriter (s'), to find shelter. 
abruti, -e, besotted. 
absent, -e, absent. 
absolu, -e, absolute. 
absolument, absolutely. 
absorber, to absorb. 
absoudre, to absolve. 
acad&nicien, m. academician. 
acadtSmie, f. academy. 
acad^mique, academic. 
accabler, to overwhelm. 
acc61£r6, -e, quickened. 
accent, m. accent, strain. 
accentu6, -e, well marked. 
accepter, to accept. 
acc6s, m. access. 
accident, m. accident. 
acclamation, f. acclamation. 
accommodant, -e, accommodating. 
accommoder, to accommodate, pre¬ 
pare, cook. 


accompagnement, m. accompani¬ 
ment. 

accompagner, to accompany. 
accord, m. strain. 
accorder, to grant. S’accorder, 
to agree. 

accorte, amiable. 

accourir, to hasten, come running. 
accr4diter, to accredit. 
accroitre, to increase, enlarge. 
accroupir (s'), to squat. 
accueil, m., welcome. 
accueillir, to welcome, receive. 
accuser, to accuse. 

Achab, Ahab. 
acharnd, -e, fierce. 
acharnement, m., gusto. 
achat, m., purchase. 
acheter, to buy. 

achever, to finish. S'achever, to 
end. 

acier, m., steel. 
acqu6rir, to acquire. 
acquiert, see acqudrir. 
acquitter, to acquit, settle, pay. 

S'acquitter de, to pay off. 
acte, m. act. 
act-if, -ive, active. 
action, f. action. Action de 
graces, thanksgiving. 
activer, to activate, stimulate. 
activity, f. activity, active service. 
actrice, f. actress. 
adapts, -e, adapted. 
adherer, to adhere. 
adieu, farewell , good-bye. 
ad infinitum, ad infinitum, end¬ 
lessly. 

adjudant, m. adjutant, regimental 
sergeant-major. 
admettre, to admit. 
administration, f. administration. 
administrer, to administer, admin¬ 
ister the last sacraments to. 
admirable, admirable. 
admirat-if, -ive, admiring. 
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admirer, to admire. 
admis, -e, admitted. 
admission, f. admission. 
adonner k (s’), to indulge in. 
adopter, to adopt. 
adorer, to adore, worship. 
adoss6, -e, leaning. 
adresse, f. address, skill. 
adresser, to address. S'adresser, 
to apply. 

adroitement, skilfully. 
adulte, adult. 
adult&re, adulterous. 
adversaire, m. adversary. 
afin de, so as to. Afin que, so 
that. 

affaire, f. affair, crime. Se tirer 
d'affaire, to get out of a difficulty, 
make one's way. Des affaires, 
business, odds and ends. En 
affaires, busy. 
affermir, to strengthen. 
affirmer, to affirm, assert, swear. 
affol£, -e, crazy, muddled. 
affoler, to madden. 
affreu-x, -se, dreadful. 
affront, m. affront. 
agac£, -e, on edge. 
agacer, to irritate. 

&ge, m. age. 
ag6, -e, aged, elderly. 
agenouiller (s’), to kneel. 
agent de police, in. policeman. 
agility, f. agility. 

agir, to act. S'agir, to be a 
question. 

agitation, f. agitation. 
agitd, -e, excited. 

agiter, to wave. S'agiter, to 
move. 

agonie, f. death-struggle. 
agrdable, agreeable, pleasant. 
agrdment, m. pleasure. 
agress-if, -ive, aggressive. 
ah ! ah ! Ah bah l you don't 
say ! 

ahuri, -e, confused. 
ai, see avoir. 

aide, f. aid. Aide, m. helper. 

Aide de camp, m. aide-de-camp. 
aider, to aid, help. 
aie ! oh ! (indicates pain). 
aie, aient, aies, see avoir. 


aieul, aieux, m. ancestor, ances¬ 
tors. 

aigle, m. eagle. 
aiglon, m. eaglet. 
aigre, sour. 
aigri, -e, soured. 

aiguille, f. needle, hand (of clock). 
ail, m. garlic. 

aile, f. wing. A tire d'aile, at 
full speed. 

ailleurs, elsewhere. D’ailleurs, 
besides, moreover, by the way, 
in addition to which. 
aimable, amiable, pleasant. 
aimer, to like, love. Aimer mieux, 
to prefer. 

aln6, -e, elder, eldest. 
ainsi, thus, so. Ainsi que, as 
well as, like, as. 

air, m. air, look, countenance. En 
plein air, in the open air. 
Avoir l'air, to appear, look like. 
aire, f. eyrie. 

aise, pleased. Aise, f. ease. 
ait, see avoir, 
aj outer, to add. 
ajuster, to adjust, aim. 
alarmer, to alarm. 
album, m. album. 
alcool, m. alcohol. 
alcove, f. alcove. 
alerte, f. alarm. 
algerien, -ne, Algerian. 
alibi, m. alibi. 

Aliboron, m. jackass. 
alignement, m. line. 
allee, f. path, avenue. 
alldgresse, f. glee, gladness, rejoic¬ 
ing. 

Allemagne, f. Germany. 
allemand, -e, German. 
aller, to go, come, fit. S'en aller, 
to go away. 
alli6, -e, ally. 
allong6, -e, stretched out. 
allonger, to stretch, draw out. 

S’allonger, to draw out. 
allons ! well! well! Allons done ! 

go along with you / 
allumer, to light. 
allumette, f. match. 
allure, i. gait. 
allusion, f. allusion. 
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almanach, m. almanac. 
alors, then, 
alouette, f. lark. 

Alpe, f. Alp. 
amabilitd, i. favour. 
amande, f. almond. 
amandier, m. almond tree. 
ambages, f.pl. circumlocutions. 
ambassadeur, m. ambassador. 
ame, f. soul. 
amdliorer, to improve. 
amen, amen. 
amdnager, to parcel out. 
amener, to bring about, draw, 
bring up. 
am-er, -dre, bitter. 

Amdrique, f. America. 
ameublement, m. furniture, fur¬ 
nishing. 

ami, -e, friend. Ma bonne 
amie, my dear. 
amical, -e, friendly. 
amiral, m. admiral. 
amitid, f. friendship. Amitids, 
kind regards. 

amortissement, m. amortization. 
amour, m. love. 
amoureux de, in love with. 
amoureux, m. lover. 
amputer, to amputate. 
amuser, to amuse. S’amuser, to 
amuse oneself, have a good time. 
an, m. year. Avoir dix ans, to 
be ten years old. 
analyser, to analyse. 
ancien, -ne, ancient, former, old. 
ancre, f. anchor. 
ane, m. donkey, ass. 
andantir, to annihilate. 
anecdote, f. anecdote. 
ange, m. angel. 

anglais, -e, English. Un Anglais, 
Englishman. 

Angleterre, f. England. 

angoisse, f. anguish. 

animal, m. animal, fool. 

animaux, pi. of animal. 

animd, -e, animated, busy. 

animer, to animate, stir up. 

anneau, m. ring. 

annde, f. year. 

annexe, f. annex. 

annoncer, to announce, indicate. 


annuel, -le, annual. 

anonner, to falter, hem and haw. 

antan, m. yesteryear. 

antdrieur, -e, anterior. 

antique, ancient. 

anxidtd, f. anxiety. 

aout, m. August. 

apercevoir, to perceive. S'aper- 
cevoir, to notice. 
aper<ju, m. outline, hint. 
apogde, m. zenith. 
apotre, m. apostle. 
apparaltre, to appear. 
appareiller, to trim. 
apparemment, apparently. 
apparence, f. appearance. 
apparent, -e, apparent. 
appartement, m. flat. 
appartenir, to belong. 
apparu, -e, see apparaitre. 
appauvri, -e, impoverished. 
appel, m. appeal, call. 
appeler, to call. S'appeler, to be 
called. 

appetissant, -e, appetising. 
applaudir, to applaud. 
appliquer, to apply. 
apporter, to bring. 
apprdcier, to appreciate. 
apprdhender, to apprehend, dread. 
apprenait, see apprendre. 
apprendre, to learn, hear, tell, in¬ 
form, teach. 

apprenons, appris, -e, see ap¬ 
prendre. 

approbation, f. approval. 
approcher, — de, to approach, 
come near, bring near. S'ap¬ 
procher de, to approach, draw 
near. 

approuver, to approve. 
appuyd, -e, leaning. 
appuyer, to press. S'appuyer, to 
lean. 

aprds, aprds que, after, afterwards. 
Aprds 5 a, after all. D’aprds, 
according to. 

aprds-midi, m. or f., afternoon. 
aquilin, aquiline. 

Arabe, m. Arab. 
araignde, f. spider. 
arbitraire, m. arbitrariness. 
arbitre, m. will. 
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arbre, m. tree. 
arbrisseau, m. shrub. 
arc, m. bow. Arc-en-ciel, m. 
rainbow. 

archer, m. archer. 
archeveque, m. archbishop. 
architecte, m. architect. 
ard£ ! go it! (Provengal patois). 
ardeur, f. ardour. 
argent, m. silver, money. 
Aristophane, Aristophanes. 
arme, f. arm, weapon. Arme k 
feu, fire-arm. Maitre d'armes, 
fencing-master. Sous les armes, 
prepared, fully armed. 
arm6e, f. army. 
armer, to arm, load. 
armoire, f. cupboard, wardrobe. 
armure, f. suit of armour. 
aromatis£, -e, scented. 
arpent, m. acre. 
arpenteur, m. land-measurer. 
arquebuse, f. arquebus. 
arracher, to snatch, tear, tear away, 
pull up. 

arranger, to settle. 
arr£t, m. stop. 

arr£ter, to stop, arrest. S’arreter, 
to stop. 

arri ! gee up ! 

arridre ! stand back ! D’arridre, 
en arri&re, back, backed, behind. 
arri&re-garde, f. rearguard. 
arriere-pensee, f. reticence. 
arrimer, to stow. 
arriv£e, f. arrival. 
arriver, to arrive, happen, come, 
befall. 

arrogant, m. arrogant fellow. 
arroser, to water. 
art, m. art. 

artere, f. artery, thoroughfare. 
article de Paris, m. Paris-made 
article. 

articulation, f. articulation. 
articuler, to articulate. 
artificiel, -le, artificial. 
artillerie, f. artillery. 
artiste, m. or f. artist. 
asile, m. asylum, shelter, abode. 
aspect, m. aspect. 
asphalte, m. asphalt. 
asphyxier, to asphyxiate. 


aspirer, to breathe. 
assassin, m. murderer. A l'assas- 
sin ! murder ! 
assassinat, m. murder. 
assassiner, to murder. 
assaut, m. assault. 
assemblage, m. assemblage. 
assemble, f. assembly. 
assembler, s’assembler, to as¬ 
semble, meet. 

asseoir, to seat. S’asseoir, to sit, 
sit down. 

asservir, to enslave. 
assez, assez de, enough, fairly, 
sufficiently. 

assieds-toi, sit down. See 

asseoir. 

assi^ger, to besiege. 
assiette, f. plate. 
assis, -e, seated. See asseoir. 
assister, to be present, attend, wit¬ 
ness. 

associe, m. partner. 
associer, to associate. 
assombrir, to darken. 
assommer, to fell, beat soundly, 
knock on the head. 
assoupi, -e, blown over. 
assoupissement, m. torpor. 
assourdissant, -e, deafening. 
assumer, to take on oneself. 
assur^ment, assuredly. 
assurer, to assure, ensure. S’assu- 
rer, to make sure. 
astre, m. star. 
astucieu-x, -se, cunning. 
atelier, m. workshop. 

Atlantique, m. Atlantic. 
atome, m. atom. 
atrabilaire, splenetic. 
atre, m. hearth. 
atroce, atrocious. 
atrocite, f. atrocity. 
attacher, to attach, tie, fix. 
attaquer, to attack. 
atteignit, see atteindre. 
atteindre, to reach. 
atteinte, f. reach. 
attelage, m. team. 
attendant que (en), whilst, until. 
attendre, to wait, wait for, await , 
expect. S'attendre k, to expect. 
attente, f. expectation. 
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attent-if, -ive, attentive . 
attention, f. attention. Faire 
attention, to mind. 
attentivement, attentively. 
atterr£, -e, thunderstruck. 
attirer, to attract, draw. 
attitude, f. attitude. 
attrait, m. attraction. 
attribuer, to attribute. 
attrister, to sadden. 
au, aux, to the, at the, with the. 
aube, f. dawn. 
auberge, f. inn. 

aucun, -ne (ne . . .) no, none, any, 
no one. 

audace, f. audacity. 
au-dessus de, above, upstairs. 
auditoire, m. audience. 
augmenter, to augment. 
auguste, august. Auguste, 

Augustus. 

aujourd'hui, to-day. 
aulique, aulic. 
aumone, f. alms. 
auparavant, before, previously. 
aupr&s de, near, by, to, with. 
auquel, to which, at which. 
aura, aurai, auras, aurons, aurez, 
auront, see avoir, 
aurais, aurait, aurions, auriez, 
auraient, see avoir, 
aurore, f. dawn. 

aussi, too, also. Aussi . . . que, 
as .. . as. 

aussitot, immediately. Aussitot 
que, as soon as. 
austere, austere. 

autant, as much. J’aime autant 
pas. I'd rather not. 
auto, f. car, motor-car. 
autobus, m. motor-bus. 
autographe, m. autograph. 
automatiquement, automatically. 
automne, m. autumn. 
autoritaire, authoritative. 
autorit£, f. authority. 
autour de, round, around. 
autre, other. 

autrefois, formerly, former days. 
Autriche, f. Austria. 

Autrichien, m. Austrian. 

autrui, others. 

aux, to the, at the, to. 
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auxquels, auxquelles, to which. 
avalanche, f. avalanche. 
avaler, to swallow. 
avance, f. start. D’avance, in 
advance. 

avanc£, -e, late, wiser, better off. 
avancer, to advance, go forward, 
push forward, put forward, 
stretch out. S'avancer, to ad¬ 
vance. 

avant, avant que, before. En 
avant, forward, held forward, 
ahead. 

avantage, m. advantage. 
avant-garde, f. vanguard. 
avare, m. miser. 
avec, with. 

Ave Maria, m. Ave Maria. 
av&nement, m. accession. 
avenir, m. future. 
aventure, f. adventure. 
averse, f. shower. 
avertir, to warn, inform. 
avertissement, m. warning. 
aveugle, blind. 

avez, see avoir. Qu'avez-vous ? 

what is the matter with you ? 
avide, eager. 
avidement, eagerly. 
avis, m. opinion, notice, piece of 
advice. 

aviser, to spot, sight. S’aviser, to 
bethink oneself, take it into one's 
head. 

avocat g6n6ral, m. attorney- 
general. 

avoir, to have, be the matter with. 
En avoir k, to be after. Y 
avoir, there to be. 
avouer, to confess. 
avril, m. April. 
ayant, ayez, ayons, see avoir, 
azur, m. azure. 
azur£, -e, azure. 


Baal, Baal. 
babine, f. chop. 
baccarat, m. baccarat. 
badaud, m. idler. 
bagage, m. luggage. 
bagarre, f. tussle. 
bagatelle, f. trifle. 
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bah! bah ! 
baigner, to bathe. 
b&illement, m. yawn. 
b&iller, to yawn. 
bain, m. bath. 
ba'ionnette, f. bayonet. 
baiser, to kiss. Le baiser, kiss. 
baiss£, -e, lowered , downcast, 
stooping. 

baisser (se), to stoop. 
bal travesti, m. fancy-dress ball. 
balancier, m. pendulum. 
balbutier, to stammer. 

Bal£are, Balearic. 
ballade, f. ballad. 
balle, f. bullet, (slang) franc. 
ballon, ra. balloon, ball. 
banc, m. bench. 

bande, f. band, company, stripe. 
bandit, m. bandit. 
bandoulidre (en), strung over the 
shoulder. 

banquet, m. banquet. 

banqueter, to feast. 

bapteme, m. baptism, christening. 

baptiser, to baptise. 

barbe, f. beard. 

barbiche, f. goatee. 

barbier, m. barber. 

barbu, -e, bearded. 

barrer, to bar. 

Bartttelemy, Bartholomew. 
baryton, m. baritone. 
bas, -se, low. Le bas, bottom, 
stocking. En bas, down, off. 
D’en bas, lower. Du bas, 
bottom. Tout bas, in a whisper. 
Mettre bas, to put down. 
Basque, m. Basque. 
bassesse, f. baseness. 
bassin, m. basin. 
bataille, f. battle. 

bataillon, m. battalion. Chef de 
bataillon, major. 
bateau, m. boat. 
batiment, m. building, vessel. 
b&tir, to build. 
b&ton, m. stick, staff. 
battants (h deux), folding. 
battre, to beat, strike, bang down. 

Se battre, to fight. 
battu, -e, beaten. See battre. 
bavarde, f. gossip. 


Bavarois, -e, Bavarian. 

Bavtere, f. Bavaria. 
beatitude, i. beatitude. 

Beatrix, Beatrice (Florentine lady 
immortalised by Dante). 
beau, fine. 

beaucoup, beaucoup de, much, 
many, very much. 
beauts, f. beauty. 
beaux-arts, m.pl. fine-arts. 
bSche, f. spade. 
b^gayer, to stammer. 
bel, belle, see beau. La belle, 
beauty, fair one. 

Belgique, f. Belgium. 
belle-m&re, f. mother-in-law. 
belles-lettres, f.pl. polite litera¬ 
ture. 

ben, slang for bien. 
benefice, m. benefice, profit. 
bengale, Bengal. 
benir, to bless. 

b&iitier, m. holy-water basin. 
benzine, f. benzine. 
bercer, to rock. 

berger, m. shepherd. L’heure du 
berger, lovers* time. 
berlingot, m. hardbake. 

Berthe, Bertha (mother of Charle¬ 
magne). 
besogne, f. job. 

besoin, m. need. Au besoin, if 
need be. 

bestiaux, pi. of b6tail. 
b6tail, m. cattle. 

bete, silly. La bete, beast, fool, 
ass, silly thing. 

betise, f. foolish thing, nonsense. 
betterave, f. beetroot. 
beurre, m. butter, (slang) 'perks.* 
biberon, m. feeding-bottle. 
bibliotlteque, f. library, bookcase. 
bien, well, very, right, much, in¬ 
deed, however. Bien de, bien 
des, much, many. Bien que, 
although. Si bien, so much. 
Si bien que, so much so that. 
Le bien, good, property. Les 
biens, goods, funds, possessions, 
real property. 
bien-ainte, m. beloved. 
bien-6tre, m. comfort. 
bientdt, soon. 
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bifteck, m. beefsteak. 

bigre ! the deuce ! 

bilieu-x, -se, bilious. 

billet, m. ticket, note, banknote. 

biner, to hoe. 

bis, encore (twice). Pain bis, brown 
bread. 

bissac, m. knapsack. 
blagues (pas de) ! No nonsense ! 
blamer, to blame. 
blan-c, -che, white. 
blanchir, to whiten, grow white 
hairs. 

bl< 5 , m. wheat. 
bless6, -e, wounded. 
blesser, to wound, hurt the feelings 
of. Se blesser, to hurt oneself. 
blessure, f. wound. 
bleu, -e, blue. 
bleu-clair, light blue. 
bloc, m. block. 
blocus, m. blockade. 
blond, -e, fair. La blonde, 

blond. 

blottir (se), to crouch, cower. 
blouse, f. smock. 

Bocage, m. Bocage (either the 
district N. of Poitou, or a part of 
Normandy). 

bocaux, pi. of bocal, m. bottle, 
jar. 

boeuf, m. ox, beef. 
boire, to drink. 

bois, m. wood. (See also boire.) 
boite, f. box, can, case, tin. 
boive, see boire. 

bon, bonne, good, kind, right. 

Tout de bon, really and truly. 
Bonaparte, Bonaparte. 
bonbon, m. sweet. 
bondir, to bound, start. 
bonheur, m. happiness. Par bon- 
heur, luckily. 

bonhomme, m. fellow. Nora, 
d'un petit bonhomme ! by all 
that’s holy ! 
boniment, m. patter. 
bonjour, good morning. 
bonne, f. maid. (See also bon.) 
bonnement (tout), merely. 
bonnet, m. bonnet, busby. Bonnet 
de nuit, nightcap. Bonnet de 
police, forage cap. 


bont6, f. kindness. 
bord, m. edge, brim, bank. 
bordeaux, m. claret. 
border, to border. 
borne, f. limit. 
born6, -e, bounded. 
borner (se), to be limited, limit one - 
self. 

bosquet, m. grove. 
bossu, m. hunchback. 
botte, f. boot, top-boot. 
bouche, f. mouth. 
boucherie, f. butcher’s shop. 
bouchon, m. cork. 
boucle d’oreille, f. ear-ring. 
bouder, to sulk . 
boue, f. mud. 

Bouffes, m.pl. a gay theatre in 
Paris. 

bouffi, -e, puffy. 
bouger, to budge. 
bougresse, f. (slang) bitch. 
bouillir, to boil. 

bouillotte (faire une), to have a 
funny look. 

boulevard, m. boulevard, avenue. 
boulevers6, -e, distracted, upset. 
bouleversement, m. confusion. 
bouquet, m. limit. 
bouquiniste, m. second-hand book¬ 
seller. 

Bourbon, Bourbon (the French 
royal family). 

bourdonnement, m. buzzing 
sound. 

bourg, m. borough, small town. 
bourgeois, -e, middle-class. Le 
bourgeois, burgess, shopkeeper, 
*plain Mr.,’ bourgeois. 
bourgogne, m. burgundy. 
Bourguignon, m. Burgundian. 
bourrade, f. thump. 
bourre, f. wad. 

bourreau, m. executioner, hang¬ 
man. 

bourrelet, m. sandbag. 
bourrer, to fill. 

bourrique (faire touraer en), to 
drive mad. 

bourriquot, m. donkey. 
bourse, f. scholarship, Stock Ex¬ 
change. 

boussole, f. compass. 
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bout, m. end, bit, tip. 
bouteille, f. bottle. 
boutique, f. shop. 
bouton, m. button, stud, bud. 
brancard, ra. stretcher. 
branche, f. branch. 
branle (se mettre en), to get going. 
bras, m. arm. Faire les grands 
bras, to wave one’s arms about. 
Se donner le bras, to go arm in 
arm. 

brasier, m. clear bright fire. 
brass^e, f. armful. 
brave, brave, fine, good, good old. 
Le brave, brave fellow. En 
brave, like a brave fellow. 
braver, to defy. 
bravo ! bravo ! 
bravoure, f. bravery. 
bref, br&ve, brief. Bref ! in 
short l 

Bretagne, f. Brittany. 

breton, -ne, Breton {of Brittany). 

br^viaire, m. breviary. 

brillant, -e, brilliant. 

briller, to shine. 

brin, m. bit. 

brindezingues (dans les), tipsy 
[slang). 

brique, f. brick. 
brise, f. breeze. 
briser, to break. 
britannique, British. 
broche (4 la), on the spit. 
broder, to embroider. 
broderie, f. embroidery. 
bronze, m. bronze. 
brosse, f. brush. 
brosser, to brush. 
brouillamini, m. muddle. 
brouillard, m. fog. 
brouiller (se), to quarrel, fall out. 
bruit, m. noise, rumour. 
bruler, to burn, be on fire. 
brumaire, m. Brumaire (Novem¬ 
ber in the Revolution calendar). 
brume, f. mist. 
brun, -e, brown. 

Brunswick, m. Brunswick. 
brusquement, suddenly. 
brute, f. brute. 
bruyamment, noisily. 
bruyfcre, f. heath. 


bu, -e, see boire. 
buche, f. log. 
bucher, m. stake. 
budget, m. budget. 
bureau, m. office. 
but, m. aim, purpose. 
but, see boire. 
butin, m. booty, 
buvaient, see boire. 


c\ it (see ce). 

9 a, that, now then ! here, those 
days. Ah 9 a ! now then ! 
C’est 9 a, that’s it. Qa y est ! 
that’s done it! that settles it! 
cabane, f. hut. 
cabinet, m. cabinet, study. 
cacher, se cacher, to hide. Cacher 
a, to hide from. 
cachot, m. cell. 
cadavre, m. corpse. 
cadeau, m. present. 
cadence, f. cadence. 
cadet, -te, junior. 
cadran, m. dial. 
cadre, m. framework, limits. 
cafd, m. caff, coffee, cup of coffee. 
cage, f. cage. 
cahier, m. folio. 
caillou, m. pebble. 
caisse, f. case, cash. 
calamity, f. calamity. 
calcul, m. calculation. 
calculer, to reckon up. 
cale, f. hold. 
caliche, f. barouche. 
calicot, m. (slang) draper’s assis¬ 
tant. 

califourchon (4), astride. 
calme, calm. 
calmer, to calm. 
calotte, f. cap. 
camarade, m. comrade. 
camelot, m. cheap-jack, pedlar. 
campagnard, -e, peasant-like. 
campagne, f. country, country 
estate, countryside, campaign. 
En campagne, to business. 
camper, to camp. 

Canada, m. Canada. 
canaille, vulgar. La canaille, 
rabble. 
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canal, m. canal (pi. canaux). 
canif, m. penknife. 
canne, f. cane, stick, walking-stick. 
canon, m. cannon, gun, barrel. 
Au canon, to the sound of the 
guns . 

canottere, f. oarswotnan. 
cantique, m. song, hymn. 
canton, m. sub-district. 
cantonade (k la), off-stage. 
caoutchouc, m. rubber. 
cap, m. cape. 
capable, capable. 
capitaine, m. captain. 
capital, -e, capital. Le capital, la 
capitale, capital. 
capituler, to capitulate. 
caporal, m. corporal. 
capote, f. great-coat. 
caprice, m. caprice, whim. 
capsule, f. capsule. 
captivant, -e, captivating. 
capuchon, m. hood. 

car, for. 

caractere, m. character. 
carafe, f. decanter. 
caramba! caramba! (Spanish 
oath). 

cardinal, m. cardinal. 
carSme, m. Lent. 
caresser, to stroke, caress, cherish. 
carmin, carmine. 

carr£, -e, square. Le carr£, 
square, patch. 
carridre, f. career. 
carrosse, m. coach. 
carte, f. card, map. 
carte-postale, f. postcard. 
cartouche, f. cartridge. 

cas, m. case. En cas que, in 
case. En tout cas, in any case. 

cascade, f. cascade. 
casque, m. helmet. 
cassant, -e, brittle. 
casser, to break, smash. 
cassette, f. cash-box. 
catastrophe, f. catastrophe. 
cat6gorie, f. category. 
cat6goriquement, categorically. 
cath£drale, f. cathedral. 
catholique, catholic. 
cause, f. cause. A cause, k cause 
de, because, because of. 


causer, to cause, chat. 
causerie, f. conversation. 
cavalerie, f. cavalry. 
cavalier, m. rider, cavalier. 
cave, f. cellar. 
c’est-^.-dire, that is to say. 
ce, this, that, it. Sur ce, where¬ 
upon. Ce . . . ci, this. Ce . . . 
la, that. Ce que, what, the fact 
that. Ce que c'est que, what a 
thing is, what comes of. 
ceci, this. 
c^der, to yield. 
ceindre, to gird on. 
ceinture, f. belt. 
cela, that. 
c 616 bre, celebrated. 
cdl6rit6, f. celerity. 
celeste, heavenly. 
cdlibataire, m. bachelor. 
celle, that, the one, she. Celles, 
those, the ones. 
celles-ci, these. 
cellophane, f. cellophane. 
celui, that, the one, he. 
celui-ci, the latter. 
cendre, f. ash. 
censure, f. censure. 
cent, hundred. 

centaine, f. about a hundred. 
centenaire, age-old. 
centime, m. hundredth. 
centime, m. centime (ioo th part of 
a franc). 

centimetre, m. centimetre (ioo th 
part of a metre). 
central, -e, central. 
centre, m. centre. 
centuple (au), a hundredfold. 
cependant, yet, however, mean¬ 
while. Cependant que, while. 
cerceau, m. hoop. 
cercle, m. circle. 
cercueil, m. coffin. 
c£r£ale, f. cereal. 
cer£monie, f. ceremony. 
cerf, m. stag. Cerf-volant, m. 
kite. 

cerise, f. cherry. 

certain, -e, certain. 

certes, to be sure. 

cerveau, m., cervelle, f. brain. 

ces, these, those. 
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C69ar, Ccesar. 
cesse, ceasing. 
cesser, to cease. 
cet, cette, this, that. 
ceux, those, they, these. Ceux- 1 &, 
the former. 

chacun, -e, each, each one. 
chagrin, m. grief, sorrow, shagreen . 
chalne, f. chain. 
chair, f. flesh. 
chaise, f. chair. 
chaleureusement, warmly. 
chambre, f. room, chamber. 

Chambre & coucher, bedroom. 
chamelle, f. female camel. 
champ, m. field. Sur le champ, 
on the spot. 

Champagne, f. Champagne (a 
French province). Le cham¬ 
pagne, champagne (wine). 
champion, m. champion. 
chance, f. chance, luck. 
chanceiier, m. chancellor. 
chandelier, m. chandelier. 
chandelle, f. candle. 
changement, m. change. 
changer, changer de, to change. 
chanoinesse, f. canoness. 
chanson, f. song. 
chant, m. song. 

chanter, to sing, crow, talk about. 

Faire chanter, to blackmail. 
chanteur, m. singer. 
chantier, m. works, workshop. 
chapeau, m. hat. 
chapitre, m. chapter. 
chaque, each. 
char, m. chariot. 
charbon, m. coal, charcoal. 
charbonn-ier, -i£re, coal-merchant. 
chardon & foulon, m. fuller's 
thistle, teasel. 

charge, f. charge, burden. A 
charge, a burden, for the pro¬ 
secution. 

charger, to load, entrust. 
charity, f. charity. 

Charlemagne, Charlemagne. 
Charles-Quint, Charles V ( em¬ 
peror). 

charmant, -e, charming. 
charme, m. charm. 
charmer, to charm. 


charmeur, m. charmer. 
charpente, f. frame. 
charrier, to drift (ice). 
chasse, f. hunt, 

chasser, to drive away, drive out, 
hunt, go shooting. 
chasseur, m. hunter, sportsman, 
light-infantryman. 
chat, m., chatte, f. cat, pet. 
ch&taigne, f. chestnut. 
chataignier, m. chestnut-tree. 
chateau, m. castle, mansion. 
ch&trer, to castrate. 
chatricide, m. (fam.) cat-killer. 
chatte, f. cat. 
chaud, -e, warm, hot. 
chauffer, to warm, get up steam. 
chauffeur, m. chauffeur, stoker. 
chaume, m. thatch. 
chef, m. chief, head, chef. 
chemin, m. way, road, track. Le 
chemin de fer, railway. 
chemin£e, f. chimney, fireplace, 
mantelpiece. 

cheminer, to walk, go, progress. 
chemise, f. shirt. En manches de 
chemise, in his shirtsleeves. 
ch£ne, m. oak. 
cher, chdre, dear. 
chercher, to seek, look for. 
ch£ri, -e, beloved. 
ch6rir, to cherish. 
cheval, m. horse. A cheval, on 
horseback, astride. 
chevalier, m. knight. Armer 
chevalier, to knight. 
chevaux, pi. of cheval. 
chevelure, f. hair. 
chevet, m. bedside. 
cheveux, m.pl. hair. 
chevillette, f. peg. 
ch&vre, f. goat. 
chevreuil, m. roebuck. 
chevrier, m. goatherd. 
chez, at the, to the, at. . .’s. Chez 
lui, at home, at his home. 
Chez moi, at my home. 
chien, m. dog. 
chiendent, m. couch-grass. 
chiffon, m. rag. 

chiffonn6, -e, delicate yet pleasant. 
chiffonner, to crumple . 

Chine, f. China. 
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chinoiserie, i. Chinese story. 
chiqu£, -e, sham. 
chirurgien, m. surgeon. 
choeur, m. chorus. 
choisir, to choose. 
choix, m. choice. Au choix, all 
at one price. 
choqu£, e, shocked. 
choquer, to clink. 
chose, f. thing. Autre chose, 
something else. 
chou, m. cabbage. 
choucroute, f. sauerkraut. 
chouette, f. owl. 
chr^tien, -ne, Christian. 

Christ, Christ. 

christianisme, m. Christianity. 
chronom£tre, in. chronometer. 
chut ! hush ! 
chute, f. fall. 
ci-apr£s, following. 

Cid, le, the Cid (Spanish hero). 
ci-dessus, above, above-mentioned. 
ciel, m. sky, heaven. 
cieux, pi. of ciel. 
cigogne, f. stork. 
cil, m. eyelash. 
cimenter, to cement. 
cinq, five. 
cinquante, fifty. 
cinquidme, fifth. 
circonstance, f. circumstance. 
circulation, f. traffic. 
circulaire, circular. 
circuler, to move about. 
cir£e, see toile. 
ciseaux, m.pl. scissors. 
ciseler, to chisel . 
citadelle, f. citadel. 
citadin, m. townsman. 
citer, to cite, quote. 
cithare, f. zither. 
citoyen, -ne, citizen. 
civil, -e, civil, civilian. 
civilisation, f. civilisation. 
civilis^, -e, civilised. 
civility, f. civility, politeness. 
clair, -e, clear, bright. Le clair, 
light. Tirer au clair, to clear 
t*p. 

clairi&re, f. clearing. 

clameur, f. wail. 

claque, f. smack , box on the ear. 
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claquer, to crack, bang, (slang) die. 

clarty, f. light, brightness. 

classe, f. class, school. 

clavecin, m. harpsichord. 

clef, f. key. 

clergy, m. clergy. 

client, m. client. 

clientele, f. connection. 

cliquetis, m. clicking. 

cloaque, m. sink, cesspool. 

cloche, f. bell. 

clocher, m. belfry. 

clopiner, to hobble. 

clore, to close. 

closier, m. crofter. 

clou, m. nail, hobnail. 

cocarde, f. cockade. 

cocasse, (fam.) rum. 

coche, m. coach, mailcoach. 

cocher, m. coachman. 

cochon, m. pig. 

Coclds, Horatius Codes (a Roman 
hero ). 

cocu, m. cuckold. 

coeur, m. heart, courage, resolution. 

En cceur, heartshaped. 
coffre, m. coffer. 

cogner (se), to knock against some¬ 
thing. 

coiffy, -e, wearing on one’s head. 
coiffer, to put on one’s head. Se 
coiffer, to don one’s hat. 
coin, m. corner, angle, side. 
col, m. collar. 

cotere, ill-tempered. La col&re, 
anger. Se mettre en coldre, to 
fly into a temper. 
colique, f. colic. 

colis, m. parcel, article of luggage. 

collage, m. love affair, mistress. 

collation, f. lunch. 

colle forte, f. glue. 

colly, -e, stuck. 

collect-if, -ive, collective. 

collectivement, collectively. 

collectivity, f. collectivity. 

college, m. college, school. 

coliygien, m. schoolboy. 

collogue, m. colleague. 

coller, to stick, glue, paste, hang. 

collerette, f. collarette. 

collet, m. collar. 

colline, f. hill. 
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colonie, f. colony. 
colonisation, f. colonisation. 
colorer, to colour. 
colossal, -e, colossal. 
combat, m. combat, fight, struggle. 
combattant (ancien), m. ex- 
soldier. 

combattre, to combat, fight. 
combien, how much, how many, 
how. 

comble, full, overflowing. Le 
comble, height. 

com^die, f. comedy, stage-play. 
comestibles, m.pl. provisions. 
com&te, f. comet. 

comique, comic. Le comique, 
comic. 

comite, m. committee. 
commande, f. order. 
commandement, m. command. 
commander, to command, order. 
comme t as, like, as if, in the way 
of. 

commencement, m. beginning, 
commencement. 

commencer, to begin, commence. 
comment, how, what 1 
commerce, m. commerce, trade, 
business. 

commettre, to commit. 
commis, -e, see commettre. Le 
commis, assistant. 
commissaire, m. commissioner, 
chief constable. 
commission, f. commission. 
commode, convenient, comfortable. 
commod&nent, conveniently, com¬ 
fortably. 

commun, -e, common. Peu com- 
mun, uncommon. Le commun, 
common. 

communiquer, to communicate. 
compagne, f. wife. 
compagnie, f. company. 
compagnon, m. companion. 
comparable, comparable. 
comparaitre, to appear. 
comparer, to compare. 
compass^, -e, stiff. 
compensation, f. compensation. 
competent, -e, competent. 
complaisance, f. courtesy. 
complaisant, -e, complacent. 


compl-et, -bte, complete, (fam.) 
quite drunk. 

compl&tement, completely. 
completer, to complete. 
compliment, m. compliment, con¬ 
gratulation. Faire ses compli¬ 
ments, to congratulate. 
compliquer, to complicate. 
composer, to compose. Se com¬ 
poser, to be composed. 
compositeur, m. composer. 
comprendre, to understand, in¬ 
clude. N'y rien comprendre, 
not to know what to make of it. 
compris (y), including. 
compris, -e, comprit, see com¬ 
prendre. 

compromettre, to compromise. 
compte, m. account. Rendre 
compte, to give an account. En 
fin de compte, finally. 
compte-rendu, m. account. 
compter, to count, number, rely. 
comptoir, m. counter, bar. 
comte, m. count. 
concentre, -e, concentrated. 
concerner, to concern. 
concert, m. concert. 
concevoir, to conceive. 
concierge, m. house-porter. 
concilier, to conciliate. 
conclure, to conclude. 
conclusion, f. conclusion. 
concordat, m. concordat, accord. 
Concorde, f. Concord (a vast 
square in Paris). 
concr-et, -£te, concrete. 
concupiscence, f. lust. 
condamner, to condemn. 
condition, f. condition. A con¬ 
dition que, on condition that. 
conduire, to conduct, lead, take, 
steer, drive, draw, ride. 
conduite, f. conduct, pipe. 
conference, f. meeting, lecture. 
confiance, f. trust, confidence. 
confidence, f. confidence. 
confier, to entrust. 
confins, m.pl. confines. 
confirmer, to confirm. 
confiserie, f. confectioner's shop. 
confiseur, m. confectioner. 
confisquer, to confiscate. 
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confit, -e, pickled. 
confondre, to confound, mix up. 
confondu, -e, jumbled. 
conformer, to conform. 
contort, m. comfort. 
confortable, comfortable. 
confus. -e, confused, abashed. 
confusion, f. confusion. 
conge, m. holiday, leave. 
connaissance, f. knowledge, 
acquaintance. Sans connais¬ 
sance, unconscious. 
connaitre, to know. 
connetable, m. constable. 
connu, -e, see connaitre. 
conque, f. conch. 
conqu^rir, to conquer. 
conqu£te, f. conquest. 
consacrer, to consecrate. 
conscience, f. conscience. 
conseil, m. council, piece of advice. 
conseiller, to advise. Le conseiller, 
councillor. 

consentir, to consent. 
consequence, f. consequence. 
consequent (par), consequently. 
conservateur, m. curator. 
conserver, to preserve. 
consideration, f. consideration. 
considerer, to consider. 
consister k, — en, to consist in. 
consolation, f. consolation. 
consoler, to console. 
consommation, f. drink. 
constater, to ascertain, declare. 
constituant, -e, constituent. 
constituer, to constitute. 
constitution, f. constitution. 
constitutional, -le, constitutional. 
constructeur, m. constructor. 
construire, to construct. 
consul, m. consul. 
consultation, f. consultation. 
consulter, to consult. 
contact, m. contact. 
conte, m. tale. 
contempler, to contemplate. 
contenir, to contain. 
content, -e, content, glad. 
contenter, to content. 
contenu, m. contents. 
conter, to relate. 
continental, -e, continental. 


continuel, -le, continual. 
continuer, se continuer, to con - 
tinue. 

contraindre, to constrain. 
contraire, ra. contrary. Au con- 
traire, on the contrary. 
contrarie, -e, vexed, cross. 
contraster, to contrast. 
contre, against. 

contredit (sans), unquestionably. 
convaincre, to convince. 
convenable, suitable. 
convenance, f. convenience. 
convenir, to suit. En convenir, 
to agree, to admit it. 
conversation, f. conversation. 
converser, to converse. 
conviction, f. conviction. 
convoitise, f. covetousness. 
convoquer, to summon. 
coordination, f. coordination. 
coordonner, to coordinate. 

coq, m. cock. 
coque, f. shell. 
coquet, -te, dainty. 
coquetterie, f. coquetry, extrava¬ 
gance. 

coquille, f. shell. 

coquin, -e, rogue, rascal, scoundrel, 
slut. 

cor, m. horn. 
corbeille, f. basket. 
corde, f. rope. 
cordeau, m. line. 
cordon ! open the door ! 
coriace, tough. 
corraoran, m. cormorant. 
corne, f. horn. 

cornet, m. paper bag. 
corps, m. body. A corps perdu, 
headlong. 

correction, f. correctness. 
corriger, to correct. 
corrompre, to corrupt. 
corsage, m. bodice. 
corse, Corsican. La Corse, 
Corsica. 

corset, m. corset. 

cortege, m. procession. 

cosmetique, m. cosmetic. 

cosse, f. pod. 

costume, m. costume. 

cote, f. coast, shore, hill, slope, rib. 
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c616, m. side, direction. A c6t 6 
de, next to. Du c6t6 de, in the 
direction of. De mon c6t£, for 
my part. 

coteau, m. hillside . 
cdtelette, f. cutlet, chop. 
coterie, f. coterie. 
c6toyer, to skirt. 
cou, m. neck, throat. 
couac ! quack ! 
couchant, m. setting sun. 
couche, f. bed. 
couch4, -e, set. 

coucher, to lie, lay flat, sleep. 
Coucher en joue, to aim at. Se 
coucher, to go to bed. Le cou¬ 
cher, setting. 
coude, m. elbow. 
coudre, to sew. 
couic ! done in ! 
couler, to flow, spill. 
couleur, f. colour. 
coulisse, f. wings. 
coup, m. blow, thrust, stroke, time, 
gust, draught, clap, shot, deed. 
Coup d'oeil, glance. Coup 
d’dtat, coup d’dtat, revolution. 
Coup de feu, shot. Coup de 
fusil, gun-shot. Coup de grace, 
last gulp. Coup de main, a 
hand. Coup de pied, kick. 
Coup de poing, fisticuff. Coup 
de rasoir, shave (indicating 
excessive boredom). Tout k 
coup, suddenly. Tout d’un 
coup, at once, suddenly. 
coupable, m. culprit. 
coupe, f. cup, goblet, cut. Faire 
sauter la coupe, to slip a card. 
couper, to cut, cut off. 
couple, m. couple. 
couplet, m. couplet, tirade. 
cour, f. court, courtyard. 
courage, m. courage. 
courageu-x, -se, courageous. 
courb6, -e, bent, bent double. 
courber, to bow. Se courber, to 
bend. 

courge, f. gourd. 
courir, to run. 

couronner, to crown, wreathe. 
courras, see courir. 
courrier, m. courier, mail-boat. 


courroux, m. anger. 
cours, m. course, public walk. 
course, f. run, flight. 
coursier, m. steed. 
court, -e, short. 
courtoisie, f. courtesy. 
cousin, -e, cousin. 
couteau, m. knife. 
cofiter, to cost. En couter k, to be 
painful to. 
coutume, f. custom. 
couturier, m. dressmaker. 
couv^e, f. brood. 
couvent, m. convent. 
couvercle, m. lid. 
couvert, -e, see couvrir. A cou- 
vert, under cover. Le couvert, 
cover, table. 
couverture, f. blanket. 
couvrir, to cover. 
cracher, to spit. 

craignais, craignait, craignant, 
craignez, craignions, see 
craindre. 

craindre, to fear, be feared. 
crainte, f. fear. 
crampe, f. cramp. 
cran ! crrr ! 
crane, m. skull. 
cranement, superbly. 
crapule, f. blackguard. 
craque, f. fib. 

craquement, m. cracking, cracking 
sound. 

cravate, f. tie. 

crayon, m. pencil. 

cr£ ! (for sacr6 !) confounded I 

chancier, m. creditor. 

crdche, f. manger. 

Credo, m. Creed. 
cr6er, to create. 
cr^pine, f. fringe. 
cr6pu, -e, woolly, frizzled. 
cr^pusculaire, twilight. 
cresson, m. watercress. 
cretin, m. cretin, idiot. 
creuser, to dig. Creus6, -e, 
hollow, empty. 
crever, to burst. 
cri, m. cry. 
crier, to cry, shout. 
crime, m. crime. 
crise, f. crisis. 
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cristal, m. crystal. 
croc, m. hook. 
crochu, «e, hooked. 
croire, to believe, think. 
croiser, to cross. 
crottre, to grow. 
croix, f. cross, 
crosse, f. butt, crozier. 
crotte, -e, muddy. 
croute, f. crust. 
croyais, see croire. 
croyance, f. belief. 
cru, -e, crude. See croire. 
crucifix, m. crucifix. 
cruel, -le, cruel. 

crues, crusse, crut. See croltre. 
cueillir, to pick, gather. 
cuiller, f. spoon. 
cuiller^e, f. spoonful. 
cuir, m. leather. 
cuire, faire cuire, to cook. 
cuisant, -e, smarting, prickly. 
cuisine, f. kitchen, cuisine, cookery. 

Chef de cuisine, chef. 
cuisini-er, -£re, cook. 
cuisse, f. thigh. 
cuivre, m. copper. 
cul par-dessus t£te, head over 
heels. 

culbuter, to upset, overturn. 
culotte, f. breeches. 
cultiver, to cultivate, till, grow. 
culture, f. culture, growth. 
cura9ao, m. Curasao. 
cure, m. priest, vicar. 
curieusement, curiously, inquisi¬ 
tively. 

curieu-x, -se, curious, inquisitive. 
curiosity f. curiosity, curio. 
cycliste, m. cyclist. 
cygne, m. swan, swansdown. 


daim, m. deer. 

dame, f. lady, dame. Dame ! 

to be sure ! 
danger, m. danger. 
dangereu-x, -se, dangerous. 
dans, in, into. 

danse, f. dance. Entrer en danse, 
to begin to dance. 

danser, to dance. Maitre k dan- 
ser, dancing master. 


danseuse, f. dancing-girl. 
darbo, (slang) improper. 
date, f. date. 
da vantage, more. 

David, David. 
de, of, from, with. 
debarquer, to land. 
debarras, m. riddance. 
d£barrass6, -e, rid. 
debarrasser (se), to get rid. 
debat, m. debate. 
debauche, f. lewdness. 
debit de tabac, m. tobacconist's 
shop. 

debiter, to deliver, utter, retail. 
deborder, to overflow. 
debout, standing, upright. 
debris, m. fragment. 
debut, m. start. 
debuter, to start, begin. 
d^chainer, to free. 
decharge, -e, unloaded. 
d^chausser, to strip of shoes. 
ddchiffrer, to decipher. 
d^chirer, to tear. 
dechoir, to lose face. 
decider, to decide, determine. 
d^cis-if, -ive, decisive. 
declaration, f. declaration. 
declarer, to declare. 
decoiffer, to uncap, unbonnet. 
decompose, -e, decomposed. 
decoupe, -e, shaped, sharp. 
decouvert, -e, uncovered. 
decouvrir, to discover, uncover, un¬ 
veil. 

dedans, inside, in it. 
dedire (s'en), to go back on one's 
word. 

dedommager, to indemnify, com¬ 
pensate. 

defaillir, to falter. 
defaire, to undo. Se defaire, to rid 
oneself. 

defait, -e, dejected. 
defaite, f. defeat. 
defaut, m. fault. 
defendre, to defend, forbid. 
defense, f. defence. 
defenseur, m. defender. 
deficeler, to untie. 
defier de (se), to mistrust. 
defile, m. pass, march-past. 
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defiler, to march past. 
defoncer, to stove in. 
degager (se), to free oneself. 
d£gel£e, f. hiding. 
degrader, to degrade. 
degre, m. degree. 
degriser (se), to get sober. 
deguenilie, -e, ragged. 
dehors, au dehors, outside. En 
dehors, outwards. 
d^jci, already. 

dejeuner, to lunch. Le dejeuner, 
lunch. 

deiai, m. delay. 
deiebile, delible. 
delectable, delectable. 
deiegue, m. delegate. 
deliberation, f. deliberation. 
deiicat, -e, delicate. 
deiices, f.pl. delight. 
deiivrer, to deliver. 
delta, m. delta. 
demain, to-morrow. 
demande, f. request. 
demander, to ask. Faire deman- 
der, to wish to know. Se 
demander, to wonder. 
demener (se), to exert oneself. 
dementi (en avoir le), to be balked. 
demeure, f. dwelling, home. 
demeurer, to dwell, live, remain. 
demi-cercle, m. semi-circle. 
demie, f. half-hour. 
demi-lieue, f. half-league. 
demission, f. resignation. 
democratiquement, democratic¬ 
ally. 

demoiselle, f. young lady, miss, 
maid. 

demon, m. demon. 
demonstration, f. demonstration, 
lecture. 

demontrer, to prove. 

denoter, to denote. 

denouer, to untie. 

dense, dense. 

dent, f. tooth. 

depart, m. departure. 

departement, m. department. 

depdcher (se), to hurry. 

dependre, to depend. 

depense, f. expense, expenditure. 

depenser, to spend. 


deplaire, to displease. 
deplier (se), to uncurl. 
deplorable, deplorable. 
deplorer, to deplore. 
deployer, to unfold, unfurl, spread 
out, dispel. 

deportements, m.pl. misconduct. 
deposer, to deposit, place. 
depouilles, f.pl. spoils. 
depuis, since, from, for. Depuis 
que, since. 
depute, m. deputy. 
deranger, to disturb. 
deregie, -e, irregular. 
derni-er, -ere, last, latter. 
derober, to steal, rob. 
deroute, f. rout. En deroute, 
routed. 

derriere, behind. Par derriere, 
behind him. Le derriere, back¬ 
side. 

des, of the, from the, some. 
des, from. Des que, as soon as. 
d6sagreable, disagreeable. 
desar9onner, to unhorse. 
desastre, m. disaster. 
desastreu-x, -se, disastrous. 
descendre, to descend, go down, 
come down, get out. 
descript-if, -ive, descriptive. 
desensorceler, to unbewitch. 
desert, -e, desert, deserted. Le 
ddsert, desert. 
deserter, to desert. 
desespere, -e, desperate. 
desespoir, m. despair. 
d6sheure, -e, striking wrong. 
designation, f. designation. 
designer, to designate, point out. 
desinteressement, m. disinterested¬ 
ness. 

desir, m. desire. 
desirer, to desire. 
desireu-x, -se, desirous. 
desobeissant, -e, disobedient. 
desobliger, to offend. 
desoie, -e, heartbroken. 
desordre, m. disorder. 
desorganiser, to disorganise. 
desoriente, -e, out of order. 
desormais, henceforth. 
desquels, desquelles, of which. 
dessein, m. purpose, intention. 
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dessert, m. dessert. 
devssous (de), lower. Par dessous, 
from underneath. 
dessus, upon, over, on it, on them. 
destin, m. fate. 
destine, -e, intended. 
destruction, f. destruction. 
detachement, m. detachment. 
detacher, to detach. Se detacher, 
to stand out. 
detail, m. detail. 
detaler, to make off. 
deteler, to unharness. 
detenir, to detain. 
detente, f. trigger. Dur k la de¬ 
tente, close-fisted. 
determination, f. determination. 
determiner, to determine. 
detester, to detest. 
detour, m. turning, evasion, cir¬ 
cuit. 

detourner, to turn away, avert. 
detraque, -e, crazy. 
detraquer, to unsettle, derange. 
detroit, m. straits. 
detroner, to dethrone. 
detruire, to destroy. 
dette, f. debt. 
deuil, m. mourning. 
deux, two. Tous deux, both. 
deuxi^me, second. 
devant, before, in front of. Le 
devant, front. 

devanture, f. shop-window. 
devaster, to devastate. 
developpement, m. development. 
developper, to develop. 
devenir, to become. 
deviendront, devient, see devenir. 
devier, to swerve. 
deviner, to divine, guess. 
devinrent, devint, see devenir. 
devise, f. motto. 

devoir, must, owe, should, ought, 
to be to. Le devoir, duty. 
devorer, to devour. 
devouement, m. self-sacrifice. 
devouer (se), to sacrifice oneself. 
devraient, devrais, devrait, see 
devoir. 

diable, m. devil. A la diable, any¬ 
how. Que diable 1 confound you! 
dialecte, m. dialect. 


diamant, m. diamond. 
diamdtre, m. diameter. 
dictionnaire, m. dictionary. 

Dieu, God. 

difference, f. difference. 
different, -e, different. 
differer, to differ. 
difficile, difficult. 
difbculte, f. difficulty. 
digne, worthy. 
dignite, f. dignity. 
dilemme, m. dilemma. 
diligence, f. diligence, stage-coach. 
dimanche, m. Sunday. 
dimension, f. dimension. 
diminuer, to diminish, decrease. 
diner, to dine. Le diner, dinner. 
dire, to say, tell, call. Dire que, 
to think that. Pour ainsi dire, 
so to speak. Vouloir dire, to 
mean. Se dire, to claim to be. 
direct, -e, direct. 

directeur, m. director, father con¬ 
fessor. 

direction, f. direction, manage¬ 
ment. 

directoire, m. Directoire, directory. 
diriger, to direct, point, steer. Se 
diriger, to go, make for . 
dis, dis done, I say (see dire), 
disait, see dire, 
disciple, m. disciple. 
discorde, f. discord. 
discourir, to discourse. 
discours, m. speech. 
discr-et, -£te, discreet. 
discretion, f. discretion. 
discussion, f. discussion, argu¬ 
ment. 

discuter, to argue, discuss. 
dise, see dire, 
disloquer, to dislocate. 
disparaitre, to disappear. 
disparu, -e, see disparaitre. 
dispenser de (se), to dispense with. 
disperser, to disperse. 
dispose, -e, prepared, inclined. 
Bien dispose, -e, in a good 
mood. 

disposer (se), to prepare. 
disposition, f. disposition, arrange¬ 
ment, tendency. 
dispute, f. quarrel. 
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disputer (se), to quarrel over. 
dissention, f. dissention. 
dissipation, f. dissipation. 
dissiper, to dispel. 
dissolution, f. dissolution. 
distance, f. distance. 
distinctement, distinctly. 
distinction, f. distinction. 
distinguer, to distinguish. 
distraire, to disturb. Se distraire, 
to pass the time. 
distrait, -e, attracted, absorbed. 
district, m. district. 
dites, see dire, 
divers, -e, diverse. 
divertir (se), to amuse oneself. 
divin, -e, divine. 
divinity, f. divinity. 
diviser, to divide. 
division, f. division. Chef de 
division, major-general. 
divorcer, to divorce. 
dix, ten. Dix-huit, eighteen. 
Dix-huiti&me, eighteenth. Dix- 
neuf, nineteen. Dix-sept, 

seventeen. 
dixteme, m. tenth. 
dizaine, f. half-score. 
docteur, m. doctor. 
doctrine, f. doctrine. 
dogue, m. mastiff. 
doigt, m. finger. 
dois, doit, doivent, see devoir, 
domaine, m. domain. 
d6me, m. dome. 
domestique, m. or f. servant. 
domicile, m. domicile, home. A 
domicile, at the address. 
domination, f. domination. 
dominer, to dominate. 
dominicale (pri£re), Lord's Prayer. 
done, then, therefore. 
donjon, m. keep. 
donner, to give, deal, strike. 
dont, whose, of whom, of which, 
with whom, with which. 
dor£, -e, gilt, golden. 
dorer, to gild. 
dormir, to sleep. 
dort, see dormir. 

dos, m. back. 

dot, f. dowry. 

dotal, -e (pi. dotaux), dower. 


double, double. 
doubler, to double, line. 
douce, sweet, soft (see doux). 
doucement, gently, slowly. 
douceur, f. sweetness, gentleness, 
mildness. 
dou£, e, gifted. 

douleur, f. grief, pain, sorrow. 
douloureusement, dolorously. 
douloureu-x, -se, painful. 
doute, m. doubt. 

douter, douter de, to doubt, mis¬ 
trust. Se douter de, to suspect. 
doux, sweet, gentle, mild. 
douzaine, f. dozen. 
douze, twelve. 
doyen, m. dean. 
dramatique, dramatic. 
drap, m. cloth. 
drapeau, m. flag. 
dresser, to prepare, aim. Se 
dresser, to stand on end. 
droit, -e, right, straight. Le droit, 
right, law. A droite, on the 
right. 

droiture, f. straightforwardness. 
drole, funny. Le drole, rascal, 
scoundrel. 

du, of the, from the, some. 
du, due, due (see devoir), 
due, m. duke. 
duch£, m. duchy. 
duchesse, f. duchess. 
duel, m. duel. 
dupe, f. dupe. 
duquel, of which, of whom. 
dur, -e, hard. A la dure, hardly, 
toughly. 

Durance, f. Durance (river of S. 

France). 
durant, during. 
durer, to last. 

dusse, dut, dfit, see devoir. 


eau, f. water. Eau-de-vie, 

brandy. 

^caille, f. shell. 

^cailleur, m. oyster-man. 
ecart (faire un), to shy. 

£cartel6, -e, pulled asunder. 
^carter, to discard, dismiss, open, 
widen. 
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ecclEsiastique, m. clergyman. 
Echafaud, m. scaffold. 

Echafauder, to pile up, build up. 
Echange, m. exchange. 

Echanger, to exchange. 

Echapper, s’Echapper, to escape. 

Echapper k, to escape from. 
Echo, m. echo. 

Echoir, to fall. 

Echut, see Echoir. 

Eclair, m. lightning. 

Eclairer (s’), to be lighted. 

Eclat, m. radiance, splendour, 
glory. 

Eclatant, -e, bright, dazzling, 
striking. 

Eclater, to burst, burst out, break 
out. 

Ecole, f. school. 

Ecolier, m. schoolboy. 

Economies, f.pl. savings. 
Economique, economic. 
Economiser, to save. 

Ecorcher, to skin alive. 

Ecorner, to impair. 

Ecossais, m. Scot. 

Ecouler (s’), to pass. 

Ecouter, to listen, listen to. 

Ecraser, to crush, run over. 

Eerier (s’), to exclaim. 

Ecrire, to write. 

Ecriteau, m. notice-board. 

Ecritoire, f. inkstand. 

Ecritures, f.pl. accounts. 

Ecrivain, m. writer. 

Ecrivez, see Ecrire. 

Ecrouler (s'), to tumble over, crash 
down. 

Ecu (petit), m. three-franc piece, 
half-crown. 

Ecume, f. foam. 

Ecureuil, m. squirrel. 

Ecurie, f. stable. 

Edifiant, -e, edifying. 

Edifice, m. edifice. 

Edit, m. edict. 

Edouard, Edward. 

Edredon, m. eiderdown. 

Education, f. education. 
effacer, to efface, rub out, obliterate. 

S'effacer, to disappear. 
effarE, -e, scared. 
effect-if, -ive, effective. 
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effet, m. effect, purpose. En effet, 
to be sure. 

efforcer (s'), to endeavour. 
effort, m. effort. 
effrayant, -e, frightening. 
effrayE, -e, scared. 
effroi, m. fright, terror. 
effusion, f. effusion. 

Egal, -e (pi. Egaux), equal. Ca 
m’est Egal, it’s all the same to me. 
Egalement, equally, also . 

EgalitE, f. equality. 

Egard, m. consideration. A l’Egard 
de, towards. 

Egarer, to lose. 

Eglise, f. church. 

Egolsme, m. egoism, selfishness. 
Egorger, to cut the throat. 
Egratigner, to scratch. 

Egrener, to sow grain by grain. 

Egypte, f. Egypt. 

eh ! eh ! Eh bien, well. 

Elargir, to widen. 

Elbe, f. Elba. 

Electeur, m. elector. 

Election, f. election. 

ElEgant, -e, elegant. 

ElEment, m. element. 

ElEve, m. or f. pupil. 

ElevE, -e, high, brought up. 

Elever, to raise, train. S'Elever, to 
rise. 

elfe, m. elf. 

El ire, to elect. 

Elite, f. elite. 

elle, she, her, it. Elies, they , 
them. 

Eloge, m. eulogium, praise. 
EloignE, -e, distant. 

Eloigner, to remove. S'Eloigner, to 
move away. 

Eloquent, -e, eloquent. 

Elu, -e, elected. 

Eluder, to avoid. 

lilysEe, m. ElysSe {residence of the 
French President ). 

Emaner, to emanate. 
emballage, m. packing up. 
emballeur, m. packer. 
embarquer, to embark. 
embarquement, m. shipping. 
embarras, m. entanglement. 
embarrassant, -e, embarrassing. 
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embarrasser, to embarrass, bother. 
embaum6, -e, scented. 
embellir, to beautify . 
emb£ter, to annoy, plague, pester. 
embteme, m. emblem. 
embonpoint, m. stoutness. 
embrasser, to embrace, kiss. 
embrouiller (s'), to get muddled. 
embuscade, f. ambush. 

6mettre, to emit. 

Eminence, f. eminence. 

Eminent, -e, eminent. 

6mis, -e, see £mettre. 
emmener, to lead away, take, take 
away. 

£moi, m. flutter. 

Emotion, f. emotion. 

^mouvoir (s'), to be stirred. 
emparer de (s’), to grab, seize. 
emp£cher, to prevent. S'em- 
pecher, to help. 
empereur, m. emperor. 
empester, to stink. 
emphase, f. emphasis. 
emphatique, emphatic. 
empire, m. empire. 
emploi, m. employment, use, task . 
employ£, m. clerk. 
employer, to employ, use. 
empoigner, to grab. 
emporte-pidce (ct 1’), with a punch. 
emportement, m. loss of temper. 
emporter, to take, carry off, win 
over, carry away, take away. 
L’emporter, to prevail. S’em- 
porter, to lose one's temper. 
empress^, -e, eager. Fait l’em- 
press£e, fusses about. 
empressement, m. eagerness. 
empresser (s'), to hasten. 
emprunter, to borrow. 

6mu, -e, moved, with emotion. 
^rnurent (s’), see s’dmouvoir. 
en, in, into, in it, at the, by, by it, 
as a, while, of it, of them, some, 
any. 

encercler, to encircle. 
enchants, -e, delighted. 
encor, encore, still, yet, again, 
moreover. 

encourager, to encourage. 
encrier, m. inkstand. 
endormi, -e, asleep. 


endormir, to send to sleep. S'en- 
dormir, to fall asleep. 
endosser, to put on. 
endroit, m. place, spot. A l’en- 
droit de, respecting. 
enfance, f. infancy, childhood. 
enfant, m. or f. child. 
enfermer, to shut in, shut up. 
enfin, at last, finally, in a word. 

Enfin ! ah well! 
enflamm^, -e, afire, blazing. 
enflammer, to inspire. 
enfoncer (s’), to sink, penetrate. 
enfuir (s'), to flee, disappear. 
engagement, m. engagement. 
engager, to engage, start. S'en¬ 

gager, to wedge oneself in. 
engloutir, to swallow up. 
engrenage, m. gear. 
enguirlande, -e, garlanded. 
enjou£, -e, playful. 
enlever, to remove, take away, steal, 
elope with, kidnap. 
ennemi, -e, unfriendly. L’enne- 
mi, enemy. 
ennui, m. trouble. 
ennuyer, to bore. 

6norme, enormous. 
enrag6, -e, mad, keen. 
enrager, to fume. Enrager de, to 
be vexed at. 

enregistrement, m. registration. 
enrhumer (s'), to catch a cold. 
enroler, to enrol. 
enrubann6, -e, beribboned. 
ensanglanter, to ensanguine. 
enseigne, f. signboard. A telles 
enseignes, so much so. 
enseignement, m. teaching. 
enseigner, to teach. 
ensemble, together. L'ensemble, 
whole, unity. 
ensorceler, to bewitch. 
ensuite, then. 
ensuivre (s'), to follow . 
entamer, to start, attack. 
entendre, to hear, understand, 
mean, intend, listen. 
entendu (bien), of course. 
enterrer, to bury. 

enti-er, -£re, whole, entire. Tout 
entier, entirely, fully, to the 
hilt. 
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entterement, entirely. 
entomologiste, m. entomologist. 
entourer, to surround. 
entr'acte, m. interval. 
entrainer, to carry away, carry 
along, carry with it, entail. 
entr'autres, among others. 
entre, between, among. 
entree, f. entrance, admittance. 
entreprendre, to undertake. 
entreprise, f. enterprise, firm, 
business. 

entrer, to enter, go in. 
entretenir, to support, keep up, 
talk with. S'entretenir, to con¬ 
verse. 

entre voir, to glimpse. 
envahir, to invade. 
envahisseur, m. invader. 
enveloppe, f. wrapper. 
envelopper, to wrap up. 
enverrait, see envoyer. 
envie, f. desire, whim. Avoir 
envie, to feel inclined. En 
prendre envie, to feel like it. 
envier, to envy. 
environ, about, towards. 
envoler (s’), to fly away. 
envoys, m. envoy. 
envoyer, to send, give. 

£pais, -se, thick. 

6panoui, -e, beaming. 

6pargner, to spare, save. 

6paule, f. shoulder. 

Epaulette, f. epaulette. 
epee, f. sword. 

6peron, m. spur. 

£ph(Sm&re, ephemeral. 
spicier, m. grocer. 

6pid£mie, f. epidemic. 

£pier, to watch. 

6pingle, f. pin. 

£plor6, -e, tearful. 

Sponge, f. sponge. 

£poque, f. time. 

6pouser, to marry. 

6pouvantable, appalling. 

6poux, m. spouse, married, married 
pair. 

Sprouver, to test, experience. 
Squinoxe, m. equinox. 

Equipage, m. crew. 

6quivaloir, to be equivalent. 
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Iir&be, m. Erebus. 

Erection, f. erection. 
ermite, m. hermit. 
erreur, f. error. 

es, see 6tre. 

escadron, m. squadron. 
escalier, m. stairs, staircase. 
esclave, m. or f. slave. 
escopette, f. carbine. 
escorte, f. escort. 
escrimer (s’), to strive. 
escroc, m. swindler. 
espace, m. space. 
espac6, -e, spread out. 

Espagne, f. Spain. 

Espagnol, m. Spaniard. 
esp&ce, f. species, kind (sometimes 
used in abuse). 
esp^rance, f. hope. 
esp^rer, to hope. 
espion, m. spy. 
espoir, ra. hope. 

esprit, m. mind, wit, spirit, brains. 
essai, m. attempt. 
essaim, m. swarm. 
essayer, to try, endeavour. 
essuyer, to wipe, wipe away, sus¬ 
tain. 

est, see 6tre. L'est, east. C'est- 
a-dire, that is to say. Est-ce 
que (used to frame a question). 
estime, f. esteem. 
estimer, to consider. 
estomac, m. stomach. 
estropier, to cripple. 

et, and. 

6tablir, to establish, settle. S’(Sta- 
blir, to establish oneself. 

6tage, m. storey, degree. 

<Stais, (Stait, £tions, (Stiez, ^taient, 
see etre. 

£talage, m. display, stall. 

(Staler, to spread out. S'(Staler, to 

spread oneself. 

4tang, m. pond. 

6tant, see ktre. 

£tape, f. stage. 

<Stat, m. condition, state. £tats- 
G6n6raux, States-General. 

fitats-Unis, United States. 

6tau, m. vice. 

6t6, been (see 6tre). L'£t6, sum¬ 
mer. 
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Steignais, s’Steignit, see Steindre. 
Steindre, to extinguish. S’Stein dre, 
to fade away. 

Steint, -e, extinct, faint. 

Stendard, m. standard. 

Stendre, to spread, spread out, 
stretch, stretch out. 

Stemel, -le, eternal. L'liternel, 
the Lord. 

SternitS, i. eternity. 

Stemuer, to sneeze. 

Stes, see Stre. 
ether, m. ether. 

Stinceler, to glitter, shine. 
Stincelle, f. spark. 
etiquette, i. label, etiquette. 

Stirer (s’), to stretch oneself. 

Stoffe, f. material. 

Stoile, i. star. 

Stoiler, to light up. 

Stonner, to surprise. S’Stonner, 
to be surprised. 

Stauffer, to choke. 

Stourdi, -e, dazed. 

Stourdir (s’), to drown one’s 
sorrows. 

strange, strange. 

Strangement. strangely. 

Strang-er, -Sre, foreign. L’Stran¬ 
ger, foreigner, abroad. A 
l’Stranger, abroad. 

Strangler, to strangle. 

Stre, to be, have. L'Stre, being. 
Streignait, see Streindre. 

Streindre, to grip, grasp. 

Strennes, f.pl. New-Year’s presents. 
Stroit, -e, narrow. 

Strusque, Etruscan. 

Stude, f. study. 

Studiant, m. student. 

Studier, to study. 
etui, m. case. 

eu, -e, eus, eut, eumes, eutes, 
eurent, see avoir, 
euh ? eh ? 

Europe, f. Europe. 
europSenne (k 1’), in the European 
fashion. 

eus, eusse, eut, eussions, eussiez, 
eussent, see avoir. N’eut StS, 
had it not been. 
eux, them, themselves. 
evader (s’), to escape. 


fivangile, m. Gospel. 

Svanoui, -e, vanished. 

SveillS, -e, wide-awake. 
SvSnement, m. event. 

Svent (& V), flippant. 

Sventer (s’), to evaporate. 

Sveque, m. bishop. 

Svidemmcnt, evidently . 

Svincer, to evict. 

Sviter, to avoid. 

Evolution, f. evolution 
exact, -e, exact. 
exaltation, f. exaltation. 
examen, m. examination. 
examiner, to examine. 
exaspSrant, -e, exasperating. 
exaspSrer, to exasperate. S'ex- 
aspSrer, to fly into a passion. 
exaucer, to grant, hear favourably. 
excellent, -e, excellent. 
exceptionnel, -le, exceptional. 
excitation, f. inciting. 
excuse, f. excuse, apology. 
excuser, to excuse. 
exScuter, to execute, make. 
execution, f. execution. 
exemple, m. example, instance. 
Par exemple, for instance, the 
idea ! 

exercer, to exercise. S'exercer, to 
practise. 

exercice, m. exercise, execution. 
exiger, to demand. 
exil, m. exile. 
exiler, to exile. 
existence, f. existence, life. 
exister, to exist. 
expedient, m. expedient, shift. 
expSdier, to despatch. 
expedition, f. expedition. 
expirer, to expire. 
explication, f. explanation. 
expliquer, to explain. S'expli- 
quer, to have it out. 
exploit, m. exploit. 
exploitation, f. exploitation. 
explosion, f. explosion. 
exposer, to expose, exhibit. 
exposition, f. exhibition. 
exprSs, on purpose. 
expression, f. expression. 
exprimer, to express. S’exprimer, 
to express oneself. 
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extase, f. ecstasy. 
exterminer, to exterminate. 
extraire, to extract. 
ex trait, m. extract. 
extraordinaire, extraordinary. 
extravagance, f. extravagance , 
«n7d saying. 

extravagant, -e, extravagant. 
extreme, extreme. 
extr£mement, extremely. 
extr£mit 6 , i. extremity. 


fable, f. fable. 

fabricant, m. manufacturer. 
fabrication, f. manufacture. 
fabrique, f. factory. 
fabriquer, to manufacture. 
face, i.face. En face de, opposite. 

En face, face to face. 
fach 6 , -e, angry, sorry. 
facheu-x, -se, regrettable. 
facile, easy. 
facilement, easily. 
fa 9 on, f. fashion, way. De fa<jon 
k, so as to. 

facteur des postes, m. postman. 
faculty, f. faculty. 
fagot, m. faggot. 
faible, feeble, weak. 
faiblement, feebly, faintly. 
faillir, to fail, to *very nearly .’ 
faim, f. hunger. Avoir faim, to be 
hungry. 

faineant, m. skulker. 
fain^anter, to idle. 
faire, to do, make, cause, let, pay. 
fais, faisaient, faisant, see faire. 
faisceau, m. stack, pile. 
faisiez, faisons, fait, see faire. Si 
fait, yes indeed. Tout k fait, 
quite. Cela ne fait rien, that 
does not matter. C’en est fait, 
it’s all over. C'est bien fait, 
serve them right. Qu’est-ce que 
9 a vous fait ? what has it got 
to do with you ? Le fait, fact. 
Faits divers, newspaper gossip. 
Au fait, well. En fait de, con¬ 
cerning. De fait, real, de facto. 
faites, see faire. 
falerne, m. Falernian wine. 


falloir, to be necessary. 
fameu-x, -se, famous. 
famili-er, -fcre, familiar. 
famili^rement, familiarly. 
famille, f. family. 
fanatique, m. fanatic. 
faner (se), to fade. 
fange, f. slime. 
fant 6 me, m. phantom. 
farce, f. joke, prank. 
farceur, m. joker. 
fardeau, m. burden. 
farouche, sullen. 
fasse, fassiez, see faire. 
fat, fatuous. 
fatal, -e, fatal. 
fatalement, fatally. 
fatigant, -e, tiring. 
fatigue, f. fatigue. 
fatigu£, -e, tired. 
fatiguer (se), to tire. 
faudra, faudrait, see falloir. 
faussetd, f. insincerity. 

Faust (le Petit), Little Faust (an 
operetta by Offenbach). 
faut (il), it is necessary. Faut- 
il ? is it necessary ? 
faute, f. fault. 
fauteuil, m. armchair, stall. 
fau-x, -sse, false, out of tune. Le 
faux, forgery. 

faux-fuyant, m. subterfuge. 
faveur, f. favour. 
favorable, favourable. 
favori, -te, favourite. Les favoris, 
whiskers. 

tecond, -e, fecund. 
f£c, f. fairy. 
feignait, see feindre. 
feindre, to feign. 
f£licit£, f. felicity. 
f61ure, f. crack. 
femelle, f. female. 
femme, f. woman, wife. 
fenetre, f. window. 
fer, m. iron, steel, horseshoe. Ne 
pas valoir les quatre fers d’un 
cheval, not to be worth a rap. Les 
quatre fers en l'air, on one's 
back. Les fers, fetters. 
fera, ferai, ferais, feriez, see faire. 
fermage, m. rent of a farm. 
ferme, firm. La ferme, farm. 
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fermement, firmly. 
fermer, to shut, close. 
f^roce, ferocious, fierce. 
ferraille, f. old iron. 
fertile, fertile. 
fervent, -e, fervent. 
ferveur, f. fervour. 
fesse, f. buttock. 
festin, m. feast. 

f6te, f. feast, birthday, name-day, 
jite-day, festival. 

feu, -e, late. Le feu, fire. Mettre 
le feu, to set the place on fire. 
Faire feu, to fire. A petit feu, 
on a slow fire. N'y voir que du 
feu, to be unable to spot the 
trick. Le coup de feu, shot. 
feuillage, m. foliage. 
feuille, f. leaf, sheet. 
feuilleter, to turn over the leaves, 
thumb. 

feuilleton, m. serial-story. 
fi! fie l 
fiacre, m. cab. 
fiancee, f. fiancde. 
fiasco, m. fiasco. 
fiasque, m. bottle, flask. 
ficeler, to tie up, cord up. 
ficelle, f. string, twine. 
fiche, ficher, (slang) to give. Ficher 
la paix ci, to stop bothering. 
fichu, -e, (slang) capable. 
fiddle, faithful. 
fi-er, -ere, proud, precious. 
fiert6, f. pride. 
fidvre, f. fever. 
figure, f. face, figure. 
figurer, to figure, picture. 
filer, to spin, shoot, run, * scoot,' trot 
off, make for, slip out. 
fille, f. daughter, girl. 
filleul, m. godson. 
fils, m. son. 

fin, -e, fine, refined. La fin, end. 

Prendre fin, to come to an end. 
final, -e, final. 
finalement, finally. 
finance, f. finance. 
finesse, f. trick, ruse. 
fini, -e, over, finished. 
finir, to finish , come to an end. 

En finir, to have done with it. 
finissant, see finir. 


firent, see faire. 
firmament, m. firmament. 
fis, fit, see faire. 
fixe, fixed. 
fixement, fixedly. 
fixer, to fix. 

Flaccus (Horatius), Flaccus. 
flair, m. flair. 
flanc, m. flank. 
flaneur, m. idler. 
flatter, to flatter. 
flatterie, f. flattery. 
fl&che, f. spire. 
fl^trir, to fade. 

fleur, f. flower. Fleur de l'age, 
prime of life. 

fleurette, f. floret, little flower. 
fleuri, -e, flowery, decked with 
flowers. 

fleurir, to blossom. 
fleuve, m. river. 
flot, m. wave. 
flotte, f. fleet. 
flotter, to flutter. 

foi, i. faith. Ma foi ! Par ma foi 1 
'pon my word ! 
foie, m. liver. 
foin, m. hay. 

fois, f. time. Une fois, once. Une 
fois donnes, once and for all. 
A la fois, at the same time. A 
une autre fois, see you again 
some day. 

folie, f. madness, extravagance. 
folle, mad, wild. 
fonction, f. function. 
fonctionnaire, m. functionary, 
civil-servant. 

fond, m. bottom, back, seat. A 
fond, thoroughly. Au fond, in 
the depths. Du fond, back. Fond 
de boutique, m. shop-soiled 
goods. 

fondamental, -e, fundamental. 
fonder, to found. 
fondre, to melt. 
font, see faire. 

fontaine, f. fountain, cistern. 
force, f. force, strength. A force, 
by dint. 

forcer, to force. 
for£t, f. forest. 
formation, f. formation. 
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forme, f. form, shape , appearance. 
former, to form. Se former, to be 
formed. 

formidable, formidable. 
formule, f. formula. 

fors, bar. 

fort, -e, strong , hard, much, wide, 
very. Trop fort, too much. Le 
fort, fort. 

forteresse, f. fortress. 
fortification, f. fortification. 
fortuitement, fortuitously. 
fortune, f. fortune. 
fortune, -e, fortunate. 
fou, fol, folle, mad, crazy. Fou k 
lier, raving mad. 

fouchtra de la Catarina ! confound 
it! (an alleged Auvergnat oath). 
foudre, f. thunderbolt. 
foudroyant, -e, thundering. 
fouet, m. whip. 
fouiller, to search, rummage. 
foule, f. crowd. 
fouler, to trample. 
foulon, m. fuller. 
fourbi, -e, furbished. 
fourgon, m. lorry. 
fournir, to supply. 
fourre, -e, woody, thick. 
fourrer, to shove. 
foutre, (slang) to put. 
foyer, m. lounge. 
fragile, fragile, frail. 
fragment, m. fragment. 
fra-is, -iche, fresh, hale. Le frais, 
cool. Les frais, expenditure. 
fraise, f. strawberry. 
fran-c, -cbe, frank. Le Franc, 
Frank. Le franc, franc. 
fran^ais, -e, French. Le Fran 9 ais, 
Frenchman. La Fran?aise, 
Frenchwoman. 

France, f. France. 
franchement, frankly. 
franchir, to cross. 
franchise, f. frankness. 

Francis, Francis. 
frapper, to knock, strike. 
fraterniser, to fraternise. 
fraternity, f. fraternity. 
frayeur, f. fright. 
fr^mir, to shudder, shiver. 
frymissement, m. tremor. 


fryquenter, to frequent. 
fr£re, m. brother. 
frytillement, m. frisking. 
frileu-x, -se, chilly. 
frimas, m. rime. 
fripon, m. scamp, rascal. 
frire, to fry. 

frissonner, to shudder, shiver. 
frite, f. (fam.) chip. 
froid, -e, cold. 
froideur, f. coolness. 
froisser, to crumple. 
frbler, to graze. 
fromage, m. cheese. 
froment, m. wheat. 
fronde, f. sling. 

front, m. front, forehead, brow. 
fronti£re, f. frontier. 
f rot ter, to rub. 
frugal, -e, frugal. 
fruit, m. fruit. 
fruiterie, f. fruit-shop. 
fruiti-er, -£re, fruit-bearing. 
fugit-if, -ive, fleeting. Le fugitif, 
fugitive. 

fuir, to flee, avoid. 
fuite, f. flight. 

fume-cigarette, m. cigarette-holder. 
fumee, f. smoke. 
fumer, to smoke, steam. 
fun^bre, funereal. 
funeste, fatal. 
furet, m. ferret. 
fureur, f. fury. 
furieu-x, -se, furious. 
furt-if, -ive, furtive. 
fus, fut, fumes, futes, furent, see 
6tre. Fus, went. 
fusye, f. rocket. 
fusil, m. gun, rifle. 
fusilier, to damage. 
fusse, fusses, ffit, fussions, fussiez, 
fussent, see etre. 
futur, -e, future. 
fuyons, see fuir. 


gager, to bet. 

gagner, to gain, win, earn, reach. 
gai, -e, gay. 

gaiement, galment, gaily. 
gaiety, gaity, f. gaiety. 
gaillard, m. fellow, rascal. 
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galant, -e, gallant, elegant. 
gale, i. (slang) brute. 
galerie, f. gallery. 
galette, i. flat cake, sea-biscuit. 
galon, m. braid, tape. 
galop, m. gallop. 
galopade, f. galloping. 
gant, m. glove. 
garance, f. madder. 
garantir, to guarantee, shelter. 
gar 9 on, m. boy, lad, fellow, waiter. 
garde, i. guard, care. Prendre 
garde k, to keep an eye on. 
garder, to guard, keep, tend, pro¬ 
tect. Se garder de, to beware 
not to. 

gardien de la paix, m. policeman. 
gare ! look out l ware ! La gare, 
station. 

gamement, m. good-for-nothing 
fellow, scamp. 

garni, -e, garnished with vege¬ 
tables. 

garnir, to supply, fill. 
gamison, f. garrison. 
garrotter, to pinion. 
gascon, -ne, Gascon. 
giteau, m. cake. 
g&ter, to spoil. 
gauche, left. 

gaulois, -e, Gallic. Le Gaulois, 
Gaul. 

gaupe, f. (slang) bitch. 
gausser, to jeer. 
gaver, to stuff. 
gazon, m. turf. 

g£ant, -e, gigantic. Le g^ant, 
giant. 

geindre, to groan. 
geler, to freeze. 
g£mir, to moan, groan. 
gendarme, m. policeman. 
gendarmerie, f. constabulary. 
gendre, m. son-in-law. 
gine, f. constraint, straitened cir¬ 
cumstances, rack. 

giner, to hamper, inconvenience , 
embarrass, place in difficulties. 
Ne vous ginez pas, make your¬ 
self at home. 

g^n^ral, -e, general. En g6n6ral, 
as a general, as a rule. Le 
g£n6ral, general. 


g4n6ration, f. generation . 
g£n6reu-x, -se, generous. 
g£n£rosit6, f. generosity. 
g£nie, m. genius. 
gentevre, m. gin. 

genou, m. knee. A genoux, 
kneeling. 

genre, m. gender, form. Le genre 
humain, mankind. 
gens, m.pl. people, men, folk, 
servants. 
gentil, -le nice. 
gentilhomme, m. nobleman. 
gentillesse, f. pretty thought. 
g£rer, to manage, direct. 
germain, -e, German. 
geste, m. gesture. 
gestion, f. management. 
gibeci&re, f. satchel. 
giberne, f. cartridge-pouch. 
gigantesque, gigantic. 
gilet, m. waistcoat. 
gisaient, lay. 
giter, to live, lodge. 
glace, f. ice, looking-glass. 
gladiateur, m. gladiator. 
glisser, to slip, glide. Se glisser, 
to slide. 
gloire, f. glory. 
glorieu-x, -se, glorious. 
glouglou, m. gurgling. 
gorge, f. throat. Gorge chaude, 
mouthful. 

gosse, m. (fam.) kid. 
gouape, f. (slang) brute. 
goujat, m. cad. 
gourde, f. flask. 
gousse, f. clove. 
gousset, m. fob. 

gofit, m. taste. Mise en gout, 
relishing. 

gouter, to taste, enjoy. Le gouter, 
tea. 

gouvemement, m. Government. 
gouvemer, to govern. 
gouverneur, m. tutor. 
grace, f. grace, mercy. Grice k, 
thanks to. De grace, for mercy's 
sake, for goodness' sake. Faire 
grace k, to pardon. Mille 
graces, thanks very much. 
gracieusement, graciously, grace¬ 
fully. 
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gracieu-x, -se, graceful, gracious. 
grain, m. grain. 
graine, f. seed. 
grainer, to seed. 
grammaire, i. grammar. 
grand, -e, great, big, large, full, tall, 
high, grown up. En grand, on 
a large scale. Tout grand, wide. 
Le grand, great one. 
grand’chose, much. 
Grande-Bretagne, f. Great Britain. 
Grande-Duchesse, f. Grand Duch¬ 
ess (an operetta by Offenbach). 
grandement, greatly. 
grandeur, f. highness. 
grandi, -e, grown. 
grandir, to grow, increase. 
grand'mere, f. grandmother. 
grand’place, f. main square. 
grappe, f. bunch. 
grappiller, to pilfer, glean. 
gras, -se, fattened, thick, made with 
meat. Le gras, calf. 
grassement, thickly. 
gratter, to scratch. 
gratuit, -e, free. 
grave, grave. 
graver, to engrave. 
gravier, in. gravel bed. 
gravity, f. gravity, seriousness. 
gredin, m. scoundrel. 
gr61e, f. hail. 

grelot, m. little round bell. 
grenier, m. attic. 
gr£ve, f. strike. 
griffe, f. claw. 
gril, m. grill. 
grimace, f. grimace. 
grimper, to climb. 
grin <?ant, -e, grinding. 
gris, -e, grey, tipsy. Le gris, 
grey. 

griser (se), to get intoxicated. 
grommeler, to grunt. 
grondement, m. rumble. 
gronder, to rumble. 
gros, -se, big, large, first. 
grossesse, f. pregnancy. 
grossir, to increase. 
grotte, f. grotto. 
groupe, m. group. 
grue, f. (slang) fool , tart. 
gudre, ne . . . gu£re, hardly. 


gu£ri, -e, cured. 
gu^ridon, m. table. 
guerilla, f. guerilla. 
guerre, f. war. En guerre, at 
war. 

guerri-er, -6re, warlike. Le guer- 
rier, warrior. 
guet (au), on the watch. 
gu§tre, f. gaiter. 
guetter, to lie in wait for. 
gueusard, m. beggar, blackguard. 
gueuse, f. drab. 
gueux, m. knave. 
guichet, m. wicket. 
guillotiner, to guillotine. 
guipure, f. guipure-lace. 

Guizot, a French political leader 
(1787-1874). 

gymnastique, f. gymnastics , 


ha ! ha ! 
habile, clever. 
habilet6, f. skill. 
habill6, e, dressed, clad. 
habiller (s'), to dress. 
habit, m. costume, coat, suit. Les 
habits, clothes. 
habitant, m. inhabitant. 
habiter, to inhabit, dwell. 
habitude, f. habit. D’habitude, 
usual. 

habituel, -le, usual. 
hache, f. axe, hatchet. 
hagard, -e, haggard. 
haillons, m.pl. rags, tatters. 
haine, f. hatred. 
hair, to hate. 
haletant, -e, panting. 

Ham, a fort in the dept, of Somme 
for political prisoners. 
hanap, m. tankard. 
hanter, to haunt. 
haranguer, to harangue. 
hardes, f.pl. clothes, traps. 
hardi, -e, bold. Hardi! go it I 
hargneu-x, -se, snarly. 
haricot, m. bean. 
harmonie, f. harmony. 
harmonieu-x, -se, harmonious. 
harnacher, to harness. 
hamais, m. harness, armour, trap¬ 
pings. 
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hamois, m. see hamais. 
hasard, m. chance, luck. Au 
hasard, haphazard. Par hasard, 
by chance. 
h&te, f. haste. 
hater (se), to hasten. 
hausser, to shrug. 
haut, -e, high, loud, aloud, tall, 
upper. En haut, upstairs, top. 
D'en haut, top, upper. Le haut, 
top. 

hauteur, f. height, level. 
h 6\ ehl 

Hebreu, m. Hebrew. 
hein ? eh ? 
h£las ! alas ! 
hem ! hem ! 
herbe, f. grass. 
heretique, heretic.. 
heritage, m. heritage, inheritance, 
legacy. 

h^riter, hdriter de, to inherit. 
heriti-er, -6re, heir, heiress. 
heroique, heroic. 
heros, m. hero. 
hesitation, f. hesitation. 
h^siter, to hesitate. 
heu ! eh ! 

heure, f. hour, time, o’clock. De 
bonne heure, early. Sur 
l’heure, instantly. Tout k 
l'heure, presently, just now. 
heureu-x, -se, happy, lucky, 
blessed. L’heureux, happy one. 
heurter, to strike, knock against. 
hibou, m. owl. 
hier, yesterday. 

hippocampelephantocam£los, a 
made-up fabulous animal. 
hirondelle, f. swallow. 
histoire, f. history, story. Des 
histoires, difficulties. Histoire 
de, for the purpose of. 
hitierien, -ne, Hitlerian. 
hiver, m. winter. 
hold. ! halloo ! gently ! 
hollandais, -e, Dutch. Le Hollan- 
dais, Dutchman. 

Hollande, le, Hollands. 
holocauste, m. sacrifice, 
homard, m. lobster. 
homicide, homicidal. 
homme, m. man. 


homme-sandwich, m. sandwich- 
man. 

honnete, honest, satisfactory. 
honneur, m. honour. 
honorable, honourable. 
honte, f. shame. Avoir honte, to 
be ashamed. 

honteu-x, -se, ashamed, shameful. 
hoquet, m. hiccough. 

Horace, Horace. 
horaire, m. time-table. 
horizon, m. horizon. 
horloge, f. clock. 
horreur, f. horror, dread. 
horrible, horrible. 
horriblement, horribly. 
hors de, out of, beside. 
hospitali-er, -£re, hospitable. 
hospitality, f. hospitality. 
hostile, hostile. 
hotel, m. hotel, mansion. 
houblon, m. hops. 
houlette, f. crook. 
houppe, f. powder-puff. 
housard, m. hussar. 

Huguenot, m. Huguenot. 
huile, f. oil. 
huit, eight. 
huitidme, eighth. 
huttre, f. oyster. 

humain, -e, human, humane. 

L’humain, human being. 
humble, humble. 
humblement, humbly. 
humeur, f. humour. 
humide, moist. 
humidite, f. humidity. 
humilite, f. humility. 

Hun, m. Hun. 
hurlement, m. howl. 
hurler, to howl. 
hussard, m. hussar. 
hymne, m. hymn. 
hypothdque, f. mortgage. 


ici, here. D’ici, from now. 

ici-bas, here below. 

ideal, m. ideal. 

id6e, f. idea, recollection. 

idem, ditto. 

ignoble, ignoble. 

ignominie, f. ignominy. 
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ignorance, f. ignorance. 
ignorer, to be ignorant of, not to 
know, be unaware. 
il, he, it, there. 
lie, f. isle, island. 
illumination, f. illumination. 
illusoire, illusory. 
illustre, illustrious. 
illustre, -e, illustrated. 
illustrer, to illustrate. S’illustrer, 
to gain fame. 

Hot, m. islet. 
ils, they. 

image, f. picture, image. 
imaginaire, imaginary. 
imagination, f. imagination. 
imaginer, s'imaginer, to imagine. 
imbecile, m. fool. 
imbuvable, undrinkable. 
imitation, f. imitation. 
imiter, to imitate. 
imm^diatement, immediately. 
immense, immense. 
immeuble, m. house, block. 
immobile, motionless. 
immobili-er, -ere, of real estate. 
impassible, impassible. 
impatience, f. impatience. 
impatient^, -e, losing patience. 
impaye, -e, unpaid. 
imperial, -e, imperial. 
impertinent, -e, impertinent. 
impitoyablement, pitilessly. 
implorer, to implore. 
importance, f. importance. 
important, -e, important. 
importe (il), it is important. Peu 
importe, it matters little. N’im- 
porte, no matter, never mind. 
importun, -e, importunate. 
importuner, to importune. 
imposer, to impose. 
impossible, impossible. 
impression, f. impression. 
imprimer, to print. 
improviser, to improvise. 
impuissance, f. impotence. 
impuissant, -e, powerless. 
impur, -e, impure. 
inadvertance, f. inadvertence. 
inalienable, inalienable. 
inanity, f. emptiness. 
inauguration, f. inauguration. 


inaugurer, to inaugurate. 
incapacity, f. incapacity. 
incendie, m. conflagration. 
incertain, -e, uncertain. 
inclination, f. inclination. 
incline, -e, inclined. 
incliner, to incline, nod, bow . S'in- 
cliner, to bend forward. 
incommode, inconvenient. 
inconnu, -e, unknown. 
incontestable, incontestable. 
inconvenient, m. inconvenience, 
drawback. 

incroyable, incredible. 
indeiicat, -e, indelicate. 

Indes, f.pi. India. 
indetermine, -e, indeterminate . 
index, m. index-finger. 
indifferent, -e, indifferent. 
indigne, unworthy, worthless . 
indigne, -e, indignant. 
indiquer, to indicate. 
indiscretion, f. indiscretion. 
individu, m. individual. 
individuel, -le, individual. 
individuellement, individually. 
indivisible, indivisible. 
induire, to induce, lead. 
industrie, f. industry. 
inegal, -e (pi. in6gaux), unequal. 
ineligible, ineligible. 
inexistant, -e, inexistent. 
infame, infamous, dishonoured. 
infamie, f. infamy. 
infect, -e, stinking. 
infection, f. stench. 
infiniment de, a great deal of. 
infinite, f. infinity. 
influence, f. influence. 
informer, to inform. 
infortune, -e, unfortunate. L'in- 
fortune, wretch. 

ingeniosite, f. ingenuity, ingenious¬ 
ness. 

ingenieu-x, -se, ingenious. 
ingurgiter, to ingurgitate. 
initiative, f. initiative. 
injuste, unfair. 
innocence, f. innocence. 
innocent, -e, innocent. 
inonde, -e, soaked. 
inoui, -e, inconceivable. 
inqui-et, -ete, uneasy . 
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inquirer (s’), to grow uneasy, 
worry. 

inquietude, i. anxiety. 
insanite, f. insanity. 
inscription, f. inscription. 
inscrire, to inscribe. 
insigne, marked. 
insister, to insist. 
insolent, -e, insolent. 
insomnie, f. insomnia. 
insouciance, f. carelessness. 
inspecter, to inspect. 
inspiration, f. inspiration. 
inspirer, to inspire. 
installer, to install. S’installer, to 
settle oneself, settle down. 
instance, f. prayer. 
instant, m. instant, moment. 
instinct, m. instinct. 

Institut, m. the Institute of France, 
the five Academies. 
instituer, to institute. 
institution, f. institute. 
instruction, f. instruction, educa¬ 
tion. 

instruire, to instruct. 
instruit, -e, instructed, well-in¬ 
formed. 

instrument, m. instrument. 
insuffisant, -e, insufficient. 
insulte, f. insult. 
int&gre, upright. 
intemperance, f. intemperance. 
intemperie, f. inclemency of 
weather. 

intendant, m. superintendent. 
intention, f. intention. 
interdire, to forbid. 
interdit, -e, speechless. 
interesser (s'), to take an interest 
in. 

inter!t, m. interest. 
interieur, m. interior. 
interlocuteur, m. interlocutor. 
intermediate, m. intermediary. 
intermezzo, m. intermezzo. 
interminable, interminable. 
international, -e, international. 
interpretation, f. interpretation. 
interroger, to question. 
interrompre, to interrupt. 
intervalle, m. interval. 
intervenir, to intervene. 


intestin, -e, domestic. L’intestin, 
intestine. 
intime, intimate. 
intimer, to give, notify. 

Intran, m. for l’lntransigeant, a 
Paris evening paper. 
intriguer, to intrigue. 
introduction, f. introduction. 
introduire, to introduce, let in. 
S’introduire, to introduce one¬ 
self. 

interrompre, to interrupt. 
inutile, useless. 

Invalides, m.pl. a home for old 
soldiers. 

invariablement, invariably. 
invasion, f. invasion. 
inventer, to invent. 
invention, f. invention. 
investi, -e, invested. 
invisible, invisible. 
invitation, f. invitation. 
invite, m. guest. 
inviter, to invite. 
invoquer, to invoke. 
irais, iras, see aller. 
ironie, f. irony. 
irreparable, irreparable. 
irreprochable, irreproachable. 
irresistible, irresistible. 
irrevocablement, irrevocably . 
irriter, to irritate. 

Italie, f. Italy. 

italien, -ne, Italian. L’ltalien, 
Italian. 

ivoire, m. ivory. 
ivre, drunk. 

ivresse, f. intoxication, rapture. 
ivrogne, m. drunkard. 


j*. 1 . 

jadis, formerly. 
jais, m. jet. 

jalou-x, -se, jealous, desirous. 
jamais, au grand jamais, ever. 

Ne . . . jamais, never. 
jambe, f. leg. 
janvier, m. January. 
japonais, -e, Japanese. 
jaquette, f. jacket. 
jardin, m. garden. 
jasmin, m. jasmine. 
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jatte, f. bowl. 
jaune, yellow. 
je, /. 

Jeanne, Joan. 

J£sus-Christ, Jesus Christ. 
jet£e, f. jetty. 

jeter, to throw, cast, fling. Se 
jeter, to flow. 
jeteur, m. caster. 
jeu, m. game, gaming, motion. 
jeudi, m. Thursday. 
jeune, young. 
jeunesse, f. youth. 

Joad, Joad, Jehoiada. 

Joas, Joash. 
joie, f. joy. 
joignit, see joindre. 
joindre, to join. 
joint, m. joint, chance. 
joli, -e, pretty, nice. 
jonc, m. rush. 

joue, i. cheek. Mettre en joue f 
to take aim. 

jouer, to play, act, perform, 
gamble, mimic. 
jouet, m. toy. 
joueur, m. gambler. 
jouir de, to enjoy. 
jouissance, f. enjoyment. 
joujou, m. toy. 

jour, m. day, daylight, life. Au 
petit jour, at break of day. 
Grand jour, broad daylight. 
Jour de 1'an, New Year’s Day. 
De nos jours, nowadays. 
journal (pi. journaux), m. news¬ 
paper. 

journalier, m. day-labourer. 
joum£e, f. day, fight. 
joyeu-x, -se, merry. 
jubilation, f. jubilation. 

Juda, Judah. 
juge, m. judge. 
juger, to judge. 

Jui-f, -ve, Jew, Jewish. 
juillet, m. July. 
juin, m. June. 

Jules, Julius. 

Juliette, Juliet. 
jupe, f. skirt. 
jur£, -e, sworn, official. 
jurer, to swear. 

jusque, as far as, even to. Jusqu'&, 
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up to, as far as, even to. 
Jusqu’en, till. Jusqu’4 ce que, 
until. Jusque-1^, till then. 
juste, just , fair, sensible, correct, 
tight-fitting, exactly. Au juste, 
exactly. Tout juste, nearly. 
Au plus juste, at the lowest. 
justement, just, precisely. 
justice, f. justice, fairness, Judi¬ 
ciary, police. En justice, in 
court. 


kilometre, m. kilometre. 
kiosque, m. news-stall. 


T, the, it, her, him. 
la, the, her, it. 

Ik, there. Par 1&, that way, over 
there. Lci-bas, over there, yon¬ 
der. Li-dedans, in that. L&- 
dessous, under all this. L&- 
dessus, thereupon. L&-haut, up 
there. 

labadens, m. old boy, old school¬ 
fellow. 

laborieu-x, -se, laborious. 

labour, m. ploughing. 

laboureur, m. ploughman. 

lac, m. lake. 

lacer, to lace up. 

lacet, m. lace. 

lache, m. coward. 

lecher, to Irt go, let go of, let out. 

lacune, f. gap. 

laid, -e, plain, ugly. 

laine, f. wool. 

laique, lay. 

laisser, to let, leave, leave alone. 
Laissez done ! nonsense l Ne 
pas laisser de, to continue. 
lait, m. milk. 

laitiere (ch^vre), f. milch-goat. 
lambeau, m. fragment, tatter. 
lame, f. blade. 
lamentable, lamentable. 
lampe, f. lamp. 

lancer, to fling, aim. Se lancer, to 
launch. 

langage, m. language. 
langue, f. tongue, language. 
lapin, m. rabbit. 
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laps, m. lapse of time. 

lapsus, m. slip. 

laquais, m. lackey. 

laquelle, which. 

larder, to interlard, pierce. 

large, wide, broad, spacious. 

largeur, f. width. 

larme, f. tear. 

larron, m. thief. 

lasser de (se), to weary of. 

latin, -e, Latin. 

Laure, Laura (a Provencal lady, 
who inspired Petrarch, 1308 - 

1348)- 

laurier, m. laurel. 
lavabo, m. washstand. 
laver, to wash. 
le, the, him, it. 
lecher, to lick. 
le$on, f. lesson. 
lecteur, m. reader. 
lecture, f. reading. 
tegendaire, legendary. 
tegende, f. legend. 

16g-er, -ere, light, slight. A la 
l£g£re, lightly. 
l£g£rement, lightly. 

I£g£ret 6 , f. frivolity. 
legion, f. legion. 

legislature, f. legislature, session. 
legitimement, rightly. 
legume, m. vegetable. 
lendemain, m. morrow. 
lent, -e, slow. 
lentement, slowly. 
lenteur, f. slowness. 
lequel, which, whom. 
les, the, them. 
leser, to wrong. 
lesquels, lesquelles, which. 
lettre, f. letter. Les lettres, litera¬ 
ture. 

leur, leurs, their, them, to them. 

Le leur, la leur, theirs. 
leve, -e, up. 

lever, to raise, rise, break through. 
Se lever, to rise, get up. Le 
lever, rise, rising. 
evre, f. lip. 

Hard (rouge), m. brass farthing. 
liberalite, f. liberality. 
liberer, to set free. 
liberte, f. liberty. 


libre, free. 
librement, freely. 

Hce, f. lists. 

licence de droit, f. law degree. 
licher, to guzzle, drink. 

Her, to bind, tie up, put into a 
strait-waistcoat. 

Heu, m. place, spot, rise, ground, 
cause. Au lieu, instead. Avoir 
lieu, to take place. 
lieue, f. league. 

ligne, f. line. En premiere ligne, 
in the front rank. 
ligue, f. league. 
lilas, m. lilac. 
limitation, f. limitation. 
limite, f. limit. 

Hon, m. lion. 
liqueur, f. liqueur. 
liquide, m. liquid. 
liquoriste, m. spirit-merchant. 
lire, to read. 

lis, m. lily. (See also lire.) 
lisais, see lire. 

Lisbonne, Lisbon. 

lit, m. bed, berth. Lit de noce, 
wedding-couch. Faire lit com- 
mun, to share the same bed. 
(See also lire.) 

litanie, f. litany. 

Utiere, f. litter, bed. 
livide, livid. 

livre, m. book. La livre, pound, 
franc. 

livrer, to give, give over, deliver. 

Se livrer, to be fought. 
livreur, m. delivery-boy. 
livreuse, f. delivery-girl. 
locality, f. locality. 
locataire, m. tenant. 
loge, f. lodge. 
loger, to dwell. 
logique, f. logic. 
logiquement, logically. 
logis, m. home, house. Au logis, at 
home. 
loi, f. law. 

loin, far. Au loin, far, afar. 

De loin, from afar. 
lointain, -e, distant. Le lointain, 
distance. 
loisir, m. leisure. 

Londres, London. 
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ong, -ue, long. A la longue, in 
the long run. Le long de, along. 
longer, to skirt. 
longtemps, long, a long time. 
lorgner, to ogle. 

lorgnette, f. spy-glass, opera- 
glasses. 

Lorrain, -e, m. and f. Lorrainer. 
Lorraine, f. Lorraine. 
lors, then. Lors de, at the time 
of. D&s lors, from that day. 
lorsque, when. 
lot, m. prize. 
loterie, i. lottery. 
louer, to hire, praise. 
louis, m. 20-franc piece. Louis, 
Lewis, Ludwig. 
louloute, f. (fam.) pet. 
loup, m. wolf. A pas de loup, on 
tiptoe. 

Louqsor, Luxor (in Egypt). 

lourd,-e, heavy. 

lourdeur, f. heaviness, weight. 

lu, lut, see lire. 

lubie, f. whim, craziness. 

Luc, m. Luke. 
lueur, f. gleam, light. 
lugubrement, lugubriously. 
lui, him, to him, to her, at him, he. 

Lui-m£me, himself. 
lumi&re, f. light. 
lundi, m. Monday. 
lune, f. moon. 
lunettes, f.pl. spectacles. 
luron, m. smart fellow. 

Lutece, f. Lutcetia (former name of 
Paris). 

lutte, f. struggle, conflict. 
lutter, to fight. 
luxe, m. luxury. 
luxueu-x, -se, luxurious. 

Iyc6e, m. public school. 
lynx, m. lynx. 

Lyon, m. Lyons. 
lyrique, lyrical. 


m’, see me. 
ma, my. 

machine, f. machine, engine, con¬ 
traption. 

machoire, f. jaw. 
madame, f. Madam, Mrs. 


mademoiselle, f. Miss. 
mad&re, m. Madeira wine. 
magasin, m. shop, store. 
magie, f. magic. 
magique, magic, magical. 
magistral, -e, masterly. 
magistrat, m. magistrate. 
magnifique, magnificent. 
mai, m. May. 
maigre, lean. 

main, f. hand. En venir aux 
mains, to come to blows. 

Maine, m. Maine (French pro¬ 
vince) . 

maintenant, now. 
maintenir, to maintain, hold. 
maintien, m. bearing. 
mairie, f. town-hall. 
mais, but. 

maison, f. house, household. A la 
maison, home. 
maisonnette, f. little house. 
maitre, m. master, mentor. Maitre 
d'armes, fencing-master. Maitres 
Chanteurs, Meistersingers. 
majesty f. Majesty. 
majeur, -e, of age. 
majority, f. majority. 
mal, badly. Le mal, evil, harm, 
pain, ache. Faire mal, to hurt. 
Mal de t6te, headache. Avoir 
mal & la tete, to have a headache. 
malade, ill, sick. 
maladie, f. illness. 
maladi-f, -ve, sickly. 
malaise, m. ailment. 
malaise, -e, difficult. 
male, manly. Le male, male. 
malediction, f. curse, a curse ! 
curse it l 

malfaiteur, m. malefactor. 
maigre, in spite of. Maigre que, 
although. 

malheur, m. misfortune, woe, ill- 
luck. 

malheureuse, i wretched creature. 
malheureusement, unfortunately. 
malheureux, m. unfortunate, 
wretch, poor fellow. 
malice, f. mischief, trick. 
malignement, mischievously. 
malign ite, f. malignity, mischiev- 



FRENCH BY YOURSELF 


246 

malin, m. knowing one. Faire le 
malin, to try and be clever. 
malle, f. trunk. 
malpropre, unclean. 
maltraiter, to ill-treat. 
malveillance, f. malevolence. 
maman, f. Mama. 
mamelouk, m. Mameluke {Egyp¬ 
tian militia). 

manche, m. handle. La manche, 
sleeve. La Manche, English 
Channel. 

manger, to eat, run through, 
squander. Le manger, food. 
mani&re, f. manner, sort. De 
mani&re &, so as to. 
manifestation, f. manifestation. 
manoeuvre, f. manoeuvre. 
manquer, manquer de, to lack. 
II ne manquerait plus que, that 
would be the last straw if. 
manteau, m. mantle, cloak. 
maquis, m. bush, jungle {in Cor¬ 
sica) . 

Marais, m. Marais (a quarter of 
Paris, formerly fashionable). 
maraud, m. rascal. 
marbre, m. marble. 

Marc, m. Mark. 

marchand, -e, m. and i. merchant, 
dealer. 

merchandise, f. merchandise, 
goods. 

marche (en), in motion. 
marche, m. market, deal. A bon 
marche, cheap. Marche con- 
clu, it’s a bargain. 
marcher, to walk, march, go. 
mardi, m. Tuesday. 
marshal, m. marshal. 
mar6e, f. tide, fish. 
mari, m. husband. 
mariage, m. marriage. 

Marie, f. Mary. 
marier (se), to get married. 
marin, m. mariner, sailor. 
marjolaine, f. sweet marjoram. 
marmite, f. stockpot. 
marmotter, to mutter. 
marque, f. mark, brand, laundry 
mark. 

marquer, to mark, show. 
marraine, f. godmother. 


mars, m. March. 

Marseillaise, f. Marseillaise 
(French national anthem). 
martyr, m. martyr. 

Maryland, m. Maryland (tobacco). 
massacre, m. massacre. 
massacrer, to massacre. 
masse, f. mass. 
matelas, m. mattress. 
matelot, m. sailor. 
materiel, -le, material. Le 
materiel, stock, apparatus. 
mature, f. matter, subject. 
matin, m. morning, early. 
matin ! the deuce ! 
matrone, f. matron. 
maudire, to curse. 

Maure, m. Moor. 
mauvais, -e, bad, nasty, ill. 
maux, see mal. 

mayonnaise, f. mayonnaise 
(sauce). 

me, me, to me, myself. 
m^canicien, m. mechanic. 
m^canisme, m. mechanism. 
m^content, -e, dissatisfied. 
m6decin, m. doctor, physician. 
medicinal, -e, medicinal. 
mediocre, mediocre. 
meditation, f. meditation. 
mdditer, to meditate. 

MeditcrrantSe, f. Mediterranean. 
meilleur, -e, better. Le meilleur, 
la meilleure, best. 

Mein Gott ! my God l (German). 
meiancolique, melancholy. 
meiancoliquement, mournfully. 
melange, m. mixture. 
meianger, to mix. 
meler, to mingle, mix up. Se 
meler, to mingle. 
melon, m. melon, bowler. 
membre, m. member, limb. 
m£me, same, self, even, very. A 
m£me, out of it, directly on, 
directly with, De meme, ditto, 
the same. De meme que, as 
well as. Tout de m£me, all the 
same. 

memoire, f. memory. Le memoire, 
memoir. 

memorable, memorable. 
menacer, to menace, threaten. 
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manage, m. household, house-work, 
household duties, couple. Entrer 
en manage, to set up house. 
manager, to provide, make the 
most of. 

m£nag&re, f. house-wife. 
mendiant, -e, m. and i. beggar. 
mendier, to beg. 
mener, to lead, take, make. 
mensonge, m. lie. 
mental, -e, mental. 
menteu-r, -se, m. and f. liar. 
mentir, to lie. 
menton, m. chin. 
m£pris, m. contempt. Au m6pris 
de, notwithstanding. 
m^priser, to despise. 
mer, f. sea. 

mercerie, f. haberdashery. 
merci, thank you, no thank you. 

La merci, mercy. 
mercredi, m. Wednesday. 
mdre, f. mother. 
m6rite, m. merit. 
m^riter, to deserve, merit. 
merle, m. blackbird. 
merveille (&), marvellously, very 
good, excellent. 

merveilleu-x, -se, marvellous. 
messag-er, -&re, m. and f. messen¬ 
ger. 

messe, f. Mass. 

messieurs, m.pl. Messrs., gentle¬ 
men. Messieurs-dames, ladies 
and gentlemen. 

mesure, f. measure. A mesure 
que, gradually as. 
mesurer, to measure. 
m£tal, m. metal. 
m^tallique, metallic. 
m^taux, pi. of m6tal. 
m6t6ore, m. meteor. 
m^thode, f. method. 
m£thodique, methodical. 
m&thodiquement, methodically. 
m£ticuleu-x, -se, meticulous. 
metier, m. profession, trade, 
frame. 

mdtre, m. metre. 
m^tropolitain, -e, metropolitan. 
mettre, to put, put on, put up, lay, 
set. Se mettre k, to begin to. 
S'y mettre, to set about it. 


meuble, m. piece of furniture. 
meubte, -e, furnished. • 
meugler, to bellow. 
meurs, see mourir. 
meurtre, m. murder. 
meurtrier, m. murderer. Au meur- 
trier ! murder ! 
meurtrir, to bruise. 
miaou, m. miaow. 
miche, f. loaf. 

midi, m. noon, south. Le Midi, 
Southern Railway. 
midinette, f. working-girl. 
mien (le), mienne (la), mine. 
mieux, better. Le mieux, best. 
Tant mieux, so much the better. 
De mon mieux, my best. Du 
mieux qu’il put, as best he 
could. 

mignon, -ne, dainty. 
migraine, f. headache. 
mijoter, to simmer. 

Milanais, m. Milanese. 
milieu, m. middle. Au milieu, in 
the middle. Au beau milieu, 
right in the middle. 
militaire, military. Le militaire, 
soldier. 

mille, thousand. 
millier, m. thousand. 
million, m. million. 
mimer, to mimic. 
mimes, see mettre. 
mimique, f. mimicry. 
mince, thin. 

mine, f. mine, figure. A la mine, 
by their faces. Faire mine, to 
make a show. 
minerai, m. ore. 

mineral, m. (pi. min&raux), 
mineral. 

mineure, f. child under age. 
minimum, m. minimum. 
ministre, m. minister. 
minority, f. minority. 
minuit, m. midnight. 
minuscule, minute. 
minute, f. minute. 
minutieusement, minutely. 
miraculeusement, miraculously. 
miraculeu-x, -se, miraculous. 
miroir, m. mirror. 
mis, -e, see mettre. 
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miserable, miserable. Le, la 
miserable, wretch. 
mis&re, f. poverty. 
mission, f. mission. 
mistral, m. mistral (wind). 
mit, see mettre. 

mitraille, f. shrapnel, grapeshot. 
mi-voix (ci), in a low voice, in a 
whisper. 

mobilier, m. suite of furniture. 
mode, m. mode. La mode, 
fashion. A la mode, in the 
fashion. 

mod6r6, -e, moderate. 
mod^rer, to moderate. 
moderne, modern. 
modeste, modest. 
modifier, to modify. 
moeurs, f.pl. customs. 
moi, me, I. A moi ! help ! Moi 
non plus, nor am I. 
moi-meme, myself. 
moindre, less. Le moindre, 
least. 

moine, m. monk. 
moineau, m. sparrow. 
moins, less. Le moins, least. A 
moins que, unless. Au moins, 
du moins, at least. 
mois, m. month. 
moisson, f. harvest. 
moissonn£, -e, cut down. 
moiti<$, ci moiti6, f. half. 
molle, soft (see mou). 
mollesse, f. indolence. 
mollet, m. calf (of leg). 
moment, m. moment. Du mo¬ 
ment que, since. 
mon, my. 

mondain, -e, worldly. 
monde, m. world, people. Du 
monde, people. Au monde, in 
the world. Tout le monde, 
everybody. 

monnaie, f. money, change. 
monolithe, m. monolith. 
monopole, m. monopoly. 
monotone, monotonous. 
monsieur, m. gentleman, Mr., sir, 
the Master. 
monstre, m. monster. 
mont, m. mountain. 
montagnard, m. mountaineer. 


montagne, f. mountain. Mon- 
tagnes russes, scenic railway. 
montant, -e, up-hill. Le mon- 
tant, amount. 

monter, to go up, mount, climb. 
montre, f. watch, display, parade. 
montrer, to show. 
moquer (se), to make fun. 
moral, -e, moral. La morale, 
morals, ethics. 
morceau, m. piece. 
morituri te salutant, those about 
to die salute thee (Latin). 
morne, mournful. 
mort, -e, dead. La mort, death. 
Le mort, dead, dead man. La 
mort aux rats, rat poison (see 
also mourir). 
mortel, -le, mortal. 
mortellement, mortally. 
mortify, -e, mortified. 

Moscou, Moscow. 

mot, m. word. 
motion, f. motion. 

mou, molle, soft. 
mouche, f. fly. 

moucher (se), to blow one’s nose. 
mouchet£, -e, flecked. 
mouchoir, m. handkerchief. 
moudre, to grind. 
moue (faire la), to pout. 
mouiller, to wet. 

mourir, to die. Se mourir, to be 
dying. 

mourront, see mourir. 
mousse, f. moss. 
mou ton, m. sheep. 
mouvement, m. movement, motion. 
mouvoir, to move. Se mouvoir, 
to move about. 

moyen, -ne, average, middle-class. 
Le moyen, means, way, how 
was it to be done. 
moyne, m. see moine. 
m'sieu, see monsieur, 
muet, -te, dumb, silent, still. 
mugir, to bellow, roar, moan. 
muguet, m. lily of the valley. 
multiple, m. multiple. 
multiplier, to multiply. 
multitude, f. multitude. 
municipal, -e, municipal. 
municipality, f. municipality* 
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munir, to provide. 
munitions, f.pl. ammunition. 
mur, m. wall. 
mur, -e, ripe. 
muraille, f. wall. 
murmure, m. murmur. 
murmurer, to murmur. 
musculaire, muscular. 
mus 6 e, m. museum. 
musical, -e, musical. 
musique, f. music. Musique d’en- 
semble, concerted music. 
mu tiler, to mutilate. 
myope, short-sighted. 
myriade, f. myriad. 
myst&re, m. mystery. 
mysterieu-x, -se, mysterious. 
mystique, mystical. 


nai-f, -ve, naive. 
nain, m. dwarf. 
naissance, f. birth, creation. 
naitre, to be born. 
nanain, nay. 

Nanterre, in the outer suburbs of 
Paris. 

napol^onien, -ne, napoleonic. 
nappe, f. table-cloth. 
naquit, see naitre. 
narguer, to defy. 
narine, f. nostril. 
narquois, -e, sly. 
nasiller, to snuffle. 
nation, f. nation. 

national, -e, national. Le 

national, citizen. 
natte, f. pigtail. 

nature, f. nature. Cafe nature, 
black coffee. 
naturel, -le, natural . 
naturellement, naturally. 
navet, m. turnip. 
navigation, f. navigation. 
navire, m. ship. 
navrer, to distress. 
ne, not. Ne . . . pas, ne . . . point, 
not. Ne . . . gu£re, hardly, 
scarcely. Ne . . . plus, no more, 
no longer. Ne . . . rien, nothing. 
Ne . . . personne, nobody. Ne 
. . . aucun, ne . . . nul, no. Ne 
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. . . jamais, never. Ne . . . ni 
. . . ni, neither . . . nor. 

Ne, -e, born. ( See naitre.) 
n 6 ant, m. emptiness, void. 
n^cessaire, necessary. Faire le 
n^cessaire, to act as a busybody. 
n^cessiteux, m. needy. 
negligence, f. negligence. 
n^gliger, to neglect. 
negociation, f. negotiation. 
neige, f. snow. 
net, -te, clean, clear. 
nettoyer, to clean. 
neuf, nine. Neu-f, -ve, new. 
neuvi&me, ninth. 
neveu, m. nephew. 
nez, m. nose. 

ni . . . ni . . . (ne . . . ), neither . . . 

nor. Ni moi non plus, nor do I. 
niais, -e, foolish, simple. 
nier, to deny. 

noble, noble. Le noble, noble¬ 
man. 

noblement, nobly. 
noblesse, f. nobility. 
noce, f. wedding. 
noceur, m. man-about-town. 
nocturne, nocturnal. 
noeud, m. knot. 
noir, -e, black. 
noircir, to darken. 

nom, m. name. Nom de . . by 
. . . (used in mild oaths). 

nombre, m. number. 
nombreu-x, -se, numerous. 
nommer, to name, nominate, ap¬ 
point. Se nommer, to be called. 

non, no, not, non. Non pas, not 
at all. Non plus, neither. Non 
que, not that. 

nonobstant, notwithstanding. 
nord, m. North. Nord-est, North- 
East. 

normand, -e, Norman. 
nos, our. 

notablement, notably. 
notaire, m. notary, lawyer. 
notamment, notably, particu¬ 
larly. 

note, f. note, bill, tone. 
noter, to note. 

notre, our. Notre-Dame, Notre- 
Dame (the Paris cathedral). 
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nGtre, m. or i. ours. 
nouer, to knot. 
nougat, m. nougat. 
nourrir, to feed, rear. 
nourriture, f. food. 
nous, we, us, to us, ourselves, each 
other. 

nouveau, new. A nouveau, anew. 

De nouveau, again. 
nouvel, -le, new. Les nouvelles, 
news. 

nouvellement, recently, freshly. 

noyau, m. stone (of fruit). 

nu, -e, bare. 

nuage, m. cloud. 

nuance, f. shade. 

nuance, -e, tinted. 

nuire &, to harm. 

nuit, f. night. De nuit, at 
night. 

nul, -le, no. 
nullement, not at all. 
numero, m. number. 

Numide, m. Numidian. 


6! 0 1 
ob£ir, to obey. 
ob&ssant, -e, obedient. 
obdlisque, m. obelisk. 
objet, m. object. 
obligeant, -e, obliging. 
obliger, to oblige. 
oblit^rer, to obliterate. 
oblong, -ue, oblong. 
obscur, -e, obscure. 
obscurity, f. obscurity, darkness. 
observation, f. observation, re¬ 
proof. Faire l’observation, to 
point out. 

observer, to observe. 
obstacle, m. obstacle. 
obstination, f. obstinacy. 
obstin^ment, obstinately. 
obstiner (s’), to persist. 
obtenir, to obtain. 
obus, m. shell. 

oc, m. La langue d'oc, Provencal 
dialect. 

occasion, f. occasion, opportunity, 
find. D'occasion, second-hand. 
Mettre en occasion, to give a 
chance. 


occuper, to occupy. S'occuper, to 
busy oneself. S'occuper de, to 
think about. 
ocean, m. ocean. 
octobre, m. October. 
oculiste, m. oculist. 

Od6on, m. Odeon (a Paris State 
theatre). 

odeur, f. odour, smell. 
odieu-x, -se, odious. 
oeil, m. eye. A 1'ceil, free of 
charge. 

cesophage, m. oesophagus. 
oeuf, m. egg. 
oeuvre, f. work, deed. 
offense, f. offence. 
offenser, to offend. 
offenseur, m. offender. 
offtciel, -le, official. 
officier, m. officer. Officier 
d 'administration, civil-servant. 
offrir, to offer, treat. S'offrir, to 
treat oneself to. 
oh ! oh ! 

ohd ! hullo ! ahoy l 
oignon, m. onion. 
oil, langue d'oil, the French lan¬ 
guage before the fifteenth cen¬ 
tury. 

oindre, to anoint. 
oiseau, m. bird. 
olivier, m. olive-tree. 
ombrager, to shade. 
ombre, f. shade, shadow. 
omelette, f. omelet. 
omettre, to omit. 
omnibus, m. omnibus, 'bus. 
on, l'on, one, people, they. 
oncle, m. uncle. 
onde, f. wave. 
ond^e, f. shower. 
on£reu-x, -se, onerous. 
ongle, m. nail. 

ont, see avoir. Qu'est-ce qu'ils 
ont ? what is the matter with 
them ? 

onyx, m. onyx. 
onze, eleven. 
onzteme, eleventh. 
opale, f. opal. 
operation, f. operation. 

Ophelia, Ophelia. 
opiniatr^ment, obstinately. 
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opinion, f. opinion. 
opposer, s'opposer k, to oppose. 
opticien, m. optician. 

or, now. L'or, m. gold. 
orage, m. storm, thunderstorm. 
orageu-x, -se, stormy. 
orange, f. orange. 

ordinaire, ordinary. D'ordinaire, 
usually. A l'ordinaire, usual, 
usually. 

ordonner, to order, ordain. 
ordre, m. order. 
oreille, f. ear. 
oreiller, m. pillow. 
organisation, f. organisation. 
organiser, to organise. 
orgie, f. orgy. 
orgue, m. organ. 
orgueil, m. pride. 
originaire, originally come. 
origine, f. origin. 

Orleans, Orleans. {Also a railway 
company.) 

omement, m. ornament. 
omer, to adorn. 
orph6on, m. choral society. 

Orsay (gare d’), a Paris railway 
station. 

orthographe, i. spelling. 
ortolan, m. ortolan. 

os, m. hone. 
oser, to dare. 

6ter, to take off, remove. 
ou, or. Ou bien, or else. 
oil, where, when, in which. D’oii, 
whence. Par oil, how, where, 
the way, which way. 
oublier, to forget. 
ouest, m. West. 
oui, yes. 
oui’, -e, heard. 
outil, m. tool. 

outrage, m. outrage, damage. 
outrager, to outrage. 
outre (en), besides, moreover. 
outre-mer, beyond the seas. 
outre-Rhin, beyond the Rhine. 
ouvert, -e, open, frank. 
ouverture, f. opening, overture. 
ouvrage, m. work. 
ouvreur, m. opener. 
ouvreuse, f. theatre-attendant. 
ouvrir, s’ouvrir, to open. 
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pacifique, peaceful. Le Pacifique, 
Pacific. 
paf ! smack ! 

page, f. page. Lepage, page {boy). 

paie, paieront, see payer. 

paille, f. straw. 

pain, m. bread. 

paire, f. pair. 

paisible, peaceful. 

paisiblement, peacefully. 

paitre, to graze. 

paix, f. peace. 

palais, m. palace, palate. 

pale, pale. 

palsambleu ! bedad ! 
pan ! bang ! Le pan, tail. 
panache, m. plume. 
pancreas, m. pancreas. 
panier, m. basket. 
panique f. panic. 
panne, f. breakdown. 
panser, to dress. 
pantalon, m. trousers. 
pantoufle, f. slipper. 

paon, m. peacock. 
papa, m. papa, daddy. 

pape, m. Pope. 
paperasse, f. old paper. 
papier, m. paper, wall-paper. 
paquebot, m. steamboat. 
paquerette, f. daisy. 
paquet, m. parcel, packet. 
par, by, through, out of, per. 
parade, f. parade. 
paradis, m. paradise. 
paradoxe, m. paradox. 
parattre, to appear. Vient de 

paraitre, latest news. 
paraltele, parallel. 
parapet, m. parapet. 
parapluie, m. umbrella. 
parasol, m. sunshade. 
para vent, m. screen. 
parbleu ! by Jove ! rather ! 
pare, m. park. 
parce que, because. 
parcelle, f. particle. 
parcourir, to ride over, peruse. 
par-dessous, underneath. 
par-dessus, above, over. Le par- 
dessus, overcoat. 
pardon, pardon, sorry. 
pardonner, to pardon, forgive . 
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par6, -e, adorned. 
pared, -le, like, alike, similar. 
parent de, related to. Le parent, 
parent, relation, relative. 
parents, f. relationship. 
parfait, -e, perfect. 
parfaitement, exactly. 
parfois, sometimes, at times. 
parfum, m. perfume. 
parfumerie, f. perfumery. 
parfumeur, m. perfumer. 
parier, to bet, bet on. 

Paris, m. Paris. 
parisien, -ne, Parisian. 
parjurer (se), to perjure oneself. 
parlement, m. Parliament. 
parier, to speak. 
parmi, among. 
parodier, to parody. 
paroisse, f. parish. 
parole, f. word. Sur parole, on 
your word of honour. 
parrain, m. godfather. 

pars, see partir. 

part, f. share, portion. A part, 
aside, apart. De ma part, on 
my part. 

partage, m. sharing. 
partager, to share. 
parti, m. decision. Parti pris, 
prejudice. Prendre son parti, 
to resign oneself. 
participer, to participate. 
particuli-er, -&re, particular, queer. 

Le particulier, private person. 
particuli&rement, particularly. 
partie, f. part, party, fragment, 
game. Faire partie de, to play 
at, belong to. 

paitir, to depart, go, set off, be off, 
come. A partir de, starting 
from. 

partition, f. score. 
partout, everywhere. 

paru, parurent, parut, see 
paraitre. 

parvenir, to succeed, manage. 
pas (ne . . .), not. Ne . . . pas que, 
not that. Le pas, step, pace, 
precedence. 
passablement, rather. 
passage, m. passage, way. Au 
passage, as he went by. 


passant, m. passer-by. 
passe, f. free pass. 
pass6, beyond, after, over, last, 
past. Le pass6, past. 
passe-port, m. passport. 
passer, to pass, cross, go beyond, go 
over, spend. Se passer, to pass, 
occur. 

passerelle, f. bridge. 
passi-f, -ve, passive. 
passion, f. passion. 

Pater, m. paternoster (Lord's 
prayer). 

paternellement, in a fatherly way. 

patience, f. patience. 

patient, -e, patient. 

patir, to suffer. 

patissier, m. pastrycook. 

patre, m. shepherd. 

patrie, f. fatherland, homeland. 

patron, m. skipper. 

patronage, m. patronage. 

patte, f. paw, claw, foot. 

paturage, m. pasture. 

paume, f. palm. 

pauvre, poor. Le pauvre, pauper. 
pauvrement, in poverty. 
pav£ (briiler le), to drive at the 
utmost speed. 

Pa vie, Pavia (in Italy). 
pavilion, m. pavilion, arbour, 
flag. 

pavoiser, to deck out. 
payer, to pay, pay for. 
pays, m. country. Mon pays, my 
part of the country. 
paysage, m. landscape. 
paysan, m. peasant. 
peau, f. skin. 
peccadille, f. peccadillo. 
peche, f. fishery. 
p£ch6, m. sin. 

p6cher, to fish, fish out. Le pecher, 
peach-tree. 

p^cheresse, p^cheur, sinful. 
pedant, -e, pedantic. 
peindre, to paint. 
peine, f. trouble, difficulty, worth 
while. A peine, scarcely, 
hardly. En peine, at a loss. 
Faire de la peine k, to grieve, 
pain, hurt. 
peiner, to toil. 
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pyierinage, m. pilgrimage. 
pelerine, f. cape. 
pelisse, f. pelisse. 
pencher (se), to lean, lean over , lean 
forward. 

pendant, during. Pendant que, 
whilst. 

pendre, to hang. 
pendu, -e, suspended, hanging. 
pendule, f. clock. 
p£n6tr6, -e, impressive. 
p6n^trer, to penetrate. 
p^nible, painful. 
p^niblement, laboriously. 
p&iinsule, f. peninsula. 
pens6e, f. thought. 
penser, to think. 
pente, f. slope. 
per^ant, -e, piercing. 
perce-neige, f. snowdrop. 
percer, to pierce. 
perche k houblon, f. hop-pole. 
percher, to perch. 
perchoir, m. perch. 
perdre, to lose. Se perdre, to get 
lost. 

p£re, m. father, senior. 
perfection, f. perfection. 
perfide, perfidious. 
p^riode, f. period. 
p6rir, to perish. 
pyritoine, m. peritoneum. 
perle, f. pearl. 
permettre, to permit, allow . 
permis, m. licence. 
permission, f. permission. 
permit, see permettre. 
perpytuel, -le, perpetual. 
perplexity, f. perplexity. 
perruquier, m. wig-maker, barber. 
persan, -e, Persian. 
persycuter, to persecute. 
persycution, f. persecution. 
personnage, m. personage, person. 
personnality, f. personality. 
personne (ne . . .), nobody, no one. 

La personne, person. 
personnel, -le, personal. Le per¬ 
sonnel, staff. 

personnification, f. personifica¬ 
tion. 

perspective, f. prospect. 
persuader, to persuade. 


perte, f. loss, doom. 

Pertuis, small town in the Depart¬ 
ment of Vaucluse. 
pervers, -e, perverse. 
peser, to weigh, rest. 
peste ! dear me ! 
pester, to cuss. 

petit, -e, small, little. Le petit, 
kitten. Le petit-fils, grandson. 
Petit-pain, roll. 
pctuner, to smoke. 
peu, little, few, soon, shortly. 
Depuis peu, lately. Quelque 
peu, somewhat. Pour peu que, 
if only. 
peuh ! pooh ! 
peuple, m. people, nation. 
peupler, to populate. 
peur, f. fear, scare. Avoir peur, 
to be afraid. De peur, for fear. 
peut, see pouvoir. II se peut, it 
is possible. Se peut-il ? can 
it be ? 

peut-etre, perhaps. 
peux, see pouvoir. 
phalange, f. bone-joint. 
phaiyne, f. moth. 
phare, m. headlight. 
philosophe, philosophical. Le 
philosophe, philosopher. 
philosophico-humoristique, philo- 
sophico-humorous. 
philosophic, f. philosophy. 
philosophique, philosophical. 
philosophiquement, philosophic¬ 
ally. 

phoque, m. seal. 
photographic, f. photograph. 
phrase, f. sentence. 
physionomie, f. physionomy. 
physique, physical. La physique, 
physics. 

piano, m. piano. 
pic, m. peak. 

piyce, f. piece, coin, play, room. 
Pidce de conviction, material 
evidence. Mettre en pieces, to 
smash, tear to pieces. 
pied, m. foot, plant. A pied, on foot. 
Pierre, Peter. La pierre, stone. 
piyty, f. piety. 
pieusement, piously. 
pieu-x, -se, pious. 
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pif ! bang ! 
pigeon, m. pigeon . 
pignon sur rue (avoir), to have a 
house of one's own. 
pile, f. pile. 
piller, to plunder. 

Pinacoth&que, f. Pinacotheca. 
pincer, to pinch. 
pioche, f. mattock. 
piocher, to dig. 
piocheur, m. ‘ swotter / 
pipe, f. pipe. 
piquant, -e, piquant. 
pique-assiette, f. sponger. 
piquer, to sting, stimulate. Se 

piquer, to boast. 
piquette, f. rough wine. 
pire, worse. Le pire, worst. 
pis, worse. Le pis, worst. Tant 
pis, so much the worse. 
pistolet, m. pistol. 
piti6, f. pity. Par piti6, for pity's 
sake. Faire piti6, to move to pity. 
pittoresque, picturesque. Le 

pittoresque, picturesqueness. 
place, f. place, seat, room, post, 
square. 

placer, to place. 
plaie, f. plague. 
plaignit, see plaindre. 
plaindre, to pity, to be pitied. Se 
plaindre, to complain. 
plaine, f. plain, level ground. 
plaire, plaire k, to please. 
plaisanter, to joke. 
plaisanterie, f. joke, jest, pleasan¬ 
try. 

plaisir, m. pleasure. 
plait, see plaire. S’il vous plait, 
if you please. 
plan, m. plan, ground . 
plancher, m. floor. 
plantation, f. plantation. 
plante, f. plant. 
planter, to plant. 
plaque, f. plaque. 
plat, -e, flat. Le plat, flat, dish. 
platane, m. plane-tree. 
plateau, m. plateau, tray. 
plein, -e, full, complete. 
pleur, m. tear. 
pleurer, to weep. 
pleut, see pleuvoir. 


pleuvoir, to rain. 
pli, m. pleat. 
pliant, -e, folding. 
plier, to bow, bend, fold. 
pliss6, -e, wrinkled. 
plombier, m. plumber. 
plonger, to plunge . 
pluie, f. rain. 

plume, f. pen, plume, feather. 
plunder, m. pencil-case. 
plupart, f. majority. 
pluriel, m. plural. 
plus, more, plus. Le plus, most. 
Plus . . . plus, the more ... the 
more. Plus de, no more. De 
plus, moreover. Au plus, at 
most. Ne . . . plus, no longer. 
De plus en plus, more and 
more. Ne plus que, nothing 
more. Tout ce qu’il y a de plus, 
could not be more so. (Plus also 
makes up comparatives.) 
plusieurs, several. 
plutot, rather. 
pocharder (se), to get tipsy. 
poche, f. pocket. 
poele, f. frying-pan. 
po&te, m. poet. 
po^tique, f. poetics. 
po^tiquement, poetically. 
poids, m. weight. 
poignard, m. dagger. 
poign^e, f. handle, handful. 
poing, m. fist. 

point (ne . . .), not. Point de, no. 
Le point, point, spot. A point, 
opportunely, just in time. 
pointe des pieds, f. tiptoe. 
pointer, to point, aim. 
pointu, -e, pointed, sharp. 
poire, f. pear, bulb. 
poison, m. poison. 
poitrine, f. chest. 
poli, -e, polite, polished. 
police, f. police. Le bonnet de 
police, forage cap. 
poliment, politely. 
politesse, i. politeness. 
politique, political. La politique, 
politics, policy. 

Polonais, m. Pole. 

Polymnie, f. Polymnia {one of the 
Muses). 
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pomard, m. pomard (a burgundy). 
pomme, f. apple. Pomme de 
terre, potato. 

pompe, f. pomp, fire-engine. 
pompeusement, pompously. 
pompeu-x, -se, pompous. 
ponctuer, to punctuate. 
pont, m. bridge, deck. 
popote, (fam.) homely. 
populaire, popular. 
population, f. population. 
porcelaine, f. porcelain, china. 
port, m. port, haven. 
portail, m. portal, gateway. 
porte, f. door, gate. 
portee, f. staff. 

portefeuille, m. pocket-book, wallet. 
porte-monnaie, m. purse. 
porte-plume k reservoir, m. 
fountain-pen. 

porter, to carry, bear, wear, deal, 
incline, show, register. Se por¬ 
ter, to be, go. 

port-eur, -euse, carrier, bearer. 
portion, i. portion. 
portrait, m. portrait. 

Portugal, m. Portugal. 
poser, to place, deposit, ask. 
poss^der, to possess, own. 
possesseur, m. possessor, owner. 
possible, possible. 
poste, m. position. La poste, 
post-house. En poste, by mail- 
coach. 

poster, to post, place. 
postilion, m. postilion. 
posture, f. posture. 
pot, m. pot , jar. 
potage, m. soup. 
potence, f. gallows. 
poterie, f. pottery. 
potier, m. potter. 
poubelle, f. dustbin. 
pouce, m. thumb. 
poudre, f. powder. 
poudrer, to powder. 
poule, f. hen. 
poulet, m. chicken. 
pouls, m. pulse. 
poumon, m. lung. 
poupee, f. doll. 

pour, for, in order to. Pour que, 
so that. 


pourboire, m. tip. 
pourceau, m. hog. 
pourpoint, m. doublet. 
pourquoi, why. 

pourra, pourrai, pourrons, see 
pouvoir. 

poursuivre, to pursue, sue, pro¬ 
secute. 

pourtant, yet, nevertheless. 
pourvoir, to provide. 
pourvu que, provided that. 
pousse, f. shoot. 

pousser, to push, urge, utter, 
drive. 

poussi^re, f. dust, ashes. 
pouvoir, to be able, can. Le 
pouvoir, power. 
prairie, f. meadow. 
pratique, practical. 
pratiquer, to practise. 
prd, m. field, meadow. 
prealable, previous. 
prdambule, m. preamble. 
precaution, f. precaution. 
prdcieu-x, -se, precious. 
precipice, m. precipice. 
precipiter (se), to dash. 
precisement, precisely. 
preciser, to specify. 
predecesseur, m. predecessor. 
predicateur, m. preacher. 
predire, to foretell. 
prefecture, f. prefecture. 
preference, f. preference. 
preferer, to prefer. 
prefet, m. prefect. 
preiasser (se), to strut, stalk. 
preiuder, to prelude. 
premi-er, -£re, first. Le premier, 
first floor. 

prendre, to take, catch, grasp, 
choose, seize , fetch. oy 

prendre, manage. 
prenez, see prendre, 
preoccupation, f. preoccupation. 
preoccuper (se), to give thought to. 
preparatif, m. preparation. 
preparer, to prepare. 
pres, pres de, near, close to, about 
to, alongside. A peu pres, 
about, nearly, thereabouts. De 
plus pres, at closer quarters. 
presbytere, m. vicarage. 
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presence, f. presence. 
present, -e, present. Le present, 
present. 

presenter, to present, introduce. 

Se presenter, to present oneself. 
pr^sidence, f. presidency. 
president, m. president. 
presque, almost, nearly. 
presse, -e, hurried, in a hurry, 
grouped. 

presser, to press. Se presser, to 
hurry. 

pr£t, -e, ready. 
pretendant, m. suitor. 
pr6tendre, to intend, claim, main- 
. tain. 

pretention, f. pretention. 
pr£ter, to lend. 
pr^texte, m. pretext. 
pr^texter, to allege, sham. 
pretre, m. priest. 
pr£venant, -e, obliging. 
prevenir, to warn. 
pr6viens, see prevenir. 
prev6t, m. magistrate. 
prier, to pray, beg. Sans se faire 
prier, without being asked. 
pridre, f. prayer. 
prince, m. prince. 
princesse, f. princess. 
principal, -e, principal. 
principaux, pi. of principal, 
principe, m. principle. 
printemps, m. spring. 
prirent, pris, prise, see prendre. 
La prise, capture. Aux prises, 
at grips. 

prison, f. imprisonment. 
prisonni-er, -&re, prisoner. 
pristi ! see sapristi. 
prit, see prendre, 
privd, -e, private. 
priver, to deprive. 
privilege, m. privilege. 
prix, m. price, prize, value. Le 
prix-fixe, set-price. 
probable, probable. 
probablement, probably. 
proc^de, m. process. 
procedure, i. procedure, proceed¬ 
ings. 

proces, m. lawsuit. Proems- 
verbal, official report. 


prochain, -e, near, next. 
proche de, near, close to. 
proclamer, to proclaim. 
procurer, se procurer, to procure. 
production, f. production. 
produire, to produce. 
produit, m. produce. 
professeur, m. professor. 
professionnel, -le, professional. 
profiler, to outline. 
profit, m. profit. 
profiter, to take advantage. 
profond, -e, profound, deep. 
programme, m. programme. 
progres, m. progress. 
proie it (en), a prey to. 
pro jet, m. project. 
promenade, f. outing. 
promener, to promenade. Se 
promener, to walk up and down. 
promeneur, m. stroller. 
promettre, to promise, assure. 
promis, promit, see promettre. 
prompt, -e, prompt. 
prononcer, to pronounce, utter. Se 
prononcer, to be pronounced. 
prophete, m. prophet. 
propice, favourable. 
propos (&), by the way, oppor¬ 
tunely. A propos de, talking of. 
A tout propos, on every occa¬ 
sion. 

proposer, se proposer, to propose. 
proposition, f. proposition. 
propre, clean, own, suitable. Du 
propre, nice mess. 
proprete, f. cleanliness. 
proprietaire, m. owner, landlord. 
propriete, f. property. 
proscrit, m. outlaw. 
prose, f. prose. 
prospere, prosperous. 
prosperite, f. prosperity. 
prostituer, to prostitute. 
protection, f. protection. 
protege, m. protigd. 
proteger, to protect. 
protestant, m. protestant. 
protestation, f. protest, protesta¬ 
tion. 

protester, to protest . 
proverbial, -e, proverbial. 
Providence, f. Providence. 
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providentiellement, providen¬ 
tially. 

province, f. province. 
provision, f. provision. 
proximity, f. proximity. 
prudemment, prudently. 
prudent, -e, prudent. 
prune, f. plum. 
prunelle, f. pupil. 
prunier, m. plum-tree. 

Prusse, f. Prussia. 

Prussien, m. Prussian. 

Prytan4e, m. military school (of La 
FUche). 

psaume, m. psalm. 
pu, see pouvoir. 

publi-c, -que, public. Le public, 
public. 

pu6ril, -e, puerile. 
puis, then (see also pouvoir). Je 
n'en puis plus, I am exhausted. 
puisque, since. 
puissance, f. power. 
puissant, -e, powerful. 
puisse, puissions, see pouvoir. 
puits, m. well. 
punir, to punish. 
pupitre, m. stand. 
pur, -e, pure. 

purent, pussent, put, see pouvoir. 
pyjama, m. pyjamas. 

Pyrame, Pyramus (Babylonian 
hero). 

pyramide, f. pyramid. 

Pyr£n6es, f.pl. Pyrenees. 


qu', see que. 
quai, m. quay. 
quaker, m. Quaker. 
qualite, f. quality. 
quand, when. 
quant &, as for. 

quarante, forty. Quarante-huit, 
forty-eight. 
quart, m. quarter. 
qu artier, m. quarter, district. 
quasi, hardly. 
quatorze, fourteen. 
quatorzi^me, fourteenth. 
quatre, four. Quatre-vingts, 
eighty. Quatre-vingt-dix, 

ninety. Quatre-vingt-douze, 
R 
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ninety-two. Quatre-vingt- 
onze, ninety-one. 
quatri&me, fourth. 
que, that, what, than, how, whom, 
which, as, let, when, why, but. 
Ne . . . que, only. Ce que, 
what, that which. Que de, 
what a crowd of. Qu’est-ce que 
c’est ? what is it ? Qu'est-ce 
que c’est que . . . ? what is .. . ? 
Qu’est-ce qu’il a? what is the 
matter with him ? 
quel, -le, what, which, what a. 

Quel que, whatever. 
quelconque, of some kind or other. 
quelque, some. Quelques, some, 
a few. Quelque . . . que, how¬ 
ever. 

quelquefois, sometimes. 
quelques-uns, some. 
quelqu'un, somebody. 
quenouille, f. distaff. 
querelle, f. quarrel. 
qu^rir, to fetch. 

question, f. question. Donner la 
question, to put to the torture. 
questionner, to question. 
cpieue, f. handle, tail. 
queuqu’, peasant speech for quel¬ 
que. 

qui, who, whom, which, some, 
what. 

quiconque, whoever. 
quinzaine, f. some fifteen, fort¬ 
night. Quinzaine de jours, 
fortnight. 

quinze, fifteen. Quinze jours, 
fortnight. 

quittance, f. receipt. 
quitte, quits. En eire quittes, to 
escape with. 

quitter, to quit, leave, put off. Se 
quitter, to part. 

quoi, what. II n’y a pas de quoi, 
don’t mention it. Quoi que, 
whatever. De quoi, wherewith 
to. 

quoique, although. 
quotidien, -ne, daily. 


rabais (au), at reduced prices. 
rabattu, -e, turned down. 
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raboteu-x, -se, rough. 

Racan, French poet (1589-1670). 
race, f. race. 
racine, f. root. 

Racine, French poet and dramatist 

(1639-99). 

raconter, to relate. 
radieu-x, -se, radiant , beaming. 
raffing, -e, refined. 
rafraichi, -e, refreshed. 
rafraichir (se), to get cooler. 
rafratchissement, m. refresh¬ 
ment. 

rage, f. rage. 
raide, stiff. 
raie, f. line. 
raillerie, f. raillery. 
raisin, m. grape. 

raison, f. reason, cause. En raison, 
by reason. Avoir raison, to be 
right. Rendre raison de, to 
explain. 

raisonnable, reasonable. 
raisonner, to argue. 
rajeunir, to rejuvenate. 
rajuster, to arrange. 
r&lant, with the death-rattle in his 
throat. 

r 41 e, m. death-rattle. 
rallier, to rally, rejoin. 
ramasser, to pick np. 
ramener, to bring back. 
rameur, m. rower. 
ramier, m. ring-dove. 
ran9on, f. ransom. 
rancune, f. rancour. 
rang, m. row, rank. 
range, -e, steady. 

ranger, to arrange, reduce. Se 
ranger, to get out of the way. 
ranimer, se ranimer, to revive. 
rapatrier, to repatriate. 
rapide, rapid. Le rapide, ex¬ 
press. 

rapidement, rapidly. 
rappeler, to recall, remind. Se 
rappeler, to remember. 
rapport, m. report. 
rapporter, to report, bring back. 
S'en rapporter k, to take 
someone’s word for it. 
rapproche, -e, near, brought to¬ 
gether. 


rapprocher, to bring together. Se 
rapprocher, to draw near, grow 
nearer. 
rare, rare. 
rarement, rarely. 

raser, to bore (fam.). Se raser, to 
shave. 

rasoir, m. razor. 

rassasie, -e, sated. 

rasseoir (se), to sit down again. 

rassimes, see rasseoir. 

rassurer, to comfort. 

rat, m. rat. 

rate, f. spleen. 

rate, -e, spoilt. 

ratifier, to ratify. 

rattraper, to catch up with. 

ravi, -e, delighted. 

ravin, m. ravine. 

ravir, to ravish. 

raviser (se), to think better of it. 
ray6, -e, striped. 
rayon, m. beam, ray, flash. 
r6affirmer, to reaffirm. 
r£alit6, f. reality. 
rebar bati-f, -ve, repulsive. 
recarreller, to new-pave. 
reception, f. reception. 
recette, f. collection. 
recev-eur, -euse, conductor. Re- 
ceveur des contributions, tax- 
collector. 

recevoir, to receive. 
rechange (de), spare. 
recharger, to re-load. 
r^chaud, m. portable stove. 
rechauffer, to warm, warm up. 
recherche (k la), in search. 
rechercher, to look for, pursue. 
recipient, m. recipient. 
reciprocity, f. reciprocity. 
rdcit, m. account, tale. 
r^clamer, to claim. 
re9ois, re9oit, re9oive, re9oivent, 
see recevoir. 
r£colte, f. harvest. 
recolter, to reap. 
recommencer, to begin again. 
r6compenser, to reward. 
reconduire, to lead back. 
reconfortant, -e, comforting. 
reconnaissance, f. gratitude, recon¬ 
naissance. 
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reconnaltre, to recognise, acknow¬ 
ledge. 

recoucher (se), to get back into bed, 
lie down again. 
recourb6, -e, curved. 
recouvert, -e, covered. 
recouvrir, to cover up, cover over. 
recrater, to recruit. 
recteur, m. rector. 
re9u, -e, see recevoir. 
recul6, -e, distant. 
reculer, to go backward. 
re9us, re9ut, re9umes, re9utes, 
re9urent, re9usse, re9ussions, 
see recevoir. 
redingote, f. frock-coat. 
redoubler, to redouble. 
redoutable, redoubtable, dreaded. 
redouter, to dread, fear, be dreaded. 
rMuire, to reduce. 
r££Hgible, re-eligible. 
reellement, really. 
refaire, to remake, do again. 
referendum, m. referendum. 
refermer, to close, turn, close again. 
r6fl6chir, to reflect. 
reflet, m. reflection, glitter. 
refleurir, to bloom again. 
reflexion, f. reflection. 
refrain, m. refrain. 
refroidi, -e, cooled. 
refuge, m. refuge. 
r^fugier (se), to take refuge, find 
refuge. 

ref us, m. refusal. 
refuser, to refuse. 
regagner, to regain, reach. 
r6gal, m. treat. 
regard, m. look. 
regarder, to look, look at. 
r^gence, f. regency. 
regilet, m. (Jam.) another waist- 
coat. 

regime, m. diet, order of things, 
administration, government. 
regiment, m. regiment. 
region, f. region. 

registre, m. register, book, record. 
r&gle, f. rule. Dans les regies, 
regularly. 

r6glementer, to regulate. 
r£gler, to regulate, settle. 
r6gne, m. reign. 


regner, to reign. 
regret, m. regret. 
regretter, to regret. 
r£gularit6, f. regularity. 
r£guli-er, -£re, regular. 
r£guli6rement, regularly. 

Reims, Rheims. 
rein, m. loin, kidney. 
reine, f. queen. 
rejeter, to reject, fling back. 
rejoindre, to rejoin, join, catch up. 
rejouer, to play again. 
rdjouir, to cheer. Se rdjouir, to 
rejoice, look forward to. 
relais, m. relay. 
relation, f. relation. 
relayer, to change horses. 
relever, to raise, sit up. Se re¬ 
lever, to get up again. 
reliefs, m.pl. scraps. 
relier, to join, bind. 
religieu-x, -se, religious. 
religion, f. religion. 
relire, to re-read. 
remarquer, to notice. 
remercier, to thank. 
remettre, to put back, place, set 
again, hand, hand over. Se 
remettre, to set to again. 
remis, -e, remit, see remettre. 
remonter, to walk up, go up again, 
climb again, go up stage, wind 
up. 

remords, m. remorse. 
remorque, f. tow. 
remplacer, to replace. 
remplir, to fill. 
remploi, m. re-investment. 
remporter, to take back, win. 
remuer, to stir. 

Renaissance, f. Renaissance. 
renaitre, to revive, be reborn, shoot. 
renard, m. fox. 
rencontre, f. encounter. 
rencontrer, to meet. 
rendez-vous, m. appointed place. 
rendre, to render, return, give back, 
make. Se rendre, to go, betake 
oneself, surrender. 
rendu, -e, exhausted. 
renomm6, -e, renowned. 
renoncement, m. renouncement. 
renoncer a, to renounce, give up. 
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renouveler, to renew. 
renseignement, m. information. 
rente (de), a year, income. 
rentier, m. man of independent 
means. 

rentrer, to re-enter, return, return 
home. 

ren verse, -e, upside-down. 
renverser, to upset, throw out. 
repan dre, to spread. Se repandre, 
to spread, break out. 
reparaitre, to re-appear. 
sparer, to repair. 
repartir, to leave, retort. 
repas, m. meal. 

repasser, to go over again, hand 
over, pass on, polish up, iron. 
repentir (se), to repent. 
repertoire, m. repertoire, repertory. 
repeter, to repeat. 
repliquer, to retort. 
repondre, to reply, answer. 
reponse, f. reply, answer. 
repos, m. repose, rest. 
reposer, se reposer, to rest. 
reprendre, to take again, take up 
again, reply, continue, set out 
again on, have some more. Se 
reprendre, to correct oneself. 
representant, m. representative, 

representation, f. performance. 
representer, to represent, picture. 
reprimer, to repress. 
reprimes, see reprendre. 
reprises (& plusieurs), several 
times. 

reprit, see reprendre. 
reproche, m. reproach. 
reproduction, f. reproduction. 
reproduire, to reproduce. 
republique, f. republic. 
repugner, to inspire with aversion. 
requisition, f. requisition. 
reseda, m. mignonette. 
reserve, f. reserve. 
reserver, to reserve. 
reservoir, m. reservoir. 
residence, f. royal residence. 
resistance, f. resistance. 
resister, r^sister k, to resist. 
resolurent, resolut, see resoudre. 
resolution, f. resolution, decision. 


resoudre, to resolve. 
respect, m. respect. 
respecti-f, -ve, respective. 
respectueu-x, -se, respectful. 
respirer, to breathe, inhale, smell. 
resplendir, to shine. 
responsable, responsible. 
ressembler, ressembler k, to re¬ 
semble. 

ressentiment, m. resentment. 
ressentir, to feel. S’en ressentir, 
to feel the effects of it. 
ressort, m. spring. 
ressortissant, m. dependent. 
ressource, f. resource. 
ressusciter, to resuscitate. 
restant, m. rest. 
restaurant, m. restaurant. 
restaurer, to restore. 
reste, m. rest, remnant. Au reste, 
besides. 

rester, to remain, stay. 
restreindre, to restrict. 
resultat, m. result. 
resulter, to result. 
retablir, to re-establish. 
retard, m. delay. En retard, late. 
retenir, to hold back, hold, keep 
back, book. 
retentir, to resound. 
retirer, to pull out. Se retirer, to 
retire, withdraw. 
retomber, to fall back. 
retour, m. return. De retour, 
back. 

retourner, to return, turn inside 
out. Se retourner, to turn 
round. S’en retourner, to re¬ 
turn, return home. 
retraite, f. retreat, departure, pen¬ 
sion. Faire la retraite, to 
retire. 

retrousse, -e, turned up. 
retrouver, to find, find again. 
reunion, f. meeting. 
reunir, to collect. Se reunir, to 
meet. 

reussir, to succeed. 

revanche (en), on the other hand. 

reve, m. dream. 

reveil, m. awakening . 

reveiller, to wake. 

reveler, to reveal. 
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revenir, to come back, return, re¬ 
cover, suit. Faire revenir, to 
parboil, half-cook. En re¬ 
venir, to get over it. S'en re¬ 
venir, to return. 
rever, to dream. 
reverence, f. bow, curtsy. 
r£v£rer, to revere. 
reverrai, reverrons, see re voir, 
re vers, m. back, top, facing. 
rev£tir, to put on. Rev£tu, -e, 
clad. 

reviens, revins, revint, see re¬ 
venir. 

revision, f. revision. 
revivre, to live again, revive. 
revoir, to see again. 
revolution, f. revolution. 
revoquer, to revoke. 
revue (passer en), to review. 
rhetorique, f. rhetoric. 
rhum, m. rum. 
rhume, m. cold. 
riant, -e, pleasant, attractive. 
ricaner, to sneer, snigger. 
riche, rich. Le riche, rich man. 
richesse, f. richness, riches. 
ride, -e, wrinkled. 
rideau, m. curtain. 
ridicule, ridiculous. Le ridicule, 
ridicule. 

rien (ne . . .), nothing. Rien que, 
only. Le rien, mere nothing. 
rigidite, f. rigidity. 
rigole, f. trench. 
rigueur (de), obligatory. 
rillettes, f.pl. minced pork. 
rire, to laugh. Le rire, laughter, 
joke. 

rivage, m. beach, shore. 

rival, m. rival. 

rive, f. shore. 

river, to rivet. 

riviere, f. river. 

robe, f. dress, gown, robe. 

robinet, m. tap. 

robuste, robust. 

roc, m. rock. 

roche, f. rock. 

rocher, m. rock. 

rdder, to prowl. 

roi, m. king. 

roide, stiff. 


Romain, -e, Roman. 
romance, f. ballad, song. 
romanesque, romantic. 
rompre, to break, bite off. 
rond, -e, round. Le rond, la 
ronde, round. 
rondelle, f. slice. 
ronflement, m. snore. 
ronfler, to snore. 
ronger, to gnaw. 
rose, pink. La rose, rose. 
roseau, m. rush, reed. 
rot, m. roast. 
roter, to belch. 
rotir, to roast. 
rouage, m. machinery. 
roue, f. wheel. 
rouer, to run over. 
rouge, red. 

rougir, to redden, blush. L’eau 
rougie, much watered wine. 
rouilie, -e, rusty. 

rouler, to roll, wheel, wrap. Se 
rouler, to roll, wallow. 
roulette, f. caster. 
route, f. road, route. En route, 
on the way. Se mettre en 
route, to set out. 
rouvrir, to reopen. 
royal, -e, royal. 
royaume, m. kingdom. 
ruban, m. ribbon. 

Rubicon, m. Rubicon. 
rue, f. street. 
rugir, to roar. 
mine, f. ruin. 
ruineu-x, -se, ruinous. 
ruisseau, m. gutter. 
ruisseler, to stream, stream with 
perspiration. 
rumeur, f. rumour. 

Russe, m. Russian. 

Russie, f. Russia. 
rustique, rustic. Le rustique, 
rustic. 

rustiquer, to jag out. 


s’, see se, si. 
sa, his, her, its. 
sable, m. sand. 
sablonneu-x, -se, sandy. 
sabre, m. sabre. 
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sac, m. sack, bag . Sac & main, 
handbag. 
sache, see savoir. 
sacre, m. coronation. 
sacr£, -e, sacred, (fam.) con¬ 
founded. 

sacrifice, m. sacrifice. 
sacrifier, to sacrifice. 
sage, wise, good. 
sagement, wisely. 
saigner, to bleed. 
sain, -e, healthy. 
saint, -e, holy. Le saint, saint. 
Saint-Germain, a royal residence 
near Paris. 

Saint-Lazare, formerly a prison 
for women. 

Saint-Sebastien, San Sebastian 
(Spain). 

sainted, f. sanctity, holiness. 

sais, see savoir. 

saisir, to seize, make cognizant, 
distrain. Se saisir de, to grab. 
saison, f. season. 

sait, see savoir. 
salade, f. salad. 
sale, dirty, nasty. 
sale, -e, salty. 
salir, to dirty, soil. 

salle, f. hall, room, auditorium. 
Salle h manger, dining-room. 
Salle de spectacle, auditorium. 
salon, m. drawing-room, sitting- 
room. 

saluer, to salute, bow, bow to, 
greet. 

salut, m. salute, bow, safety, 
hail! 

sanctifier, to sanctify, hallow. 
sang, m. blood. Sang-froid, cool¬ 
ness, composure. 

sanglant, -e, bleeding, blood¬ 
stained. 

sangie, -e, strapped. 
sanglot, m. sob. 
sangloter, to sob. 
sanguinaire, sanguinary. 
sans, without, but for. Sans que, 
without. 

sante, f. health. 
saouler (se), to get drunk. 
sapin, m. fir. 
saprelotte ! by Jove 1 


sapristi! by Jove ! the deuce f 
sardine, f. sardine. 
sartibois ! the deuce ! 
satisfaction, f. satisfaction. 
satisfaire, to satisfy. 
satisfaisant, -e, satisfactory. 
satisfait, -e, satisfied. 
sauce, f. sauce. 

saucisse, 1, saucisson, m. sausage. 
sauf, except, save. 
saule, m. willow. 

saura, saurait, sauras, sauriez, see 
savoir. 

saut, m. leap, bound. 
sauter, to hop, jump, fling oneself, 
come off. 

sautoir (en), crosswise. 
sauvage, wild. Le sauvage, 
savage. 

sauver, to save. Se sauver, to run 
away. 

savant, -e, learned. Le savant, 
scholar, scientist. 

savoir, to know, can, contrive, that 
remains to be seen. 
savon, m. soap. 
savourer, to enjoy. 
scandale, m. scandal. 
scandalise, -e, scandalised. 
sceierat, -e, m. and f. scoundrel. 
scdne, f. scene, stage. 
science, f. science. 
scruter, to scrutinize. 
se, himself, herself, itself, them¬ 
selves, oneself, each other. 
stance, f. sitting. 

s<$ant (sur son), in a sitting pos¬ 
ture. 

seau, m. pail, bucket. 
sec, s&che, dry, sharp, tart. 
sechement, sharply, bluntly. 
secher, to dry. 

second, -e, second. La seconde, 
second. 

secouer, to shake. 
secourir, to succour. 
secours, m. aid, help, succour. Au 
secours ! help ! 

secr-et, -£te, secret. Le secret, 
secret. 

secte, i sect. 
section, f. section. 
security, f. security, safety. 
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s^dentaire, sedentary. 
seduction, f. seduction. 
s^duire, to seduce, attract, capti¬ 
vate. 

seigneur, m. lord, noble. Grand 
seigneur, lordly. 

sein, m. breast, bosom, midst, 
depths. 

seize, sixteen. 
seizi^me, sixteenth. 
sejour, m. stay. 
selle, f. saddle. 

scion, according to. Selon que, 
according as. 
semailles, f.pl. sowing. 
semaine, f. week. 

semblable, similar. Le sem- 
blable, fellow-creature. 
semblablement, similarly. 
semblant de (faire), to pretend to. 
sembler, to seem. 
semelle, 1 sole. 
semence, f. seed. 
semer, to sow, scatter. 
semeur, m. sower. 
seminaire, m. seminary. 
s^minariste, m. seminarist. 
senc9on, m. groundsel. 
sens, m. sense, meaning, direction, 
opinion. 

sensible, tangible, touchy. 
sensuality, f. sensuality. 
sen tier, m. path. 
sentiment, m. sentiment, feeling. 
sentimental, -e, sentimental. 
sentinelie, f. sentry. 
sentir, to feel, smell. 
s^parer, to separate. 

sept, seven. 
septiyme, seventh. 

sera, serai, serons, serez, seront, 
serais, serait, serions, seriez, 
seraient, see etre. 

serein, -e, serene. 
sergent, m. sergeant. 
syrie, f. series. 
serieusement, seriously. 
syrieu-x, -se, serious. Le syrieux, 
serious turn. 
serment, m. oath. 
sermon, m. sermon, service. 
serpent, m. serpent. 
serpette, f. pruning-knife. 


serr6, -e, tight. 

serrer, to squeeze, press, clench, put 
away. 

sert, see servir. 
servage, m. servitude. 
servante, f. servant, maid-servant. 
serviable, obliging. 
service, m. service. 
serviette, f. napkin, wallet, satchel. 
servir, to serve, be used, be in 
service. Servir k, to be of use. 
Servir de, to be used as. Se 
servir, to help oneself. Se servir 
de, to use. 

serviteur, m. servant. 
ses, his, her, its. 
seuil, m. threshold. 
seul, -e, alone, single, sole, only 
one, mere. Seul k seul, in 
private. A lui seul, single- 
handed. 

seulement, only. 
sevyre, severe. 
sevyrity, f. severity. 
sexe, m. sex. 

si, if, so, whether, yes, suppose, 
unless. Si . . . que, however. 
Sicambre, m. Sicamber (Germanic 
tribe). 

siecle, m. century. 
siege, m. siege, seat, driving-seat. 
sien (le), sienne (la), his, hers. 
Faire des siennes, to play 
pranks. Les siens, his folk. 
sieur, m. Mister, Mr. Le sieur X, 
a man by the name of X. 
siffler, to whistle. 
signal, m. signal. 
signe, m. sign. 
signer, to sign. 

signification, i. signification, mean¬ 
ing. 

silence, m. silence. 
silencieusement, silently. 
silhouette, f. outline. 
sillon, m. furrow. 
simple, simple, mere. 
simplement, merely. 
simplicity, f. simplicity. 
sincere, sincere. 
sincyrity, f. sincerity. 
singe, m. monkey. 
singularity, f. singularity. 
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singuli-er, -£re, singular, strange, 
queer. Le singulier, singular. 
sinistre, sinister. 
sire, Sire. 
sir£ne, f. siren. 
sirop, m. syrup. 
site, m. site. 
situation, f. situation. 
situ£, -e, situated. 
six, six. 
sixi&me, sixth. 
sleeping, m. sleeping-berth. 
sobre, sparing. 

social, -e, social (pi. sociaux). 

society, f. society, company. 

socle, m. stand. 

soeur, f. sister. 

soi, oneself. 

soie, f. silk. 

soif (avoir), to be thirsty. 
soigner, to care for, tend. 
soin, m. care, trouble. Avoir soin, 
to take care. 

soir, m. evening. A ce soir ! see 
you this evening ! 

soiree, f. evening, evening-party. 

sois, soit, soyons, soyez, soient, 
see 6tre. Sois, be thou. Soit, 
be it so. Soit. . . soit, either . . . 
or. Qui que ce soit, whoever 
it may be. 

soixante, sixty. Soixante et onze, 
seventy-one. Soixante-dix, 

seventy. Soixante-douze, seven¬ 
ty-two. Soixante-huit, sixty- 
eight. Soixante-quatre, sixty- 
four. 

sol, m. ground, soil. 
soldat, m. soldier. 
solde, f. pay. Le solde, job-line. 
soleil, m. sun. 
solennel, -le, solemn. 
solennellement, solemnly. 
solf&ge, m. solfeggio, voice exer¬ 
cises. 

solidarity, f. solidarity. 
solide, strong, fine, staunch. 
solidement, firmly. 
solliciter, to petition. 
sombre, sombre, dark. 
somme, f. sum. En somme, in 
short. 

sommeil, m. sleep. 


sommes, see 6tre. 
sommet, m. summit. 
somptueu-x, -se, sumptuous. 
son, his, her, its. Le son, sound, 
tone. 

sonder, to probe. 
songe, m. dream. 
songer, to dream, think. 
sonner, to sound, ring, strike, re¬ 
sound. 

sonneur, m. bell-ringer. 
sonore, sonorous. 
sont, see 6tre. Sont-ce ? is it ? 
sorcier, m. sorcerer. 
sorci6re, f. witch. 
sort, m. spell. (See also sortir.) 
sorte, f. sort. De sorte que, en 
sorte que, so that. 
sortie, f. exit, outing. 
sortir, to go out, emerge, pull out. 

sot, m. fool. 
sottise, f. nonsense. 

sou, m. halfpenny. Cent sous, 
five francs. 

soucoupe, f. saucer. 
soudainement, suddenly. 
souffler, to blow, blow out, breathe. 
soufflet, m. box on the ear. 
souffrir, to suffer, tolerate. 
souhaiter, to wish. 
soul (tout mon), to my heart's con¬ 
tent. 

soulier, m. shoe. 

soulever, to raise. Se soulever, 

to rise. 

soumettre, to submit. 
soup9on, m. suspicion. 
soup9onner, to suspect. 
soupe, f. soup. 

souper, to sup. Le souper, supper. 

soupir, m. sigh. 

soupirer, to sigh. 

source, f. rise. 

sourd, -e, dull. 

sourire, to smile. Le sourire, 
smile. 

sournoisement, stealthily. 
sous, under. 
soustraire, to subtract. 
soutane, f. cassock. 
soutenir, to sustain, back up, up¬ 
hold. 

soutien, m. support. 
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souvenir (se), to remember. Le 
souvenir, recollection , memory . 
sou vent, o/tew. 
souverain, -e, sovereign. 
souverainet6, f. sovereignty. 
spacieu-x, -se, spacious. 
special, -e, special. 
sp£cialit£, f. speciality. 
spectacle, m. show, sight. 
sphinx, m. sphinx. 
stage, m. stage. 
statue, f. statue. 
statut, m. statute. 
stock, m. stock. 
stopper, to stop. 

Strasbourg, Strasburg. 
strategique, strategic. 
strict, -e, strict. 
stupefaction, f. stupefaction. 
stup^fait, -e, stupefied. 
stupeur, f. stupor. 
stupidement, stupidly. 
stylet, m. stiletto. 
su, -e, see savoir. Au vu et au 
su, within sight and know¬ 
ledge. 

subir, to bear, support, suffer. 
subitement, suddenly. 
sublime, sublime. 
substituer, to substitute. 
subtile, subtle. 
succ^der, to succeed. 
succes, m. success. 
successivement, successively. 
succomber, to succumb. 
succulent, -e, succulent. 
sucer, to suck. 

sucre, m. sugar. Casser du sucre, 
{Jam.) to have a row with. 
sud, m. South. Sud-Ouest, South- 
West. 

Su&de, f. Sweden. Le su6de, 
suede. 

suer, to sweat. 
sueur, f. sweat. 
suffire, to suffice. 
suffit (il), it suffices. 
suffoqu6, -e, suffocated. 
suffrage, m. suffrage. 
suis, see etre or suivre. 

Suisse, f. Switzerland. 
suite, f. sequel. De suite, on 
end. Tout de suite, at once. 
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suivant, -e, following, according to. 
suivre, to follow. 

sujet, m. subject. Mauvais sujet, 
rake, worthless fellow. 
sumes, see savoir. 
superbe, superb. 
supercherie, f. artifice. 
superficie, f. area. 
superflu, -e, superfluous. Le 
superflu, luxury. 
sup^rieur, -e, superior. 
supplier, to beseech. 
support, m. support. 
suppose que, supposing. 
supposer, to suppose. 
supprimer, to suppress. 
sur, on, upon, over, out of, to¬ 
wards. Sur-le-champ, in¬ 
stantly. 
sur, -e, sure. 
surement, surely. 
sfiret6, f. safety. 
surface, f. surface. 
surgir, to emerge. 

Surinam, Surinam {river in 

Guiana). 

surmontd, -e, mounted. 
surnomme, -e, surnamed. 
surplus (au), moreover. 
surprendre, to surprise. 
surpris, -e, surprised. 
surprise, f. surprise. 
surprit, see surprendre. 
sursaut, m. start. 
sursauter, to start. 
surtout, especially, above all. 
surv^cut, see survivre. 
surveillance, f. supervision. 
surveiller, to superintend, super¬ 
vise. 

survenir, to come up, come un¬ 
expectedly. 
survivre, to survive. 
suspendre, to suspend. 
susse, see savoir. 

s.v.p. (s'il vous plait), if you 
please. 

syllogisme, m. syllogism. 

Sylvestre (la Saint), the 31s/ of 
December. 

sympathique, congenial. 
syndical, -e, syndical, of trades- 
unions. 
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syndicat, m. syndicate, trades• 
union. 

syst^me, m. system. 


ta, thy, your. 
tabac, m. tobacco. 
table, f. table. 

tableau, m. blackboard, picture. 
Tableau vivant, tableau-vivant, 
living picture. 
tablier, m. apron. 
tabouret, m. stool. 
tache, f. spot, stain. 
tache, f. task. 
tacher, to stain. 
t&cher, to try. 
taille, f. waist, stature. 
tailler, to carve, deal out. En 
tailler une, to have a game. 
tailleur, m. tailor. 
taillis, m. undenvood. 
taillole, f. woollen sash. 
taire, se taire, to be silent, cease 
speaking, keep quiet. Tais-toi, 
hold your tongue. 
talent, m. talent. 
talon, m. heel. 
talonnd, -e, pursued. 
tambour, m. drum. 
tandis que, whilst, whereas. 
tant, 50 much, so long. Tant de, 
so much, so many. Tant que, 
so long as. Tant bien que mal, 
as best he could. 
tante, f. aunt. 

tan tot, sometimes. Tantdt . . . 

tantdt, now . . . now. 
tapage, m. riot, disturbance. 
tapant, -e, striking. 
taper, to clap, bang, slap. 
tapis, m. carpet, cloth. 
tapisserie, f. tapestry. 
tard, late. Mieux vaut tard, 
better late. 

tarder, to delay. Tarder k, to be 
long in. 
tarte, f. tart. 

tas, m. heap, stack, mass. 

tasse, f. cup. 

tater, to feel. 

taxi, m. taxi . 

te, thee, you. 


t 6 ! hullo ! 
technique, technical. 
teint, m. complexion. 
teinte, i tint. 
tel, -le, such, such a. 
t£ 16 phoner, to telephone. 
tellement, so much so. 
t^moin, m. witness. 
tempe, f. temple. 
temperament, m. temperament. 
temperature, f. temperature. 
tempere, -e, temperate. 
tempete, f. tempest, storm. 
temple, m. temple. 
temps, m. weather, time. Du 
temps, at the time. En temps 
voulu, at the right time. De 
temps en temps, from time to 
time. II fait beau temps, it is 
fine. 

tenace, tenacious. 
tendre, tender, to hold, hold out, 
hand out, offer, stretch, stick 
out. 

tenebres, f.pl. darkness. 
tenez, look here. 

tenir, to hold, keep, consider, be 
attached, manage. Tenir a, to 
be bent on. Se tenir, to keep 
oneself, compose oneself. 
tentation, f. temptation. 
tenter, to attempt. 
tenue, f. attire, deportment, bear¬ 
ing. En grande tenue, in full 
dress, in full uniform. 
terme, m. term, end. 
termine, -e, over. 
terraillier, m. ironmonger. 
terrain, m. ground. 
terrasse, f. terrace, outside. 
terre, f. earth, ground, land. A 
terre, on the ground, dismounted. 
Par terre, en terre, on the 
ground. 

terreur, f. terror. 
terrible, terrible. 
terrific, -e, terrified. 
territoire, m. territory. 
terroir, m. soil, ground. 
tes, thy, your. 
tete, f. head, top. 
textuellement, textually. 
th 6 , m. tea. 
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theatre, m. theatre, stage. 
Th^baide, f. Thehaid (in Upper 
Egypt* where early Christian 
hermits dwelt). 
th^orie, f. theory. 
thym, m. thyme. 
tibia, m. tibia. 
tic-tac, m. tick-tack. 
ti&de, tepid. 

tien (le), tienne (la), thine, yours. 
II n’y a morale qui tienne, 
ethics or no ethics (see tenir). 
tiens ! hullo ! here you are ! take 
this ! (see tenir). 

tient, see tenir. II ne tient qu’k 
moi, it depends on me only. 
tiers, m. third. Tiers-fitat, Com¬ 
mons. 

tige, f. stalk. 
tigre, m. tiger. 
tillac, m. deck. 
timbre, m. tone, stamp. 
timbr6, -e, stamped, official. 
timon, m. pole. 
tint, see tenir. 
tintamarre, m. racket. 
tintouin, m. worry. 
tir, m. shooting, ficole de tir, 
shooting-gallery. 
tirailler, to skirmish. 
tirer, to draw, pull, pull out, fire, 
shoot. S’en tirer, to manage. 
Titien, le, Titian. 
titre, m. title. A titre de, on the 
score of. 

tohu-bohu, m. din. 
toi, thee, you. A toi, yours. 
toile, f. piece of canvas. Toile 
cir£e, f. American cloth. 
toilette, f. get-up. 
toit, m. roof. 
toterer, to tolerate. 

Tom-Pouce, Tom-Thumb. 

tomate, f. tomato. 

tombe, f. tomb. 

tombeau, m. tomb. 

tomber, to fall, fall due, arrive. 

ton, thy, your. Le ton, tone. 

tondre, to shear. 

tonnerre, m. thunder. Tonnerre ! 

by the powers ! 
tope, agreed. 
tordre, to twist. 


torpedo, f. sports-car. • 
torrent, m. torrent. 
tort, m. wrong. Avoir tort, to be 
wrong. A tort et k travers, at 
random. 

tortiller (se), to wriggle. 
tortueu-x, -se, twisted. 
t6t, early. 
total, m. total. 
totality, f. totality. 
toucher, to touch, hit. 
toujours, always, ever, still, ail the 
same. 

toupet (quel) ! what cheek ! 

tour, m. turn, twist, trick, trip, 
walk. La tour, tower. Tour 
de cheveux, false front, fringe. 
Tour k tour, in turn. A tour 
de bras, with all her might. 
Tour de main, tzmnkling. 

tourbillon, m. whirlwind. 
tourment, m. torment. 
tournant, m. turning. 
tourner, to turn, spin, go round, 
turn round, turn over, stir. 
tournoi, m. tourney. 
tourterelle, f. turtle-dove. 

tous, all, every. 

tout, -e, all, every, any, every¬ 
thing, just, fully, quite. Tout 
en, while. Par tout, over every¬ 
thing. Du tout, not at all. Du 
tout au tout, completely. Le 
tout, lot. 

toutefois, however, nevertheless. 
tra, tra, tra (imitating the sound. 

of the horn). 
trace, f. trace. 
tracer, to trace. 
tradition, f. tradition. 
traditionnel, -le, traditional. 
traduire, to translate. 
trahir, to betray. 
trahison, f. betrayal. 
train (en), busy, occupied, in the 
act. Aller son train, to get on. 
trainer, to drag. 
traire, to milk. 
trait, m. shaft, feature, gulp. 
traits, m. treaty, treatise. 
traite, f. stage. 
traitement, m. treatment . 
traiter, to treat. 
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traltre, m. traitor. 
tramway, m. tramcar. 
trancher, to settle. 
tranquille, quiet. Sois tranquille, 
don't worry. Laisser tran¬ 
quille, not to worry. 
tranquillemeiit, quietly. 
transaction, f. transaction. 
transcrire, to transcribe. 
transformation, f. transformation. 
transition, f. transition. 
transmettre, to transmit. 
transparent, m. oil-paper. 
traquer, to hunt up, trap. 
travail, m. work, toil, deed. 
travailler, to work. 
travailleur, m. worker. 
travaux, pi. of travail. Travaux 
forces, penal servitude. 
travers de (au), through. En 
travers de, across. 
traverser, to cross, pass. 
travesti, m. fancy-dress. 
tr^bucher, to trip. 
treille, f. arbour, vine-arbour. 
treillis, m. trellis. 
treize, thirteen. 
tremblement, m. quivering. 
trembler, to tremble, quiver. 
tremper, to dip. 
trentaine, f. score and a half. 
trente, thirty. Trente-deux, 
thirty-two. Trente-six, thirty- 
six. 

trepidation, f. trepidation. 
trepigner, to stamp, stamp the feet. 
trds, very. Le Tr£s-haut, Most 
High. 

tr^sor, m. treasure. 
tressaillir, to start, be thrilled. 
tresser, to weave. 
tribu, f. tribe. 
tricolore, tricoloured. 
tricycle, m. tricycle. 
triomphe, m. triumph. 
triompher, to triumph. 
triporteur, m. tradesman's tri¬ 
cycle. 

trique, f. cudgel. 
triste, sad. 
triton, m. Triton. 
trois, three. 
troisi£me, third. 


trombe, f. whirlwind. 
trompe, f. horn, hooter. 
tromper, to deceive. Se tromper, 
to be mistaken. 
tronc, m. trunk. 
trbne, m. throne. 

trop, too, too much. Trop de, 
too many. 
trotter, to trot. 
trottoir, m. pavement. 
trou, m. hole. 

trouble, m. trouble, agitation. 
trouble, -e, nervous. 
troubler, to trouble, disturb. Se 
troubler, to be nervous. 
trouer, to pierce. 
troupe, f. troop. 
troupeau, m. flock, herd. 
trouver, to find, call upon, like, 
consider. Se trouver, to happen 
to be. 

truculent, -e, truculent. 
tu, thou, you. 
tuer, to kill. 

Tuileries, f.pl. royal palace and 
gardens in Paris. 
tumulte, m. tumult. 
tunique, f. tunic. 
turban, m. turban. 
turbot, m. turbot. 

Turquie, f. Turkey. 
tut (se), see se taire. 
tutoyer, to thee and thou . 
type, m. type. 
tyrannic, f. tyranny. 


ultra-moderne, ultra-modern. 
un, -e, a, an, one. 
uni, -e, ordinary, loving. 
uniforme, m. uniform. 
union, f. union. 
unique, sole. 
uniquement, solely. 
unir, to unite. 
unisson (& 1’), in unison. 
universaux, m.pl. universals. 
universel, -le, universal. 
university, f. university. 
usage, m. custom. D'usage, 
customary. 
ustensile, m. utensil. 
usure, f. usury. 
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usurier, m. usurer. 
usurper, to usurp. 
utile, useful. 
utiliser, to utilise. 
utility f. use. 


va, see aller. Va-t’en, go away. 
£a va bien, it's all right as it is. 
Comment cela va-t-il ? how are 
you ? Le va-et-vient, traffic. 
vacarme, m. din. 
vache, f. cow. 
vagabond, m. vagabond. 
vague, vague. La vague, wave. 
vaguement, vaguely. 
vaillamment, valiantly. 
vaillant, m. valiant. 
vain, -e, vain. 

vaincre, to conquer, vanquish, de¬ 
feat. 

vainement, vainly. 
vainqueur, m. victor. 
vainquit, see vaincre. 
vais, see aller. 
vaisseau, m. vessel. 
valet, m. manservant. Valet de 
pied, footman. 
valeur, f. valour. 
valide, fit. 
valise, f. valise. 
valine, f. valley. 

valoir, to be worth. Mieux valoir, 
to be better. 
vanille, f. vanilla. 
vanity, f. vanity. 

vanter, to praise. Se vanter, to 
boast. 

vapeur, f. vapour, steam. Le 
vapeur, steamer. 
vaquer, not to sit. 
variable, variable. 
varier, to vary. 
vase, m. vase. 
vaste, vast. 

vaurien, m. good-for-nothing . 
vaut, see valoir. II vaut mieux, 
it is better. 
veau, m. veal. 

v6cu, v^cus, v^cut, see vivre. 
V£four, a famous Paris restaurant. 
veille, f. eve, day before, vigil, 
sitting up. 
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veiller, to watch. Veiller k, to 
watch over. 
velours, m. velvet. 
vendanger, to harvest grapes. 
vendangeur, m. grape-harvester. 
vendeu-r, -se, seller. 
vendome, m. vendome (game of 
cards). 

vendre, to sell. Se vendre, to 
give each other away. 
vengeance, f. vengeance. 
venger, to avenge. Se venger, to 
take revenge. 
vengeur, avenging. 
venir, to come. Venir de, to have 
just. 

Venise, Venice. 
vent, m. wind. 

vente, f. sale. En vente, for sale. 
ventre, m. belly, stomach. 
ver, m. worm. 
verdoyer, to be verdant. 
verdure, f. greenery. 
verger, in. orchard. 
veritable, veritable, true, real. 
v< 5 rit 6 , f. truth. En v6rit6, really. 

A la v<Srit6, to tell the truth. 
vermeil, -le, ruby, rosy, vermilion. 

Le vermeil, silver-gilt. 
verras, see voir, 
verre, m. glass. 
verrez, verrons, see voir. 

vers, towards. Le vers, verse. 
verser, to pour, pour out, upset, 

pay. 

version, f. version. 

vert, -e, green. 
vertical, -e, vertical. 
vertige, m. dizziness. 
vertu, f. virtue. 
vertueu-x, -se, virtuous. 

verve, f. verve, rapture, good 
spirits. 

veste, f. coat, jacket. 
vestibule, m. hall. 
vestige, m. trace. 
vetement, m. garment. 
v§tir, to clothe. 
vetu, -e, clad. 

veuille, veuillez, veut, veux, see 
vouloir. 

veuve, f. widow. 
vex£, -e, vexed. 
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vice, m. vice . 
victime, f. victim. 
victoire, f. victory . 
vide, empty. 
vider, to empty. 
vie, f. life. 

vieil, -le, old . La vieille, oW 

woman. 

vieillard, m. old man. 
vieillesse, f. old age. 
viendrais, viendrez, viendront, 
vienne, viennent, viens, vient, 
see venir. II vient de, there 
has just. 

Vienne, Vienna. 

Vierge, f. Virgin. 
vieux, m. old. 
vi-f, -ve, lively, keen, alive. 
vigne, f. vine. 

vigoureusement, vigorously. 
vigoureu-x, -se, vigorous. 
vilain, -e, nasty. 
villa, f. villa. 
village, m. village. 
villageois, -e, villager. 
ville, f. town. 

vill6giature, f. holiday-making. 
vin, m. wine. Avoir le vin tendre, 
to get sentimental after drinking. 
vingt, twenty. Vingt et unieme, 
twenty-first. Vingt-cinq, 

twenty-five. Vingt-huit, twenty - 
eight. Vingt-six, twenty-six. 
Vingt-sept, twenty-seven. 
vingtaine, f. score. 
vingtteme, twentieth. 
vinrent, vinssent, vint, vint, see 
venir. 

violemment, violently. 
violence, f. violence. 
violent, -e, violent. 
violet, -te, violet. La violette, 
violet. 

violon, m. fiddle. 
violoniste, m. violinist, fiddler. 
virage, m. turn. 

vis, see voir. Vis-&-vis de, oppo - 
site. 

visage, m .face, visage. 
viser, to aim, aim at. 
visible, visible. 
vision, f. vision. 
visite, f. visit. 


visiter, to visit. 
vit, see vivre or voir, 
vite, quickly. 

vitesse, f. speed. En quatri&me 
vitesse, in top gear . 
vitre, f. pane. 
vitrine, f. shop-window. 
vivant, -e, living. 
vive, see vif. Vive . . . ! Long 
live . . . ! 

vivement, strongly, keenly, 

smartly. 
vivre, to live. 
v'l&, see voil&. 
vlan ! bang ! 
voguer, to sail. 

voici, here is, here are, here you are. 

Le voici, here it is. 
voie, f. way, highway. 
voilot, there is, there are, here are, 
such is, it is. Me voilk, 1 am. 
Voil^. que, behold. 
voile, m. veil. La voile, sail. 
voil6, -e, veiled. 
voir, to see. 

voisin, -e, neighbouring. Le voi- 
sin, neighbour. 
voit, see voir. 

voiture, f. carriage, hand-cart, car. 
voix, f. voice. Haute voix, loud 
voice. 

vol, m. theft, flight. Vol-au-vent, 
vol-au-vent, pie. 
volaille, f. fowl. 
volcan, ra. volcano. 
vol£e (& la), ci toute vok'e, at 
random. 

voler, to fly, steal, swindle. 
volet, m. shutter. 

voleur, m. robber, thief. Au 
voleur ! stop thief! 
voleuse, f. thief. 
volont6, f. will, wish. 
volontiers, willingly. 
voltiger, to flutter. 
voltigeur, m. light-infantryman . 
volume, m. volume. 
volupt6, f. voluptuousness, sen¬ 
suality, luxury. 
vomir, to vomit . 
vont, see aller. 
vos, your. 
vote, m. vote. 
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voter, to vote. 
votre, your. 
vdtre (le, la), yours. 
voudra, voudrait, voudrez, see 
vouloir. 

vouloir, to wish, want, will. En 
vouloir k, to have a grudge 
against. 
vous, you. 

voyage, m. voyage, journey. 
voyager, to travel. 
voyais, voyait, voyant, see voir, 
voyelle, f. vowel. 

voyez, voyons, see voir. Voyons ! 

come ! let’s see. 
voyou, m. cad. 
vrai, -e, true, real. 
vraiment, really, truly. 
vrille, f. tendril. 
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vu, -e, seen , seeing. La vue, view , 
sight, purpose, intent. 


wagn^rien, -ne, Wagnerian. 
wagon-lits, m. sleeping-car. 


y, there, at home. II y a, there is, 
there are, ago. Y a-t-il? is there? 
are there? Qu’y a-t-il? Qu’est- 
ce qu’il y a ? what is the matter ? 
Y es-tu ? ready ? C’est-y ? 
peasant speech for c'est-il? is it ? 
yeux, m.pl. eyes. 

zephyr, m. zephyr. 
z<$ro, m. zero. 

zut! go to blazes ! you be blowed I 
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